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INTRODUCTION 	 .1 	INTRODUCTION 

Purpose and Scope:  The 
purpose of this Instruction is 
to state the Departmental 
policy with regard to the 
status and responsibilities of 
supernumerary personnel aboard 
Departmental vessels, and to 

.1.1 	Objet et portee:  L'objet des 
presentes Instructions est d'ex-
poser la politique du Ministere 
en ce qui concerne le statut et 
les responsabilites du personnel 
surnumeraire a bord des bateaux 
du Ministere, et de promulger 
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1.2 

June 1983 

promulgate the procedures 
developed by the Department to 
ensure the effective 
co-operation of the operational 
elements of the fleet with 
those agencies and personnel 
responsible for scientific or 
survey projects. 

The mandate of the Departmental 
fleet is to provide operational 
support for our own and other 
departments• scientific and 
survey activities. From an 
operational point of view, 
however, supernumerary 
personnel aboard Departmental 
vessels pose this problem, that 
as they are neither 11 Seamen 11 

(as defined in the Canada 
Shipping Act), nor 11Seafarers 11 

(as defined in SOR 55-173), 
they are not bound by the terms 
(and responsibilities) that 
normally govern employment 
aboard Departmental vessels. 
This ambiguity has been known 
to give rise to some confusion 
in operations and may, at 
times, put both projects and 
personnel at risk. These 
Instructions have been 
developed in response to this 
problem, in order to ensure 
that such risk is minimized in 
all fleet activities. 

Policy: It is the policy of 
the Department that research 
and survey activities conducted 
aboard Departmental vessels are 
co-operative in nature, and are 
projects involving interlocking 
responsibilities on the part of 
the operational elements of the 

- 2 -

1.2 

les proc,dure$ 'labo~'es par le 
Mini stere, en vue d • assurer 1 a 
cooperation efficace du per
sonnel navigant de la flottille 
avec les organismes et le per
sonnel charges de realiser des 

. 1 eves ou des projets . 
scientifiques. 

Il incombe ala flottille du 
Ministere de fournir un soutien 
operationnel pour les lev's et 
les activites ~cientifiques du 
Ministere et autres. Cependant, 
du point de vue des operations, 
le personnel surnumeraire a bard 
des bateaux du Ministere pose un 
probleme, en ce sens qu•il ne 
peut etre classe ni dans la 
categorie des 11 marins 11 (selon la 
definition de la Loi sur la · 
marine marchande du Canada), ni 
des 11 gens de mer 11 ,(selon la 
definition du reglement DORS 
55-173), de sorte qu•ils ne sont 
lies par aucune des obligations 
(et responsabilites) qui 
regissent normalement les 
personnes employees a bord des 
bateaux du Ministere. Cette 
ambiguite a deja donne lieu a 
une certaine confusion au niveau 
des operations et peut parfois 
presenter des risques tant pour 
les projets que pour le 
personnel. Les presentes 
Instructions ont ete elaborees 
en vue de resoudre ce probleme 
et de s•assurer que de tels ris
ques sont reduits au minimum 
dans le cours de toutes les 
activites de la flottille. 

Politique: Selon la politique 
du Ministere, les recherches et 
leves realises a partir des 
bateaux du Ministere sont le 
fruit d•une collaboration et 
sont des projets dans le cadre 
desquels des responsabilites 
interdependantes sont exercees 

juin 1983 



fleet and the other 
Departmental branches, 
agencies and personnel 
involved. 

.1.2.1 Master's Responsibilities: It 
is the responsibility of the 
Regional Marine Superintendent 
to ensure that the ship support 
role in operations is carried 
out with regard for safety and 
efficiency. To this end the 
Master, or other designated 
authority, shall ensure that 
the Department's criteria for 
medical fitness for employment 
at sea are satisfied by 
supernumerary personnel in the 
form of the Departmental 
Supernumerary Ship's Personnel 
Declaration of Health. 

. 1.2.2 Supernumerary Personnel -
Respons1bil1ties: It is the 
policy of the Department that 
all personnel embarked on 
Departmental vessels for the 
purpose of research, study, 
survey or other such activity, 
and who are not members of the 
regular ship's complement, 
shall: 

1.3 

June 1983 

a) provide to the Master of 
the vessel, or other 
designated authority, the 
signed form, Departmental 
Supernumerary Ship's 
Personnel Declaration of 
Health; and 

b) sign the Ship's Book. 

Application: The interlocking 
responsibilities of this 
Instruction apply to: 

- 3 -

par le personnel navigant et les 
autres directions, organismes et 
personnels concernes du 
Ministere. 

.1.2.1 Responsabilites du capitaine: 
Il incombe au surintendant 
regional de la flotte de 
s•assurer que le navire remplit 
ses fonctions de soutien des 
activites avec consideration 
pour la securite et le 
rendement. A cet effet, le 
capitaine, ou autre autorite 
designee, fera en sorte que le 
personnel surnumeraire satis
fasse aux criteres du Ministere 
relatifs a la forme physique 
pour l'emploi en mer en leur 
faisant remplir le formulaire 
Declaration de sante du 
personnel surnumeraire-a bord 
des bateaux . 

. 1.2.2 Personnel surnumeraire 
responsabilites: Selon la 
polit1que du Ministere, toutes 
les personnes embarquees sur des 
bateaux du Ministere aux fins de 
la realisation de recherches, 
d'etudes, de leves ou autres 
activites similaires,et qui ne 
sont pas membres de l'equipage 
regulier du bateau, devront: 

1.3 

a) pourvoir au capitaine du 
bateau, ou autre autorite 
designee, la formule signee, 
la Declaration de sante du 
personnel surnumeraire a 
bord des bateaux; et 

b) signer le Registre de bord. 

Application: Les 
responsabilites interdependantes 
exposees dans ces instructions 
concernent: 

juin 1983 
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. 2. 1 

. 3 

. 3. 1 

.3.2 
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a) personnel embarked in 
Departmental vessels for 
research, study, survey or 
other such purposes, who 
are not members of the 
ship•s complement; and 

b) the Master, or other 
designated authority 
responsible for the vessel 
and crew. 

(Note: See also DFIG 
11 Ship-borne Party General 
Instructions and Guidelines 11

) 

SUPERNUMERARY SHIP•S PERSONNEL 
DECLARATION OF HEALTH 

The Supernumerary Ship•s 
Personnel Declaration of 
Health: (see Appendices 11A11 

and 11 B11
) has been developed in 

the context of the 
Department•s overall concern 
to establish and maintain 
adequate levels of 
occupational health and safety 
in all areas of fleet 
activity. 

PROCEDURES 

The Supernumerary Ship•s 
Personnel Declaration of 
Health shall be reg1stered with 
the Master, or other designated 
authority before departure. 

Supernumerary personnel shall 
sign on the Ship•s Book before 
departure, and sign off at the 
conclusion of their program. 

- 4 -

.2 

.2.1 

.3 

.3.1 

.3.2 

a) le personnel embarque a bard 
du bateau du Ministere aux 
fins de la realisation de 
recherches, d•etudes, leves 
ou autres activites 
similaires, qui ne sont pas 
membres de ]•equipage du 
bateau; et 

b) le capitaine, ou autre 
autorite designee respon
sable du bateau et de 
]•equipage. 

(Note: voir egalement les 
11 Instructions et 1 ignes 
directrices generales pour les 
groupes embarques a bard des 
bateaux .. ) 

DECLARATION DE SANTE DU 
PERSONNEL SURNUMERAIRE A BORD 
DES BATEAUX 

La Declaration de sante du 
personnel surnumeraire a bard 
des bateaux (voir annexes A et 
B) a ete elaboree par le 
Ministere qui etait soucieux 
d•etablir et de maintenir un 
niveau approprie d•hygiene et de 
securite professionnelles dans 
taus les domaines d•activite de 
la flottille. 

PROCEDURES 

La Declaration de sante du 
personnel surnumeraire a bard 
des bateaux do1t etre rem1se au 
capitaine, ou autre autorite 
designee, avant le depart. 

Le personnel surnumeraire doit 
signer le journal de bard, une 
premiere fois avant le depart et 
une deuxieme fois a la fin du 
pro jet. 

juin 1983 



.3.3 

.3.4 

In instances of non-compliance 
with these Instructions the 
Master, or other designated 
authority, shall immediately 
inform the Regional Marine 
Superintendent of the 
circumstances. 

Legal proceedings shall not be 
taken against any engaged 
person who has committed any 
of the offences enumerated in 
the Government Vessels 
Discipline Act without prior 
consent of the Department. 

Reference: Government Vessels 
Discipline Act Instructions to 
Masters, Ship's Book. 

June 1983 
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.3.3 

.3.4 

Dans le cas ou ces instructions 
ne seraient pas respectees, le 
capitaine, ou autre autorite 
designee doit informer 
immediatement le surintendant 
regional de la flotte de la 
situation. 

Aucune action en justice ne sera 
intentee contre toute personne 
embauchee qui a commis une des 
infractions enumerees dans la 
Loi sur la discipline a bord des 
batiments de 1 'Etat, sans le 
consentement prealable du 
Ministere. 

Reference: Instructions 
s'adressant au capitaine, 
Registre de bord, Loi sur la 
disciRline a bord des batiments 
de l'Etat. 
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APPENDIX 11 A11 

SUPERNUMERARY SHIP'S PERSONNEL DECLARATION OF HEALTH - For One Person 

Canada 

Province of 

County (Or District) of 

In the Matter of Scientific, Survey 
or Research Operations on a 
Department of Fisheries & Oceans 
Vesse 1. 

I, , of the Province of , in the 
----(~n_a_m_e~in~f~u~l~l~)------- ----------------

of 
----,C~i~ty--,~r~o-w_n_,-e~t-c-. ----.N'a_m_e_o~f~T~o-w-nr)---

, do 
---.(~O~c-cu_p_a~t~i-on-).--

solemnly declare that: 

1. To the best of my knowledge I have no physical or 
health problems as might endanger the safety and 
well-being of the vessel and crew with which I 
shall be employed. 

And I make this solemn declaration conscientiously believing it to be true. 

DECLARED Before me as witness at -----------------------
this day of , A.D. 19 -------------------------- -----

(Master, or other authority) (Signature of Declarant) 

June 1983 



ANNEXE 11 A11 

DECLARATION DE SANTE DU PERSONNEL SURNUMERAIRE A BORD DES 

Canada 

Province: 

BATEAUX - A 1 •usage d•une personne seulement 

Dans le domaine des etudes 
scientifiques, des leves et 
des recherches realisees a 
partir d•un bateau du 
ministere des Peches et des 
Oceans. 

Comte (district): 

Je soussigne , de la Province de 
---(~N~o-m--co_m_p~l~e~t~)------ -------

, dans la de 
------- (inscrire cite, ville, etc.) 7("'No-m-d'e--

la ville) 
' declare solennellement: 

~(~Pr-o~f~e-s-s~io-n~)r-------

1. ttre, a rna connaissance, atteint d•aucune 
maladie ni affection physique pouvant menacer 
la securite et le bien-etre du bateau et de 
1•equipage avec lequel je travaillerai. 

Je fais cette declaration solennelle en mon arne et conscience. 

DECLARATION faite devant temoin a ----------------
le , 19 ----------------- --------------

(capitaine, ou autre 
autorite) 

juin 1983 
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1 •interesse) 



APPENDIX 11 B11 

SUPERNUMERARY SHIP•S PERSONNEL DECLARATION OF HEALTH -For Several Persons 

CANADA 

PROVINCE OF 

COUNTY (OR DISTRICT) OF 

In the matter of Scientific, 
Survey or Research Operations on 
a Department of Fisheries & 
Oceans Vessel 

WE, ---------------------------------------------------------------

----------------------------------- do severally so 1 emn 1 y 

dec 1 are that: 

1. To the best of my knowledge I have no physical 
or health problems as might endanger the safety 
and well-being of the vessel and crew with which 
I shall be employed. 

And we make this solemn declaration conscientiously believing it to be true. 

SEVERALLY Declared before me 

at this day -------
of , A.D. 19 ------- ----

(Master, or other authority) (Signature of declarants) 

June 1983 



ANNEXE 11 B11 

DECLARATION DE SANTE DU PERSONNEL SURNUMERAIRE A BORD DES 

Canada 

PROVINCE: 

BATEAUX - A 1 •usage de plusieurs personnes 

Dans le domaine des etudes 
scientifiques, des leves ou 
des recherches realisees a 
partir d•un bateau du 
ministere des Peches et des 
Oceans. 

COMTE {OU DISTRICT): 

Nous, 

-so-l~e-n_n_e~l~le_m_m_e_n~t-: ____________________________________________ _ 

1. n•etre atteints, a notre connaissance, d1 aucune 
maladie ou affection physique pouvant menacer 
la securite et le bien-etre du bateau et de 
1•equipage avec lequel nous travaillerons. 

Nous faisons cette declaration solennelle en notre arne et 
conscience. 

DtCLARATION commune faite devant temoin 

a -----------------------------
1 e -----------------' 19 --------------

(capitaine, ou autre 
autorite) 

juin 1983 

(Signature des 
interesses) 

declarons 
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.1 

1.1 

.1.2 

INTRODUCTION 

Purpose and Scope: ·. The " 
purpose of this Instruction is 
to state the Departmental 
policy with regard to the use 
of log books, and to outline 

·those requirements and· 
procedures pertaining to the 
maintenance of log books 
developed to establish an 
adequate and consistent level 
of documentation o·n 
Departmental vessels. 

The importance of maintaining 
log books in good order cannot 
be overstressed. This 
documentation is essential in 
aiding the Department to 
fulfill its mandate with 
maximum effectiveness, 
especially since it provides 
much of the data for the 
management, development, 
maintenance and operation of 
the Departmental fleet. 
Further, as log books may 
provide proof that certain 
events took place or that 
certain orders were given, 
they could have an important 
role if the Master were to be 
called to answer before a 
court of law or appear before 
a court of inquiry. 

Given the importance of 
maintaining log books in good 
order, the Department requires 
accuracy and clarity of 
expression when making entries 
in Departmental log books. 

General Policy: The Canada 
Shipping Act requires that 
vessels of fifty gross tons or 
over make the log entries 
specified in sections 261, 262 

Amended March 1981 

2 -

.1 . 

1.1 

.1.2 

INTRODUCTION 

Objet et portee :· Les pr~
sentes Instructions ont pour 
objet d'enoncer la politique. 
du Ministere en matiere 
d'utilisation des livres de 
bord, et d'exposer les 
exi gences et 1 es procedures . 
relatives a la tenue des 
journaux debord, elaborees 
pour assurer la qualite et.la 
coherence de l'information 
fournie sur les bateaux du 
Ministere. 

On ne soulignera jamais assez 
qu'il est important de tenir 
en ordre les journaux de 
bord. Ce type d'information 
est indispensable au Ministere 
pour lui permettre de remplir 
son mandat avec le maximum 
d'efficacite, d'autant plus 
qu'elle apporte une bonne 
partie des donnees necessaires 
a la gestion, au 
developpement, a l'entretien 
et au fonctionnement de la 
flottille du Ministere. En 
outre, etant donne que les 
journaux de bord peuvent 
apporter la preuve que 
certains evenements ont eu 
lieu ou que certains ordres 
ont ete donnes, ils peuvent 
jouer un role important si un 
capitaine est appele a 
comparaitre devant un tribunal 
ou une commission d'enquete. 

ttant donne l'importance de la 
bonne tenue des journaux de 
bord, le Ministere exige que 
les inscriptions dans les 
journaux de bord du Ministere 
soient faites avec precision 
et clarte dans l'expression. 

Politigue generale: La Loi 
sur la marine marchande du 
Canada exige qu'un journal de 
bord soit tenu sur tout navire 
de 50 tonneaux de jauge brute 

Modifie Mars 1981 



and 263 (see Appendix B). In 
order to comply with this 
regulation, it is recommended 
that Departmental vessels of 
fifty gross tons or more keep 
Official Log Book and List of 
Crew No. 82-80362 (see 
Appendix C), since this 
contains all the entries which 
must made in accordance with 
the Act. Whatever log book 
format is used, these entries 
are mandatory. 
In addition, the Department 
requires that all its vessels 
maintain Departmental Deck Log 
Books as specified below. 

• 1.2.1 Deck Log Book Classification: 
There are three classes of 
Departmental Deck Log Books: 
Class "A"; Class "B"~ and 
Class "C". These logs should 
be used on Departmental ships 
as follows: 

- 3 -

.1.2.1 

ou plus, conformement aux 
sections 261, 262 et 263 (v. 
annexe B). Il est recommande 
que les navires du Minist~re 
de 50 tonneaux de jauge ou 
plus tiennent le Journal de bord 
reglementaire et role d'equipage 
no 82-80362 (v. l'annexe C), 
puisque ces documents permettent 
d'inscrire toutes les donnees 
requises par la loi. Peu importe 
le journal debord utilise, ces 
inscriptions sont obligatoires. 
En outre, le Ministere exige que 
tous ses bateaux tiennent des 
journaux de bord, en suivant les 
indications ci-dessous • 

Classification des journaux de 
bord: Il y a trois categories 
journaux de bord du Minist~re: 
categorie "A", categorie "B" et 
categorie "C". Ces journaux 
doivent etre utilises a bord des 
bateaux du Minist~re selon les 
indications ci-dessous: 

C ass 
of 
Ship 

Normal Class of Log Book to be Used 

Class "A" 

50 GRT 
or more 

Less than 
50 GRT and 
more than 8m 

8.0m and 
less 

X 

Class "B" Class "C" 

X 

X 

Categor1e 
du 
batiment 

Categorie de journal debord a utiliser normalement 

Amended March 1981 Modifie Mars 1981 
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Categorie "A" Categorie "B" Categorie "C" 

50 TBR 
ou plus X 

Mains que 
50 TBR et 
plus de 8 m X 

8 m et 
mains 

.1.2.2 Special Circumstances: Where 
need dictates, a ship of less 
than 50GRT and more than 8.0m 
in length may be instructed to 
use a Class "A" or Class "C" 
Log Book, in lieu of Class "B" 
Log Book. Similarly, a ship 
not over 8.0m in length may be 
instructed to use a Class "B" 
Log Book, in lieu of the Class 
"C" Log Book. 

.1.3 Definitions: 

"instructions" mean the 
deck log book instructions 
included in the Department 
of Fisheries and Oceans 
Deck Log Book {page 3 & 
5), subdivided by section 
as follows: Maintenance; 
Responsibility; Inspection 
and Signatures; Correc
tions; Touching ground and 
Collisions; Preservation 
of Records; Entries; 
Disposal; Instructions for 
Compiling Daily Sheets; 
Weather Code. 

Amended March 1981 

X 

.1.2.2 Circonstances particulieres: 
Lorsque la situation l'exige, 
on peut prescrire a un bateau 
de mains de 50 TBR et de plus 
de 8 m de longueur d'utiliser 
un journal de bard de 
categorie "A" ou "C" au 1 ieu 
du journal de categorie "B". 
De meme, on peut prescrire a 
un bateau ne mesurant pas plus 
de 8 m de longueur d'utiliser 
un journal de bard de 
categorie "B" au 1 ieu du 
journal de categorie "C". 

1.3 Definitions: 

"instructions" designe les 
instructions se trouvant 
dans le journal de bard du 
ministere des Peches et des 
Oceans {pages 2 et 4), qui 
sont presentees selon les 
sections suivantes: soins; 
responsabilite; inspection 
et signatures; corrections; 
contact avec le fond et 
abordages; preservation des 
documents de bard; inscrip
tions; disposition; ins
tructions pour remplir les 
feuilles journalieres; code 
du temps. 

Modifie Mars 1981 
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" 

.2 

.2.1 

"Log Book" means the log 
book prescribed by the 
Department of Fisheries 
and Oceans for recording 
matters worthy of note 
(pertaining to the Deck 
Department) as required by 
Article 261, Canada 
Shipping Act. 

"Form 1 (W.R.}/2(A.R.)" 
means "Report of a 
Shipping Casualty/Accident 
on Board Ship - SOR/77-
364" (see Appendix A). 

LOG ENTRIES 

Guidelines 

.2.1.1 Entries shall be made as soon 
as possible following the 
events they describe, and· if 
not made on the day the event 
occured, shall be made and 
dated to indicate both the 
date of occurrence and of 
entry • 

• 2.1.2 Particular attention shall be 
given to completing all 
pertinent sections of the log 
for each entry to ensure a 
comprehensive record of all 
operational activities. 

• 2.1.3 Observations relevant to 
operational activities shall 
be recorded under "Remarks". 

.2.2 Instructions 

.2.2.1 Maintenance: In the interest 
of general neatness it is 
recommended that a bridge note 
book be kept. (Reference: 
Instructions, section 1). 

October 1980 
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.2 

.2.1 

.2.1.1 

.2.1.2 

.2.1.3 

.2.2 

.2.2.1 

11 Journal de bord 11 signifie 
le journal de bord prescrit 
par le ministere des Peches 
et des Oceans pour l'ins
cription des informations 
notables {concernant le 
service pont), selon les 
indications de l'article 
261 de la Loi sur la marine 
marchande du Canada. 

.. La formul e 1 
{W.R.)/2(A.R.) .. designe le 
11 Rapport de sini stre mari
time et/ou d'accident a 
bord d'un navire
DORS/77-364 11 (voir l'an
nexe A). 

INSCRIPTIONS DANS LE JOURNAL 
DE BORD 

Lignes directrices 

Les inscriptions doivent etre 
faites aussitot que possible 
apres les evenements qu'elles 
decrivent et, si elles ne sont 
pas faites le jour meme de 
l'evenement, comporter la date 
de l'evenement et la date de 
son insert ption. 

Il fa ut prendre 
particulierement soin de 
remplir toutes les sections 
pertinentes du journal de bord 
pour chaque inscription, afin 
que soi t enregi strees de fa~ on 
complete toutes les activites 
operat i onne 11 es • 

Les observations relatives aux 
activites operationnelles 
doivent etre inscrites a la 
rubrique 11 Remarques ... 

Instructions 

Soins: Pour que le livre de 
bord soit toujours 
presentable, il est 
recommande de tenir un carnet 
de passerelle. {Reference: 
Instructions, section 1). 

Octobre 1980 



.2.2.2 Responsibility: Chief/First 
Officers of vessels employed 
in double crewing or the 
rotational mode of operations 
shall carefully observe the 
requirement of this instruc
tion. The periods of service 
and names of Masters and 
officers serving on board 
shall be indicated on page iii 
of the Deck Log Book. 

• 2.2.3 Inspection and Signatures: 
Masters and Chief Officers/ 
First Officers are obliged to 
endorse the log book each day. 

.2.2.4 Corrections: Whenever an 
alteration to an entry is made 
it shall be initialled by the 
person who made the original 
entry. 

.2.2.5 Touching Groundi Collisions 
and Human Casua ties 

.2.2.5.1 The deck log book entry shall 
reflect all the essential and 
relevant particulars of a 
shipping casualty. 

.2.2.5.2 Collision, Grounding, 
Foundering, Fire or other 
Miscellaneous casualties: 

a} A message employing the 

October 1980 

format prescribed in the 
DFIG - "Accident 
Reporting" shall be 
addressed to the Regional 
Marine Superintendent of 
the vessel's home port and 
dispatched by the fastest 
possible method. The 
Regional Marine 
Superintendent will 
immediately inform the 
Regional Director General 
and the Director, Ship 
Branch, Ottawa. 

- 6 -

.2.2.2 

.2.2.3 

.2.2.4 

.2.2.5 

Responsabilite: Le second ou 
le premier lieutenant des 
bateaux qui comportent un 
equipage double ou de service 
par rotation doit soigneu
sement respecter l'exigence de 
cette instruction. Les 
periodes de service des capi
taines et des officiers ser
vant a bord doivent etre indi
quees a la page iii du journal 
de bard • 

Inspection et signatures: Le 
capitaine et le second ou le 
premier lieutenant doivent 
parapher chaque jour le jour
nal de bord. 

Corrections: Lorsqu'une ins
cription est modifiee, la 
modification doit etre para
phee par la personne qui a 
fait la premiere inscription. 

Contact avec le fond, abor
dages et accidents de person
nes 

.2.2.5.1 L'inscription faite au journal 
de bord doit comporter toutes 
les indications essentielles 
et pertinentes qui touchent a 
un sinistre maritime • 

• 2.2.5.2 Abordage, echouement, englou
tissement, incendie ou autres 
sinistres divers 

a} Un message presente selon 
les indications relatives 
aux "Rapports sur les acci
dents" des ILFM doit etre 
envoye au Surintendant 
regional de la flotte du 
port d'attache du bateau, 
par la methode la plus 
rapide possible. Le Surin
tendant en informera 
immediatement le Directeur 
general regional et le 
directeur des Navires, a 
Ottawa. 

Octobre 1980 
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b) The Master or other person 
described below, shall 
comply with the Act by 
completing 1 (W.R.)/2 
(A.R.), Parts 1 to IV 
inclusive. 

c) Form 1 {W.R.)/2(A.R.) 
shall be completed and 
signed by the Master, any 
certificated officer in 
charge of the ship, any 
member of the crew or 
other person responsible 
for the vessel before: 

i) a Chief Officer of 
Customs, if declared 
in Canada; 

ii) a Chief Officer of 
Customs or a Superin
tendent of a Mercan
tile Marine Office, 
if declared in a 
Commonwealth country 
other than Canada; 
and, 

iii) a Canadian Consular 
Officer, if declared 
outside of Canada and 
the Commonwealth. 

d) If none of the officers 
listed above is available 
within 24 hours 
immediately following the 
first landing after the 
accident, the form shall 
be forwarded directly to 
the Minister of Transport, 
Ottawa, Canada, and the 
Regional Marine Superin
tendent without the 
signature of the official 
witness. 

e) Human Casualty: The 
following are the 
reporting requirements in 
the case of a person 
missing at sea or an 

Amended March 1981 

- I -

b) Le capitaine ou 1•autre 
personne decrite ci-dessous 
doit, aux termes de la Loi, 
remplir la formule 
1(W.R.)/2(A.R.), parties I 
a IV inclusivement. 

c) La formule 1 (W.R.)/2(A.R.) 
doit etre remplie et signee 
par le capitaine, un offi
cier brevete responsable du 
navire, un membre de 
1•equipage ou une autre 
personne responsable du na
vire, en presence: 

i) d•un agent en chef 
des douanes, si le 
sinistre est declare 
au Canada; 

ii) d•un agent en chef 
des douanes ou d•un 
surintendant d•un 
bureau de la marine 
marchande, si le 
sinistre est declare 
dans un pays du 
Commonwealth autre 
que le Canada; et 

iii) d•un fonctionnaire 
consulaire du Canada, 
si le sinistre est 
declare ailleurs 
qu•au Canada et dans 
le Commonwealth. 

d) Si aucun des agents desi
gnes ci-dessus ne peut etre 
joint dans les 24 heures 
qui suivent le premier 
debarquement apres l•acci
dent, la formule doit etre 
envoyee directement au 
ministre des Transports, a 
Ottawa (Canada) et au 
Surintendant regional de la 
flotte sans la signature de 
1•agent temoin. 

e) Accident de personne: Il 
est necessaire de rapporter 
la disparition d•une 
personne en mer au un 
accident survenu a bord 
d•un navire qui occasionne: 

Modifie Mars 1981 



accident on board ship 
that involves: 

loss of life, 
a bodily injury 
that is serious 
enough to prevent 
the irrmediate 
resumption of 
normal duties 
after medical 
treatment, 
a temporary 
asphyxiation; 
an electric shock 
that results in 
temporary loss of 
consciousness; or 
the breakage or 
malfunction of any 
rigging, structure 
or machinery on a 
ship that could 
have caused 
serious injury or 
injury or loss of 
life. 

The procedure specified in 
.2.2.5.2 a) shall be complied 
with. Form 1 (W.R.) /2(A.R.) 
Parts I, V and VI shall be 
completed and handled as 
indicated in .2.2.5.2 c). In 
addition, where an employee 
has been injured, the form 
required by the Workman•s 
Compensation Board shall be 
completed and sent immediately 
to the Regional Marine 
Superintendent or Regional 
Director General, as 
appropriate. (See DFIG on 
Reporting Requirements for 
Occupational Injuries.) 

.2.2.5.3 When loss of life has occurred 
the Form B&D1 should also be 
completed. 

Amended March 1981 
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une perte de vie; 
une blessure cor
porelle suffisam
ment grave pour 
empecher la 
r·epri se immediate 
des fonctions nor
males apres les 
soins medicaux; 
une asphyxie tem
poraire 
une decharge elec
trique entrainant 
un evanouissement 
temporaire; ou 
la rupture ou le 
mauvais fonction
nement de toute 
piece du greement, 
de la structure ou 
des machines d•un 
navire, suscepti
ble de causer des 
blessures graves 
ou une perte de 
vie. 

11 faut respecter la procedure 
precisee au paragraphe 
.2.2.5.2 a). Il faut remplir 
les parties I, Vet VI de la 
formule 1(W.R.)/2(A.R.) et 
transmettre cette formule 
selon les indications du 
paragraphe .2.2.5.2 c). De 
plus, la formule de la 
Commission des accidents du 
travail doit etre remplie et 
envoyee directement au 
surintendant regional de la 
flotte ou au directeur general 
de la region, comme il 
convient. (Voir les ILFM 
concernant le Rapport sur les 
accidents du travail.) 

.2.2.5.3 En cas de perte de vie, il 
faut aussi remplir la formule 
B&D1. 

Modifie Mars 1981 



.2.2.5.4 A copy of Form 1(W.R.)/2(A.R.) 
as completed for .2.2.5.2 b) 
or .2.2.5.2 e) shall be made 
available to the Regional 
Marine Superintendent at the 
earliest opportunity. 

Reference: Canada Shipping 
Act Article 542, 
543; SOR/77-364 
11 Report of a 
Shipping Casualty 
and/or Accident on 
Board Ship11

; 

SOR/73-517 11 Regis
tration of Govern
ment Ships Regula
tions ... 

.2.2.6 Preservation of Records 

.2.2.6.1 In the event of a collision, 
the vessel touching ground or 
sinking, the Master shall 
ensure the safe custody of the 
Deck Log Book, Engine Room Log 
Book; Bridge Note Book; Radar 
Plot; Course Recorder Trace; 
applicable charts; the echo 
sounding Machine Trace, etc. 

.2.2.6.2 Subsequent marking or amend
ment of the chart or plot is 
permitted only in circum
stances where the ship's 
continued safe navigation 
demands such action. 

Reference: Deck Log Book, 

October 1980 

.. Preservation of 
Records ... 

- 9 -

.2.2.5.4 Une copie de la formule 
1(W.R)/2(A.R.) remplie selon 
les indications des para
graphes .2.2.5.2 b) ou 
.2.2.5.2 e) doit etre trans
mise aussi tot que possible au 
Surintendant regional de la 
flotte. 

Reference: Loi sur la marine 
marchande du 
Canada, articles 
542 et 543; 
DORS/77-364 Rap
port de sinistre 
maritime et/ou 
d'accident a bord 
d'un navire; 
DORS/73-517 
Reglement sur 
l'immatriculation 
des navires 
d'ttat • 

• 2.2.6 Preservation des documents de 
bord 

.2.2.6.1 En cas d'abordage, ou si le 
navire touche le fond ou 
sombre, le capitaine doit 
veiller a conserver le journal 
de bord, le journal des 
machines, le carnet de 
passerelle; le pointage radar; 
le graphique du traceur de 
route; les cartes utilisees; 
le trace du sondeur a ultra
sons, etc • 

• 2.2.6.2 A la suite de 1 •accident, on 
ne devra faire sur la carte ou 
le trace que les marques ou 
modifications qui sont indis
pensables pour continuer a 
naviguer en toute securite. 

Reference: Journal de bord, 
11 Preservation des 
documents de 
bord 11

• 
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.2.2.7 Entries in Ship's Log 

.2.2.7.1 Items 1 through 19 
inclusive are of importance; 
particular significance, 
however, is attached to items 
2, 6, 8, 10, 11, 13, 16 and 
18. 

• 2.2.7.2 All entries require accuracy 
as well as clarity of expres
sion; information shall be 
recorded with precision. All 
entries must be responsive to 
the information sought. 

• 2.2.7.3 The accuracy of the 
information in an entry is 
necessary, as the Log Book is 
an important piece of evidence 
in processing claims which may 
be made by or against the 
Crown. 

Amended March 1981 
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.2.2.7 

.2.2.7.1 

Inscriations dans le journal 
de bar 

Les points 1 a 19 sont impor
tants, mais on attache un 
interet tout particulier aux 
points 2, 6, 8, 10, 11, 13, 16 
et 18 • 

.2.2.7.2 Toutes les inscriptions 
doivent etre faites avec exac
titude et clarte d'expression; 
l'information doit etre 
enregistree avec precision. 
Toutes les inscriptions 
doivent correspondre au type 
d'information recherche • 

.2.2.7.3 L'exactitude est indispensable 
dans l'inscription de l'infor
mation, car le journal de bard 
constitute une piece a convic
tion importante en cas de 
poursuite menee par la 
Couronne ou a son encontre. 

D.O. Tansley 
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REPORT OF A SHIPPING CASUAL TV 
AND/OR 

AN ACCIDENT ON BOARD SHIP 

The Shipping Casualties Reporting Regulations, made pursuant to section 

543 of the Canada Shipping Act require the reporting of all shipping 

casualties, dangerous occurrences, accidents, deaths and disappearances of 

persons from ships and the completion of this form. 

CANJ!l.DA 

APPENDIX/ANNEXE A 

Combined 

1 (W.Rl /2 (A.R) 

Form 

Formula ires 

1 (W.R) /2 (A.R) 

Combinees 

RAPPORT DE SINISTRE MARITIME 
ETIOU 

D'ACCIDENT A BORD D'UN NAVIRE 

Le Reglement sur le rapport des sinistres maritimes, edicte conformement a 
/'article 543 de Ia Loi sur Ia marine marchande du Canada, exige qu'un rapport 

soit redige concernant tous les sinistres maritimes, evenements dangereux, 

accidents, deces et disparition de personnes a bord d'un navire et que le present 

formula ire soit rempli. 

THE SHIP(S) - LE(S) NAVIRE(S) Type of casualty or accident (Tick( ..j)) -Genre de sinistre ou d'accident (Cochez r..j)) 

D A shipping casualty 
Sinistre maritime 

D Death(sl 
DtJces 

D Dangerous occurrence 
tvenement dangereux 

D lnjury/ies 
Blessure(s) 

PART 1 -DETAILS OF THE SHIP(SI INVOLVED- PARTIE 1- DtTAILS SUR LE(SJ NAVIRE(S) IMPLIOUt(S) 
(ALWAYS TO BE COMPLETED- REMPL/R DANS TOUSLES CAS) 

Port of Registry, Official No. Type of Type of propul- Gross Tonnage Year 

Name of Vessel and Nationality and Radio Call Sign Vessel sion and H.P. Net Tonnage Built 

Nom du navire et nation.llte Port d'immatriculation, Type de Type de propul- Jauge brute Anneede 
numero official, indicatif navire sion et puissance Jauge nette construe-

d'appel radio en CV tion 

Name of Master; Number, Grade, Name of O.O.W. or E.O.W. Number Date and Place of Issue of 
Date and Place of Issue of 

(as applicable) of Crew Number of last Steamship lnspuction Number, Grade, Date and Place (inc. Master) Certificate of Issue of Certificate 
passengers Certificate 

Nom du capitaine, numero, Nom de l'officier ou mecanicien Nombrede Nombre Date et lieu de delivrance 
cattlgorie, date et linu de de quart (si applicable) memb. d'equip. de du dernier certificat 
rMiivrance du certificat numer':/, categorie, date et lieu (y compris le passagers d'inspection de navire a vapeur 

de d livrance du certificat capitaine) 

Name and Address of Owners - Nom et adresse des propritJtaires 

Name and Address of Local Agents (if any) -Nom et adresse des agents locaux (s'il en est) 

PART II -PARTICULARS OF VOYAGE- PARTIE II- DETAILS DU VOYAGE 

Port Last Sailed from 
Feet & 

Nature of Employment 
Nat,re de l'emploi 

Name of Pilot(s) (if any) 
and by whom licensed 

Nom du pilote(s) (s'il y a lieu) 
et cte l'autorite qui lui a 

delivre son brevet 

and Date of Sailing Port Bound For Draught 
olnches 

Piedset Description and Weight of Cargo 
Dernier port d'ou est parti 

_ le navire et date du rMpart 

~ 
3·77 

October 1980 

Port de destination Tirant d'esu 

Forward 
Avant 

Aft 
Arriere 

pouces Description et poids de cargaison 
oMetres 

Metres 

Octobre 1980 



FOR SHIPPING CASUALTY- SINISTRE MARITIME 

This page to be completed in the event of collision, grounding, foundering, fire or 
other miscellaneous casualty. 

Cette page do it Otre remplie dans le cas d'un sbordage, echouement, engloutisse· 
ment, incendie ou autre sinistre. 

PART Ill -PARTICULARS OF CASUAL TV -PARTIE Ill- DETAILS DU SIN ISTRE 

---------------:--------
(Specify - Preciser) 

l·-J Collision 
__ AbordlJge D (}rounding 

EchouemBnt D Foundering 
Engloutissement D Fire 

lncendie D Other 
Autre 

Date and Time of Casualty - Date et heure du sinistre 

Place and/or Body of Water (Geographical Name) of casualty 
{Lieu du sinistre et/ou etendue d'esu (nom geogrsphique) 

Latitude -Latitude Longitude - Longitude 

Name and Nationality of Other Vessel, in case of Collision 
Nom et nations lite de /'autre navire, s'il s'sgit d'un abordage 

Weather conditions at time of casualty - Conditions meteorologiques au moment du sinistre (Specify - Preciserl 

rl Clear D Fog D Rain D Snow 
LJ Temps clair Brouillard Pluie Neige D Other 

Autres 

Visibility - Visibilite 

Miles 
Milles 

Cables 
Encab/Ores 

Navigational aids -Aides a Is navigation 
y z 

Radar D 0 
Radar 2 0 D 
Echo Sounder D D 
Sondeura 
ultrssons 

Wind Direction and Force (Knots) 
Direction et force du vent (en noeuds) 

State of Sea - Etat de Ia mer Air Temperature - Temperature de /'air 

Tick h/1 Y if aboard: Z if in use at Time of Casualty.- Cocher (y) Y si a bord: Z si utilise au momenr du sinistre. 
y z y z y z 

0 0 R/T AM D D Gyro Compass 0 0 
LORAN Gyro compas 

DECCA D D R/T SSB 0 0 Magnetic Compass 0 0 
Compas magmltique 

MEG D D R/T VHF D D Direction Finder 0 [ 
0 A Rsdiogoniometre 

ACCOUNT OF CASUAL TV WITH REMARKS AS TO PROBABLE CAUSE- EXPOSE DU SINISTRE AVEC REMAROUES SUR LA CAUSE PROBABLE 
(This section [!!:!!! be completed - Cette section !!El!. 6tre remplie) 

ACCOUNT OF ANY RESCUE SERVICES RENDERED- EXPOSE DES SERVICES DE SAUVETAGE RENDUS 
By what ship or means- Par que/ navire ou sutres moyens) 

PART IV- RESULT OF CASUALTY PARTIE IV- RESUL TATS DU SINISTRE 

Total Loss- Perte to tale Partial Loss. Give brief description of damage to vessel - Perte partielle. Decrire brievement les dommages subis par lena 

(State Value, (indiquer Ia valeur, 
if Known) si elle est connue) 



FOR HUMAN CASUALTY 

THIS PAGE TO BE COMPLETED IN THE EVENT OF: 
(e) An accident on board ship that involves 

(il a loss of life. 
liil a bodily injury that is sarious enough to prevent the immediate 

resumption of normal duties after medical treatment, 
(iii) a temporary asphyxiation, 
(iv) an electric shock that results in temporary loss of consciousness, or 
lvl the breakage or malfunction of any rigging, structure or machinery 

on a ship that could have causad sarious injury or loss of life; and 
(b) A person missing at saa. 

ACCIDENT A DE PERSONNE 

CETTE PAGE DOlT ~TRE REMPLIE DANS LE CAS 
(a) D'un accident a bord d'un navirB tit qui occasionntl, 

(i) une pBrttl de Viti, 
(ii) une blessure, corpore/le wffisamment grave pour empiJcher Ill reprise 

immtklklte dt11 fonction1 normalesapres des soins mtklicaux, 
(iii) une asphyxia temporaire, 
(iv) un choc eltiCtrique Bntralhant un evanoui11ement trlmporaira, ou 
(v) Ia rupture ou le mauvais fonctionnement de toute pike du gr8flment 

de Ia structure ou des machines d'un navire qui aurBit pu causer 
une blessure grave ou une perte de vie, et 

(b) De Ia disparition de toute personne en mer. 

PART V- PARTICULARS OF THE ACCIDENT- PARTIE V- DETAILS DE L'ACCIDENT 

Type of Accident - Genre d'accident Date and Time of Accident - Date et heure de /'accident 

Place of Accident - Lieu de /'accident Latitude and Longitude - Latitude et longitude 

Total Number of Victims- Nombre total de victimes No. of ships crew who were victims- Nbr. de membres d'equip. parmi les victimes 

Weather Conditions at 
Time of Accident 
Conditions meteo. au 
moment de /'accident 

D 
Clear 
Temps 
clair 

If other specify- Si autre preciser 

D Fog 
Brouilklrd D Rain 

Pluie D Snow 
Neige D Other 

Autres 

Air Temperature - Temperature de /'air Sea Temperature - Temperature de Ia mer Wind Direction and Force (Knots) -Direction et force du vent (en noeuds) 

Account of Accident with Remarks as to Probable Causa - Expose de /'accident aVtiC remarques sur Ia cause probable 
(This saction must be completed - Certe section sJgjJ: ltre remplie) 

PART VI- VICTIMS INVOLVED- PARTIE VI- VICTIMES IMPL/OUEES 
List of victims who were ship's crew at the time of the accident- Liste des victimes qui etaient membres de /'equipage au moment de /'accident* 

Name- Nom 
Date of Birth Rank/Rating Duty at Time of Accident 
Date de .Rais. Grade/Classification Fonction au moment de /'accident 

-----------· (Age- ~ge) 

List of other victims - Liste des autres victimes* 

Name- Nom 
Date of Birth Reason for being on ship Employment at Time of Accident 
Date de £.a is. 
(Age- ge) Raison d11la presence a bard Occup. au moment de /'accident 

.. 
List of sh1p s off1cers and any shore superv1sors concerned with accident together with any witnesses* 
Officiers du nevire et surveillants a terra concernes per /'accident e/nsi que tous temoins 

Type of Injury 
Genre de blessure 

Type of Injury 
Genre de blessure 



FOR SIGNATURE 

This form shall be completed aod signed by the Mater, any certificated 
officer in charge of the ship, any member of the crew or any pe110n res· 
ponalble for the ahip before. 
(a) a Chief Officer of Customs if declared in Canada; 
(b) a Chief Officer of Customs or a Superintendent of a Mercantile Marine 

Office if declared in a Commonwealth country other than Canada, 
(c) a Canadien Consular Officer if declared elaawhere than In a place 

referred to in paragraph (a) or (b). 
If none of these persons is available within the 24 hours immediately 
following the first landing after the incident, the form shall be forwarded 
directly to the Minister of Transport, Ottawa, Canada, without the signature 
of the witness. 

SIGNATURE 

LB prtl•ent formuleirB dolt ltre remp/1 Bt ligntl psr lt1 cepltBinB, tout offlcler 
brBvettl re1ponMbiB du Mvlre, tout membre d'«iulpege ou toute per~onM ' 
reiPOnMble du nevlre, en prtlltlncB 
(e) d'un prtlp014 en ch11f dt/1 douane1, •lie dtlcleretion Bit remplltl au Canada. 
(b) d'un prt1p01tl en chef del douane1 ou du IUrlntendtlnt d'un buf'flflu dB k 

mBrinB merchllnde, 1i Ia dtlc!Bretlon 111t remp/111 dan• un pay1 du common 
flllfiiJith eutrtl que le C.Mde, ou 

(c) d'un IJ(/flnt coniUieire du Canada, 1//a dtlc!Bretion Bit remp/IB ailleurs qu'a 
un Bndroit mBntionntlen (a) ou (b). . 

Si aucune dtls PBflonnu susmentionnhs nB peut ltrB rejolnte dtln1 les 24 
heurBs suivBnt immtldiBttlmBnt le prBmier dtlbarqUBmBnt apris l'incidBnt, le 
formulaire dolt ltrB Bn110ytl directement au miniltre des Transports, Ottai!MJ, 

Canada, san• Ia signature du ttlmoin. 

*Form B & D1 should also be completed when loss of life has occurred- S'/1 y a Bu parte de vie, rempllr tlga!Bment IB formula B & 01. 

Signature 

Office Stamp - Cachet du bureau 

D Master 
Cllpitalne 

D Other (state) 
Autre (prtlcillflr) _____________ _ 

Signature- (Witness- Ttlmoln) 

Space for Additional Information, if required- RBnsaignBmBntl supp/tlmBntalrel, au beroin:-

PART VII- FOR USE OF THE DEPARTMENT OF TRANSPORT -PARTIE VIl-A L'USAGE DUMINISTERE DES TRANSPORTS 

Date 

Date 
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Extract from the Canada Shipping Act - Regulations 
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ANNEXE B 

Extrait de la Loi sur la marine marchande du Canada- Reglement sur 
les journaux de bord reglementaires 
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Official Logs 

261. (1) An official log shall be kept 
in every foreign-going ship and every 
hometrade ship of or over fifty tons 
register tonnage registered in Canada in 
the appropriate form for that ship 
approved by the Minister. 

(2) The Minister shall approve forms 
of official log-books, which may be 
different for different classes of 
ships, so that each such form shall 
contain proper spaces for the entries 
required by this Act. 

(3) The official log may, at the 
discretion of the master or owner, be 
kept distinct from, or united with, the 
ordinary ship's log, so that in all 
cases the spaces in the official log
book be duly filled up. 

(4) An entry required by this Act in 
an official log-book shall be made as 
soon as possible after the occurrence to 
which it relates, and if not made on the 
same day as that occurrence shall be 
made and dated so as to show the date of 
the occurrence and of the entry respect
ing it; and if made in respect of an 
occurrence happening before the arrival 
of the ship at its final port of 
discharge shall not be made more than 
twenty-four hours after that arrival. 

(5) Every entry in the official log
book shall be signed by the master, and 
by the mate, or some other member of the 
crew, and also, 

a) if it is an entry of illness, 
injury, or death, shall be signed 
by the surgeon, or medical 
practitioner on board, if any, 

b) if it is an entry of wages, due 
to, or of the sale of the effects 
of a seaman or apprentice who 
dies, shall be signed by the mate 
and by some member of the crew 
besides the master, and 

Journaux de bord reglementaires 

261. (1) Un journal de bard 
reglementaire doit etre tenu, dans la 
forme appropriee pour ce navire et 
approuvee par le Ministre, sur tout 
navire au long cours et tout navire de 
cabotage dont la jauge au registre est 
de cinquante tonneaux ou plus et qui est 
immatricule au Canada. 

(2) Le Ministre doit approuver des 
modeles de journal de bard reglemen
taire, qui peuvent differer selon les 
differentes classes de navires, de sorte 
que chacun d'eux contienne les espaces 
necessaires aux mentions prescrites par 
la presente loi. 

(3) Le journal de bard reglementaire 
peut, au gre du capitaine ou du pro
prietaire, etre tenu soit separement, 
soit avec le journal de route ordinaire, 
de sorte que, dans tous les cas, les 
espaces dudit journal de bard soient 
regulierement remplis. 

(4) Toute mention exigee par la 
presente loi, dans un journal de bard 
reglementaire, doit etre faite aussitot 
que possible apres l'evenement auquel 
elle se rapporte; si elle n'est pas 
faite le jour meme de l'evenement elle 
doit indiquer la date de 1 'evenement et 
celle ou elle est fait; si elle a trait 
a un evenement qui se produit avant 
l'arrivee du navire a son dernier port 
de dechargement, elle ne doit pas etre 
faite plus de vingt-quatre heures apres 
cette arrivee. 

(5) Toute mention au journal de bard 
reglementaire doit etre signee par le 
capitaine et par le lieutenant ou 
quelque autre membre de 1 'equipage. En 
outre, 

a) si la mention se rapporte a une 
maladie, une blessure ou un deces, 
elle doit porter la signature du 
chirurgien ou du medecin du bard, 
s'il yen a un; 

b) si la mention se rapporte a des 
gages dus a un marin ou a un 
apprenti qui decede, ou a la vente 
de ses effets, elle doit porter la 
signature du lieutenant et de 
quelque autre membre de 
1 'equipage, en plus de celle du 
capitaine; et 



c) if it is an entry of wages due to 
a seaman who enters Her Majesty•s 
naval service, shall be signed by 
the seaman, or by the officer 
authorized to receive the seaman 
into that service. 

(6) Every entry made in an official 
log-book in the manner provided by this 
Act is admissible in evidence. R.S., 
c. 29, s. 276. 

262. The master of a ship for which an 
official log is required shall enter or 
cause to be entered in the official log
book the following matters: 

a) every conviction by a legal tri
bunal of a member of his crew, and the 
punishment inflicted; 

b) every offence committed by a 
member of his crew for which it is in
tended to prosecute, or to enforce a 
forfeiture, or to exact a fine, to
gether with such a statement concern
ing the copy or reading over of that 
entry, and concerning the reply, if 
any, made to the charge, as required 
by this Act; 

c) every offence for which punishment 
is inflicted on board, and the punish
ment inflicted; 

d) a statement of the conduct, char
acter, and qualifications of each of 
his crew, or a statement that he de
clines to give an opinion on those 
particulars; 

e) every case of illness or lnJury 
happening to a member of the crew, 
with the nature thereof, and the 
medical treatment adopted, if any; 

f) every birth of a child and death 
of a person happening on board his 
ship, and the particulars required 
by Schedule II. 

g) every marriage taking place on 
board with the name and ages of the 
parties; 

c) si la mention se rapporte a des 
gages dus a un marin qui entre 
dans le service naval de Sa 
Majeste, elle doit porter la 
signature du marin ou celle de 
1 •officier autorise a le recevoir 
dans ledit service. 

(6) Est admissible en preuve toute 
mention portee au journal de bard 
reglementaire de la maniere prescrite 
par la presente loi. S.R., c. 29, art. 
276. 

262. Le capitaine d•un navire, pour 
lequel la tenue d•un journal de bard 
reglementaire est exigee, doit porter ou 
faire porter a ce journal mention: 

a) de toute condamnation d•un membre 
de son equipage par un tribunal de 
justice, ainsi que de la peine 
infligee; 

b) de toute infraction, commise par 
un membre de son equipage, pour 
laquelle on se propose d1 intenter une 
poursuite, d•executer une confiscation 
ou d•exiger une amende, ainsi que de 
la remise d•une copie de cette mention 
ou de la lecture de celle-ci et de la 
reponse, S 1 il en est, faite a ,.accus
ation, conformement aux prescriptions 
de la presente loi; 

c) de toute infraction ou faute pour 
laquelle une peine est infligee a 
bard, ainsi que de la peine infligee; 

d) de la conduite, de la moralite et 
des qualites ou aptitudes de chaque 
membre de son equipage, ou de sa 
preference de ne pas exprimer 
d1 opinion a ce sujet; 

e) de toute maladie ou blessure d•un 
membre de 1 •equipage, y compris la 
nature et les soins medicaux, s•il y a 
lieu; 

f) de la naissance d1 un enfant et du 
deces d•une personne a bard, y compris 
les details exiges par 1 •annexe II; 

g) de tout mariage ayant lieu a bard, 
avec le nom et 1 •age des contractants; 



h) the name of every seaman or 
apprentice who ceases to be a member 
of the crew, otherwise than by death, 
with the place, time, manner and 
cause thereof; 

i) the wages due to any seaman who 
enters Her Majesty•s naval service 
during the voyage; 

j) the wages due to any seaman or 
apprentice who dies during the voyage, 
and the gross amount of all deductions 
to be made therefrom; 

k) the sale of the effects of any 
seaman or apprentice who dies during 
the voyage, including a statement of 
each article sold and the sum received 
for it; 

1) every collision with any other 
ship and the circumstances under which 
the same occurred; 

m) the date and time of posting up in 
the ship of a notice containing parti
culars of the ship•s draught and free
board; and 

n) any other matter directed by this 
Act to be entered. R.S., c. 29, s. 
277. 

263. In addition to the entries in the 
official log-book required by section 
262, the masters of all Canadian ships 
that are engaged in international 
voyages shall enter or cause to be 
entered in that book the following 
matters: 

a) the positions of the deck line and 
load line; 

b) a record of boat and fire drills 
and examination of life-saving appli
ances and fire-extinguishing 
equipment; 

c) a record of practices of opening 
and closing water-tight doors; 

h) du nom de tout marin ou apprenti 
cessant de faire partie de 1 •equipage, 
autrement que par deces, ainsi que des 
lieu, date, maniere et raison du 
depart; 

i) des gages dus a tout marin 
entrant, au cours du voyage, dans le 
service naval de Sa Majeste; 

j) des gages dus a tout marin ou 
apprenti decedant au cours du voyage, 
et du montant brut de toutes retenues 
a y operer; 

k) de la vente des effets de tout 
marin ou apprenti decedant au cours du 
voyage, en indiquant chacun des 
articles vendus et le prix; 

1) de tout abordage et des circon
stances y relatives; 

m) de la date et de 1 1 heure de 1 •af
fichage, sur le navire, d•un avis 
donnant le tirant d•eau et le franc
bard; et 

n) de tout autre fait dont la pre
sente loi exige 1 •inscription. S.R., 
c. 29, art. 277. 

263. En sus des mention prevues par 
1 •ariticle 262 au journal debord regle
mentaire, le capitaine de tout navire 
canadien qui accomplit un voyage 
international doit y inscrire ou y faire 
inscrire: 

a) la position de la ligne de pont et 
celle de la ligne de charge; 

b) une mention des exercises d•embar
cation et d1 incendie et de 1 •examen 
des engins de sauvetage et de 
1•equipement d•extinction d1 incendie; 

c) une mention des exercises d•ouver
ture et de fermeture des portes 
etanches; 



d) a record of the time of opening 
and closing water-tight doors; and 

e) a daily record of radio conditions 
and of the state of the ship•s radio 
apparatus. R.S., c. 29, s. 278. 

d) une mention des heures d•ouverture 
et de fermeture des partes etanches; 
et 

e) une mention quotidienne des condi
tions radioelectriques et de 1•etat de 
1•appareil de radio du navire. S.R., 
c. 29, art. 278. 



APPENDIX/ANNEXE C 

CANADA 

(01) 
Name of Vessel 

Nomdunawr•----------------------------------------------------------------

NOTE: 

Description of voyage 
Description du voyage 

OFFICIAL 

LOG-BOOK 

AND 

LIST 

OF THE CREW 

FOR EITHER A FOREIGN • GOING SHIP 

OR 

A HOME • TRAOE SHIP OF /OR OVER 

50 TONS REGISTERED TONNAGE 

REGISTERED IN CANADA 

IN TH£ CAS£ 01' A FOR£IGN ·GOING SHIP, TH£ OFFICIAL LOG-IIOOK IS TO 8£ 

D£UVER£0 TO THE SHIPPING MASTER WITHIN FOIITY.£1GHT HOUIIS AFTER 

THE SHIP'S ARRIVAl OR UPON TH£ DISCHARGE 01' THE CIIIEW, WHICHEVER 

HAPPENS FIRST. 

IN THE CAS[ 01' A HOME·TRAD£ SHIP 01' /OR OYER !10 TONS llt:GISTER£0 

TONNAGE. THE OFFICIAl LOG-IIOOK IS TO BE D£LMIIt:D TO A SHIPPING 

MASTER IN CANADA. WITHIN TWENTY-ONE DAYS 01' THE ~TION 01' 

THE HAlF-YEAR DURING WHICH IT IS OPENED. FOR THIS ~ HALf 

YEARS END ON THE- JUNE AHO Jist D£CEMKR ONLY. 

(PRICE $1.110) 

ForeiCft IOi"l or home tr.cie au long COUI'$ ou au cabotllgre 

JOURNAL DEBORD 

REGLEMENTAIRE 

ET 

ROLE 

D'EQUIPAGE 

POUR NA VIRE AU LONG COURS 

ou 
NAVIRE DE CABOTAGE D'UNE JAUGE AU 

R~GISTRE ~GALE OU SUP~RIEURE A 50 TONNEAUX 

IMMATRICUL~ AU CANADA -

REMARQUE: 
DANS LE CAS O'UN NAVIRE AU LONG COURS.LE JOURNAL DEBORD R~GLEMENTAIRE 

DOlT lTRE REMIS A L'ENROLEUR DANS LES OUARANTE-HUIT HEURES OUI SUIVENT 

L'AifRIVlE DU NAVIRE OU LORS DU CONGtDIEMENT DEL 'tOUIPAGE. SELON CELUI DE 

CES OEUX tVENEiiiENTS QUI SE PRODUIT LE PREMIER 

DANS LE CAS D'UN NAVIRE DE CABOTAGE D'UNE JAUGE AU REG ISTRE tGALE OU SUPt

RIEURE A 50 TONNEAUX, LE JOURNAL DEBORD RtGL.EMENTAIRE DOlT tTRE REMIS A 

UN ENR0LEUR AU CANADA OANS LES VINGT ET UN JOURS OUI SUIVENT L ·exPIRA T/ON 

DU SEiiiESTREAU COURS DUOUEL IL A Ert OUVERT. A CETTE FIN, LES SEiiiESTRES EX

PIIIENT LE 30 JUIN ET LE 31 DECEiiiBRE. 

March/Mars 1981 



CANADA 
(01) 

ISSUED BY DEPARTMENT OF TRANSPORT 
IN PURSUANCE OF THE 
CANADA SHIPPING ACT 

OFFICIAL 
LOG-BOOK 

AND 

LIST 
OF THE CREW 

FOR EITHER A FOREIGN - GOING SHIP 
OR 

A HOME - TRADE SHIP OF /OR OVER 
50 TONS REGISTERED TONNAGE 

REGISTERED IN CANADA 

CANADA 

NAME Of SHIP OFFICIAL NO PORT OF REGISTRY 

NOM OU ..... A VIR£ NO OFFICJf.L PORT D'IMMATRICULA TION 

PUBL/t PAR LE MINISTtRE DES TRANSPORTS 
CONFORMtMENT A LA LOI SUR LA MARINE 

MARCHAND£ DU CANADA 

JOURNAL DEBORD 
REGLEMENTAIRE 

ET 

R6LE 
D'EQUIPAGE 

POUR NA VIRE AU LONG COURS 

ou 
NAVIRE DE CABOTAGE D'UNE JAUGE AU 

Rt:GISTRE !:GALE OU SUPt:RIEURE A 50 TONNEAUX 
IMMA TRICULt: AU CANADA 

REGISTERED TONNAGE 

JAUGE AU REGISTRE NAME OF MASTER 

NOM OU CAPITA IN£ 

NO OF HIS 
CERTIFICATE 

(FANY) 
NO DE SON 

GROSS- BRUTE NET - NETTE 
CERTIFICAT 

($ IL EN EST! 

PORT AT WHICH AND DATE WHEN PORT AT WHICH AND DATE WHEN 

YO¥ AGE COMMENCED NATURE OF THE VOYAGE OR EMPLOYMENT VOYAGE TERMINATED 

PORT OU LE VOYAGE A COMMENC£ NATURE DU VOYAGE OU DE l'AFFECTATION PORT OU LE VOYAGE S'EST TERMINE 

ET DATE DE D£PART ET DATE D"ARRIV!E 

PORT PORT 

DATE DATE 

DELIVERED TO THE SHIPPING MASTER AT THE PORT OF 

REMIS A L'ENR0LEUR AU PORT DE----------------------------------------------

ON DAY OF 
LE ___________ JOURDE-----------------'9 ____ __ 

COUNTERSIGNED 
CONY RESIGN£ 

SHIPPING MASTER • ENROLEUR MASTER· CAPITAINE 

ADDRESS · ADRESSE 



DIRECTIONS 
AS TO KEEPING OFFICIAL LOGS 

NOT.:, ti.!~ =rw~tnrl! ~~::~~:r:C:kr:::e:!~~nd~~ ~~~,:l!.:.=e::~h~; 
rl:.ten. By DeiJectinl to do 10, tbey reDder tbemselves liable to beavy peneltiea, and their 
owaen to aerioua loll. wbillt memben of the Crew will surfer inconvenience from not beina 
able to obtaiD r.orda of lhetr servicea. Tbe ablence of proper eltriet will also prevent linea or 

~.:!:d':e':~O::~w.=iea:_~w~~ ~c..!o 'r:;:~:::,;-:::eea~:r~ =~~~~ 
baDdld. over are made out up to Ute. EDtriel1boul~ made ill order of date, aDd no blankl -be left. 

The totlowinc are tne c:hW ltatu1of)' proviSions ,.tine to Ofhcial Lop: -

Cauada SbippiDI Act 

OIPTICI.U. LOGS 'roBE lEEPT 

.... E....-.an .. HM.-

••• (1) All official los siWI be kept in "ery for_eip~oi:f:ebip and every bome·trade ahlp 
of or •;:4 ~ift)u:a:._~ ~ reailtered iD Cau in appropriate form for that abip 

~ Tbe :/'illilter lhaU ....,.-o.e forma of otrleiallq;-boob, wbich ma,. be different for diRe
rat claues of ships. so tUt each sueh form Wll coDtaiD proper spaees for tbe entries requi-

"13~'"~!r~~~311oc may, at tM d.iscretioa of the muter or owner, be ke~ diatinct from, or 
united with, the- ordmary ship's lo&. 10 tbllt in aU Ulft the spaces in the otriciallo&-book be 

ctuti) f~~e:n~~ required by this Act in an official loa-book •au be m.cie as soon as po11ible 
alter the occureDCe to which it rela&.es. and if aot made on the same day as that oceurence 

::.1\rmam:e*:~o?a~'::U~b!::e:~=.ereu::~fv-:a'::;t~~\b::rw~~\ 
port of diacbarae aball not be made more ·than twnty-four boars after that arrival. 

(J) Enry eatry in the official lot-book lhall be •iPed by tbe matter, aDd by tbe mate, or 
eome Giber member of the crew. aDd al10. 

(a) if tt .. u eatry of Uloeu. iJUury, or death. ahall be ti&ned by the IUrpon. or medical 

fb:~W~e.-;, 0:at~;:~~::. 'due to, or of the sale of the erreets of a aeaman or apprentice 
wbo cliel. abaJI be slJned by the mate and by some other member of the crew besides the -·-(C') U it ll ao eatry of waaea due to a teaman wbo ent~rs Her Maj~ty's naval aerv~ce. thall 
be lilaed by the aeaman, or by tbe officer authonzed to rece1ve the seaman Into that 
..... i« 
(I) Every entry made in an officiallo&-book 10 the maMer provided by this Act is admissi

ble in evaden« 

.. ..., .. Oftncft 

Ill. W~e any offeDee wttllia tile meaDiDI of tllll Act. of deserttoa or abHDCe wJtbDut 
6ea_ve or a&alnst di~cioliDe il COIPm.hted. or. where any act or misconduct is committed ror 
whach the offender s acreement tm~s a fuae and it is intended to enforce tile fine: 

::!~~~re:~ :.':t or:::c;.::e •or ::•~rU:ac~:. the onlclaiiC•I-DOok, ana 11pea DY the 
(b) the offender, ~1tillln the lhip, abaU before the next subt:equent arrival of the ship at 
an~rt, or, if she ilat the time itt port, bdore ber departure therefrom, either be fur-
:act ma;~~~&:n °:.-'::e e:~'f. ~~·:.::'et':':: ~·:J&i: rcUY aad audibly to him, 
(c) a sliltement of a copy of tbeeatry bavlDJ beea 10 fumllhed, or of tbeeatry bavla1 been 
10 read over, and, iD eltber caee. tM :r1', If any, made by tile offeader, lhallllkeWiae be 1:r,e:n;n:.=: ~~. ibe a::triel., tlailleClloD required .uu. ifprac-
Ucable, be produCed or pro.ed., aad Ja Clefaalt of tbat productloa or proof Utecourt bearin1 
tM cue may. Ia tbetr diseretioD, refue to receive evldeoee of 1M ofteaee or act of mis
CODduct. 

lastructions coaceraaat Ia teaue des journaux 
de bord rellemeatalres 

REMAR{IUE- On ne saurait trop insialer auprh del capitaines de navire sur !'importance 
de tenlr convenablement ce journal debord et d/, fa ire lea mentionsr~suUresen temp& voulu 

:!n::-J~~f:~ p~::,J:alrO:s~edffci~:~~er~s? .!~~tCo~~t;~~~~:i~f~~:;tbm~~~: n:~::!~1: 
H procurer un ftat de leurs services causer a des mconv~nients aux membrea de l'iqu1paae. 

r~!~,:::. ~=~r:~t;.~u!~e~~::ti~: ~a,':~~:~:r~~~r~~td~:~~~~~~~~:;::~~~~~~u~t ~~:~:~: 
meat de capltalne, ill ce que lea documents remia soient ill jour. Les mentions do1vent ltre 
faites par ordre chronolo&lque et on ne doit laisser aucun espace en blanc. 

Yolci les principeles prescnpt1ons de Ia loi relativement aux journaux de bord "'&lem~taires: 

Loi sur Ia mariae marcbaade du Caaada 

JOVRNAUX DEBORD R£GLEMENTAIRES 

Cemmea& faire letl mea&iea• 

Ill. (I) Un journal debord r~alementaire dolt ~tre tenu, dans Ia forme appropri& pour ce 
navire et approuv~e par le Ministre, sur tout navtre au lona cours et tout navire de cabotaae 

c~<zt> 1tiaM:~:~r!·&r,~~~;~~~:;;~~~a~~~~~edeujo:~~r~:tb:.~~e:J~~;;::~i~~!~ :~i~~~~.~~r 
dUf~rer aelon les diff~rentes classes de navires, de sorte que chacun d'eux contienne les 
espaces nkeuaires aux mentions prescrites par Ia pr~sentt; loi 

(3) Le journal debord r~,lementaire peut, au &rf du capttame ou du oropri~taire. ~tre tenu 
:::.~~·~~:ft~j~·u~~i!1aJ:bo~J01~~~~l ~:~~~~~~e~~~~a~~~~rs sorte que. dans tousles cas. les 

(4) Toute mention exis~e par Ia presente loi. aans un JOurnal df' bord r~ele:mentaare. doit 
ftre faite aussit6t 3ue possible apr~s l'~v~nement auquel elle se rapporte: s1 ellf' n 'est pas 

J::~;1~1:i.~ -:~~ft .,.e ~~~f~i:~~~~·t~~~ ::~~~~:~~r:~!;,dr~~~~~id~n:~fr~1 :~~~~~~~~i:~~~ 
de<~~e;:::1-:1:unj~~~~~f~! :~f:~~:~:nC::i;!nfoitq~~~i=~~e;.~~~~~ac~~~~::~~·::r 
le lieutenant ou quelque autre membre de l'fquipa&e. En outre, 

a) 1i Ia mention se rapporte l1i une maladie. une blessure ou un d~c~s. elle doit porter Ia Sl· 

r,~~~~er::Ofi~~~~·::n ;,~t~\ ~::~~e:~u~~dUns~i~i~no~ ~~n apprenti qui dk~dt>. ou lila 
vente de ses effets. elfe doit porter ,a sicnature du lieutenant et de quelque autre membre de 
l'iquipaee. en plus de celle du capitaine, et 
c) sila mention se rapporte lkdes 1110 dus 'a un marinqu1 entre dans le service naval de Sa 
Majestf. elle doH porter Ia sicnature du marin ou celle de l'offlcJcr autonse 11 If' recevo1r 
dans I edit service . 
(6) Est admissible en preuve toute mention port~e au journal de bord regtementa1re de Ia 

mani•re prescrite par Ia prfsente loi 

Mea&loa• obllla&otre• 

111. Le capitaine d'un navire, pour lequella tenue d'un journal debord r~&lem~ntaJrf' est 

ex!,':e ~~:e~o':~~~!~~~= ru~~:mc:r~0du:::! ~~~~~:e par un tribunal de justice. 81ft!li que 
de Ia peine infli&~e: 
b) de toute infraction, commise par un membre de son iquipa,e, pour laquelle on se propose 
d'intenter une poursuite. d"edCute~ une confiscation ou d eJuser une amende. ams.1 que de 
Ia remise d'unecopie de cette ment1on ou de Ia le.:turedecelle-cl et de Ia r~ponse. s'JI en est, 
faite 'a l'accuution, conform~ment aux prescriptions de Ia. prt-sente 101 
c) de toute infraction ou faute pour laquelle une peinf' est mfha~e !I bord, ainsi que de Ia 
peine infiie~e: 
d) de Ia conduile. de Ia moralitfet des qualitfsou aptitudes de chaque membrt'de son ~qUI· 

~)~· t:t:emS:Ild~~ehfeess«!:r:~·~:·r::r':t~~ede 1:~~~~0:.:. ~ec~~;~·is Ia nature et les soins 
m4dieaux, s'il y a lieu. 
0 de Ia naisunce d'un enfant et du dfch d'une personne), bord, y compr1s les d~tails exi1~s 
par l'anneae II; l) de tout maria1e ayant lieu 'a bord, avec le DOrf! et I' AI~ des contractants . 
.,!:~~\~ ~!n~f~u~aJ~ ~~:,Pcf:~e~~~:~~:r~t ~e /:i'::np3~~~::rr~ulpace. autrement que 
~ ~~t5~1es dus ll tout marin entrant, au cours du voyase. dans le service naval de Sa 

j) ~n aaces dus ll tout marin ou apprenti dicfllant au cours du voyaae. et du montant brut 

.:) ::Uf:'v~:~:O::: :fle:cf:~~~t marin ou apprenti dfcHant au eours du vo}"age. en indi
~uant chacun des artie Ia vend \II et le prix: 
I) de tout abordace et des circonsu~nces y relatives. 
m) de Ia date etde l'heure de l'affichaae. sur le navire. d'un avis donnant le tirant d'eau et le 
fraac-bord: 
D) de- tout autre fait dont Ia prfsente loi exice !'inscription 
Ia. En sus des mentiou prfvun par l'artiele ttl au journal debord rf&lementaire, le capi

taiae de tout uvlre caaadien qui accomplit un voya1e lnteraational dolt y inscrire ou y fa1re 
luerire: 

a) Ia positioa de Ia Upe de pont et celle de Ia lipe de cbarae: 
b) une mentioa des exercicea d'embarcation et Cl'inceDdie et de l'examen des enslns de 
uuvetaae et de 1'4qulpement d'extlnctlon d'incendie; 
c) une meatlon des exerclces d'ouverture et de fermeture des partes ftanches: 

=~ := :J!.~n q=1!:re':.':: :~~~~':f:..:~::,~f:~:::;-:e:: S:r:tsa:~~n,~~::~r~il de radio 
du aavire. 

MeaUoas •e• lafractJo•• 

,.~n!'1!~'~ ~uo~;~~~~·~~t~~iPli~te ~~~:~,e le81~ ~~:~~f: ~~~ g~~o~~~~~~: :~t~5 lf:l~~S:~?t~· e0s~ 
commis pour lequelle contrat du contrevenant pr~voit une amende, et qu'on a l'mtention d'en 
exi&er le paiement 

a) une mention de !'infraction, de Ia faute a:u de l'acte d~it ttre faite au journal debord r~
alementaire, et si&nfe par le capitaine ain11 que par le lieutenant ou par un membre de 1'4!-

~~lfea~!~trevenant, s'il 1e trouve encore sur le navlre, doit. avant Ia prochaine arrlvfe du 
aavire dans ua port, ou, slle navireaetrouve• ce moment dans un port, avant son dfpart de 

~nf:~~te':!~b~:~:~\r ~r a~:~~e /:~~n'3:e"~:ri\m':ih 1: J~~~~dr~ Ia ~~cture dlstincte et 
c) uoe dfclaratlon attestant que Ia copie de Ia mention lui a alnsi ftfTournle. ou que lecture 
~~~:.~ =~~~~::J:~~re efn:r~te~·~ ~r.~:;!r3ecr:·r:.~~~"::J;~~ ~n etest. du contrevenant. 
d) dana toute procldure judiciaire subslquente,les mentions requises par le pr~sent article 
doivent, si r.:•ible, ttre produites ou prou~fes et. • dffaut de cette production ou preuve. Ia 
:0{. T.'.:, :tJ~•f·':~f: r.:!.:o~~~:~~rfllon. refuser d'admettre Ia preuve de l'infrachon, 

ate•• •e• •art•• .,. .,.re•U• .wn••• 
:~·U~3~~ ~:P~C:~~=~i~':r~::;ta~1j~~~n3!:r~~n'~~':f~:tt:;ire les indications suivantes 
b) en cas de vente. une description de chaque article vendu et le prix; et 
c) un flat de Ia 10mme due au dffunt pour 1aces et du mont ant des retenues, s'il en eat, ); 

:,"i·~n:rri=o~al:fi etre sianfe par le capitaine et attestfe par un lieutenant et quelque 
autre membre de l'lquipaae. 
P~~~'t!~~d73,:~~r~Fe~'i ~~e~B~~O:~i~:V:P;~=~~ides effets et solde de 1a1e• sont, en Ia 

3 
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OlfeaH• la 1\H-"' .. ottkia& lAp 

111. ~ 1 l Y. h!'rt- •n ofhclalloa-book 11 aot bpt tn tM mattMr nquu·ed by thll Act. or if an 

r:J'~, lh.i1 ~c~.y ~s :~: .. ~. n;:~~!~,~~:::\:::: ,~t ~~~m::n:.~·~·.~a::~-;t!; 
doll :s 

of:i~ •• ~~:~~~no: .. :.~·~e:n;~~~ ~~ ~t':!ct;r.~i='t'o11U: ::~.,01-:'~ :w.~n:r 
final p>Jrt of dtacharae more thaD tweaty -four houn alter that arrival. Ia for eacb ortnce 

llat~lle £:,.ar:•;:,;: !='ru1t~~~~::.r:: ~r::'taf~:S ~~~rs Ule1tbte any entry iD aa oftl

f~;' ·;~t-r~ o~r o'"::t1!:s~n:::: :~ ~m~~ro~-:::0~~.:' ~= ~ '!'::..~~~~lH .:r.:;·:~ 
lft(hct~ble oUeDCe 

DeUnrJ ef Otftdal IAI• 

214. en The master of ev!'rf. forei&ll-coiDI Canadian ship 1hall. wtthtD for:ty-ei&ht hours 

~~~e.!. ''!:h~~~~:e~r~,·;~' ~!:::U~~~':r o:h~~W:~'!TI~-~ct:, ~h:~~~~~ dt~sc~r::,;~~ 
master before whom the crew is diacta.raed. 

(Zl The muter or owner of every home-trade Canadian 1b1p for which an official to& Ll re~ 

~~~=i~n~vkee~t ::=~~· t~!~':;.:~:r0Zi~::r ~~~~o~:~~!lf::~~t0:c;u~ ;~i~~·t::ty:~~~ 
10~f fr'tt~'~a~t!;~~~ ig.,..~:~a:,• a 1h1p fails without reasonable cauae to compl with th11 
1ect1on he ts subJect to the ume consequences and liabilities to whacb be W aub{e;:. for the 
non-delivery of the list of the crew required to be delivered under this Part. 

ornnat Let:• •f At .. lAM, e~. 

Ctlaa1e of Mauer 

!71. I II Wht>r~ durm1 tht" pro1rns of a VO)'ale tht" master. of any C'anad1an shtp IS removed 
or superseded or for any other reaso~. qu1ts the shtp and as succeeded in the comman~ by 
somt!' other person. he shall deh.Hr to lus succes~r the cerhficate of rr&istry a~ the varto~s 
d()('umenu. rel<~llnJ to the navaaauon o~ the ship ilnd to the crew tbereol whach .are in hts 
custod)o·. and has succt"ssor shall 1mmed1ately on assuminalhe command of the sbap eater m 

thi2~op~~: !~~~~:~~ft:. '!..f~~~-=D~e~~;~rae:.;~ t:1~mply ••tb tJUs sectioD he is liable to 
a fine- not eueedin& fi\'f' huDdred dollars 

..,..._.. ., Olftdal ..... 

pr~c~ ~~: ~en\~?~f~: :!~;:o: t'beoo:'tf:c:!':~o:.b!:'l~~u~~:z'by~llis~:!:tt,;i~ 
to 1ran1 ~rtlflcates for lf'A\'lftl uamen betuDd abroad. and request that penon to make and 

ce~~~~~e ~~~· ~~~ ~~!:'!thw1lh transmmrd by the master to tbe Mi.DlSter, aDd 11 admWsible 
10 eudence m the m.anMr provKWd by tblS Act 

Pewen fer EaJerrt.1 An 

bt-1:!·,;~~ ~~ hu:r ar~a:~:,.~e c!:i'~~~~;!:f[~;~l'~.h~:~~t~ree~D:f cc:.mo::iO::D~fb~:!c:.~~~n: 
C'Juntr:'r or an) !Jh1pp1n1 maJter baa ""n>· reason to suspect that the provW1ou of thiJ Act. or 
.. n\ ].,.,. lor tnf' tim~ beiRI ttl force relat1n1 to lhiPPIDI or niiVI&aUoa iJ DOt complied with. 
Hut otfJcer may 

~~~~ ~::~b:~~eo~~~;r dC:'~~~~~~~::~~~et~~';: ~~:!yo;::;ctr!.•:n::: ~~ =r.. ~~~ 
Pf'Ctl\'e posseu1oD or C'Ol'ltrol 

1(:~ ~~~:~r ~:-~:!t~~ ~~~~~~~!~~~fa~:! ':~~o,Oeo"t.ard ru. Jbip. aad tate copies o1 
1C! muster the crew of any 1h1p. oaod 
!d1 suml'l'l:on the master to appear .aDd Jtve any eaplanation CODCerniD& tbe_ 1hi,p or her crew 
or the off1C1al lo1-books. or document. produced or required to be prOduced. 

WI~~~~ :::.:!:t:c~u!".':~~::~~~ !?f.:r a:~r.:~~ .:.~~ U: =~:~ 
M 11 re-qutred to product' under thts section. or refUHI to al~ow the ume to be lupeeted or 
copied or 1m~e!l OlDY muster of the crew requ1re-d under th1s section, refusea: or ~lecta 10 

t~~~~~; ~~~ ao~:~~~~ ~~~~~~~!!J~d~~th'::~~~:!ni~ll3:r:a~:~~!·n~r s":c~•:t1fan~~o~~~:~ 
per .son 11 for tach ortence hable to a hoe not uceedln1 one hundre-d dollars 

C•••lal.aba•wFMIII 

as. (2l Where the ofl1cer. or person milkinl tbe exammauon, fiods that the proviskms or 
wate-r ue !lf bad quahty 011nd unfit tor uae. or deficient in quantity. be may siptfy It in writinJ 
to Lbe mute-r of the shtp 

pe?~:~a~t~~~~be0~~~~~=!ft,~:~~~~b~e~~::t!1'U:!~;~~~~oi'i:elbs~!ll~-~~~ 
::~~s:;;,"t:;t;:~ to the MinlSter. and tbal report 11 011dmiui.ble in evideace in tbe maaaer 

b~kt."t~!r~~JJ~h~}f;~~a:"'t~~th'o~~ ~s5~~~~a5r~1 tsoh~~ t~~- 011o~~o~~e e:;i!e~~':,,th!,r~'~h~ 1c~~\; 
.,.ht-rt.> .>n off1c1al log-book IS not requ1red to be kept. of 

(I) The t1me of openm1 and closinl of watertilhl doors or other appli011nce• required to be 
ke-pt cioH'd at se~. 
!Ill the- tame of openanJ and cloltnl of waterti&ht doonwhkh may be requjred to be opened 
at sea for the wortma of a steamah•p 
1111) of every occaston on whach watrrtiJht doors are opened. dosed or iDtpected and on 
which boat dnlls take place. and 
{IV) every occUIOD on which boat drtl~ o~ fire drills 011re practised and every occuloa wMD 

~:a~~~~~~~:!~?:~,::S,::;eoc~~\~~o~~~~u;,~'1ut&~~~~tfcea~::~~~i:: .~t~b=~~ 
1f the dr11l1 are not practised cr the examlDB''"'"' are- not made ID a'!cordaDCe wtth tbe rei(U
Ia!lons. the re01110n therdor 

lalrn•l••• "'-"v" ••• jetlr•••• •• ltord 

111. (1) Lor~qu'un )ourftll dt botd r~tmeruin n'tll pat tt1 u dtla manl•r• pr•tl.'rlle par 

~::,r~n~u~':~ur~"rJtt:·~:~ ·,:'~.,t~~~:4!~t10~~~ ~~~~· J~1~:r:!~~~-m:.r::,~\:\t~:~: 
amenft de vlftlt·CiftQ dollar~ au, mar:lmum 

(1) Qulconque fait. procur.lta m!l)'en• dt taiH ou aide • falrt dent ua Journal ct. bord ~. 

~~-;:;-;~t :~U: !::N:f~Y:t't:, \~~'fv?::~~:[~~r':,:~ =~~J~r~:eo~:t~':t~:r~r~ilt: 
e~:.n~i~=~~ ~~:r:;:!r~:::~~~~:t~~t· r:~~~d:ud~~':S\ft~:t~:"!::o::;,:; :::~~'!'u 
i~rr;'~~n~e ~~i~~~·~:~~~t~~~-r~~~:itl:~;;t~~~~~t !~~~f~~~u~:~:• ur;:j~~~:le J:'::cf ~=-~ 
menta1re. est, pour chaqutt in!r.»ct;on. cou?abie d'un acte criminel. 

R~nd~ da J••raal de Mrd 

hu~he~:er:a~:f!1 i·~nrer~~od~ ~~~ii~~ ~il::i3:r~~e~0::r~7;~=:~n:~~ ~~ ~i1:~~= ~~~~~~t~ 
~~~~=~::a~tn~:,;e~~i~~~~·~~~of.;:r~:!:u~e /e:.~n~i\~~~f~~~~ '!~~· !:t~~~~~~~ournal de 

(!) Le cap1tatae ou le proprtftaire dt- tout oavtre canadien ~e cabotaae pour leq~el est 
exi&H Ia tenu~ d'un JOurnal de bcrd r~cl~mentaire dolt, dans un d~lat de vmgt et un JOun ll! 

~mJ::!::~~J~~~::,dde3~:.rer7:1~e,::n~rr~u!ea~::;o~:::~:!'~!a~r0e:~~~t!~~;~~r~leur 
(3) Le capitaine ou le proprt~ta~re d':.~n navire qui saru: mottfJ ralsonnables. ne se conforme 

c~il::er::r.~ a~~~~t:::a':f:~!:~r~:::t:~ c:O~~~DU~;~;~ e:,~ur~ ~~s.nn;!m~~ ~~~::.~~ 
l'autoritf de- Ia presente Partir 

Jo•r•••• d~ bof'd de ••Y•rea ,erdal, ete. 

su~·d\~n ~;::::m~:i ~~: ~~nt~~~i!it~~.1~01~u11in!rc~~dd~~~~~:!~~.~~:·c~i~ o:.r;! 

~~:~~ai:~·J~~:::!T~ :ok d!:~r~n ~fr:.·cru~·~~1. esi~ef n•a~~r:'!emt~::~: 'a1~~:~:~::adua 1!t~~j 
se trouve atlleurs. dans un delal de six moil, aprh Ia cessation. remt-ttre ou transmettre lll 
l'enrOieur du port auquelle navire appartenait le journal de bord rt!1lementaire, s'il eo est, 
reauli~rement ftabli Ju.squ'au moment de Iii cessation. 

do\~! ,fra ~t:O:: ~~.~~b~:~t;:;:t:~r~·~~ ~r-_:~~~;e~PJ~i:re ';!~: C:~f~4~~': ~~:n~~~;'J~ 
port auquelle navire appartenaillt- journal debord r#rlementaire, s'il en est, riaulitrement 
etabh JUaqu'au moment de II!' perte ou de l'abandoa 

(3) Le capitaine ou le praprtftaire d'un navire qui. sans motifs raisonnables. ne se con forme 
pas au prfsent article est, pour chaque Infraction. p.luible- d'une amende de cinquante dollars 
au maximum 

ChattJt-mi!Dl df' eaphalne 

t71. OJ. Lorsque, au cours d'ur, voyaJe. le ~apitalne d'un nav1re c~nadaen est revoqu~ ou 

~~~Xfi~~~o~~~~~~~~~~ed~~~~;r:a!~~:·ll'~~~~~~!~:~~r,~ ~~;;~,~~~ d~~~~.;~~~~!"a~.~~ 
t-t les divers documenUI relallfs • Ia navigation du navire eta l'ef'ulpatce dont il ala_ &arde; et 
son succeueur. en prenant le commandement, doit fr.umfrer 1mm~d1atement au JOurnsll de 
bord les documents qu1 lui oat fte ainai rem1s. 

(2) Le capltaine qui. sans motifs raisonnables. ne- se conforme pas au prisenl article est 
pas~ible d'une amende de ctnq cenl.l dollars au maximum 

PrMatdea •• jeuaal de ber• 

1St. (1) Dans tout cas de d;fsertion d'un n~vire ciaas un ~rt situf hors du Can011da. le capi· 
taine do11 prKenter Ia ment1on de Ia df!erttoo portH Olludrcurnal debord rf&lementaire :a Ia 

f.:i~~::r~:r ~~if~~~a:d~; :~!d~!!"p!r~~nr;t~~ ?:r:~r~~~t~i':fe~~1:!~::;::~~ 1: ::~:~:n~ 
_(2) Le capita1ne doat exp~J:ie:r cette copte sans tarde-r au Mmiatre. et ladUe cople ell ad

miSSible en preuve. de Ia man1~re prfvue par Ia prisente loi. 

Foavoln de flilre oiMierYer Ia lol 

71S (l) Lorsque l'un l)U !'autre de!'l ofhciers ou (onctionnaires sutvants, savoir un olricter 

~~vd~~at~~~~~~ ~~~a~: d~~~~r~·:~w~~:~eo~P!:~~~ie"~rlt .!'Jie~~::~~P~~J>::r~~ ~:, ~~=~ 
~~~g~~i:. ~~ P{~!e~!~·i1;~ ~~r?~~~~~~tu~~~~ ~:r~0~~~~~~uoW{c:!r'~~afo~~~~=~~:~;: ':::tine 

~~ ~~~~:~~~:~:~:r~~~~i~~~· ~~ b~~~t~~~ie~~!~!t~e~~~r:u~~~~~~~&:.~~~~~~r~;~~~~::td{~~ 
qu1paJe ou un membre de l'~1.1'.paa:e rl dont 1ls ont respectivement Ia possession ou Ia 

~j~:~'uinr ce cap1taine de prfsent~~>r une i11te de touteales personneslt bord de son navire, 
et prendre copie des journatlX debord rfllementaires ou des documents. nude toute partie 
de ceux-cl, 

~~ci.:~r:'~~';it~f::if~~~~;~~t~;~~l'ed:~ner des explications concernant le aavire, son 
fqu1paae. les journalll de bord rf&.htmentairn ou les documents prhP.ntfs ou dont Ia 
pr~sentat1on est requtse 
(2) Lorsqu'une persormrt. ~hlmenl requ~3e p.,r un officit-r ou ronctionnc:mt: ayant le pouvoir 

dele fa ire en. vertu du present artrcleo. omet. sans motifs ra1sonnab\es. de presenter a cet offi
Cier ou foncuonna:re Uf1 tel )ournJ.i dt> t<or·d :-tlglemer:ta1re o~ document qu ·eue est tenue de 
pr~senter en \'ertu du prt:·sent vrtJde 0\.o s1 e!le refuse d'en latsser faire l't>xamen ou Ia trans
cription, ou sl elie ~mpt'ch-? u:, r<'.uemblement de l'i!Qulpage pr~vu au prfsent art1cle, oust 
elle refuse ou nl!&h-e de donnt:t les explkations qu ·eue est tenue de donner en -.:ertu du 
pUsent arttch~. QU sJ eUe tr.umpe ou in<thut en erreur. sciemment, un otncter ou fonctlonnaire 

~~=~~~~rWr:;~~n~:il~f~fe d;,u~~e!:~":f~i~~ c~~~~~~~~e!ucer:.~~::!~~lons, elle e-st, pour 

Plalatft ••r I" ri•rn 

!IS. {2) Lorsque l'orflcier ou fonctionnalre. ou Ia peraonne qui fait l'examen, dkouvre que 
les vivres ou l'eau sont de mauvabe quaUti, impropres ~ Ia consommation ou en quantitf 

m~~~frea~!~iti!1n':~~~~~J~r~ ~n~~rt~rfr:ru:;r~~r.;:r~:~~~u ~~·!~·aa,nle par l'offlcier ou 
fonctionnaire ou la personae qui a fait l'eumen, du r .. sultilt ~cet eumen dan• le journal de 
~~a'!~~!";:~~~e ;!:Y~~~:,r:J:~I~t.au Minlstre; et ce rapport est admt11lble en preuve. de 

441. (1) CO que \e capita me d'un tel navire consiene dans le journal debord reJlementaire, 
lorsque Ia tenue de ce journ011l est exiJie, ou dana le contrat d'enaa&ement df' l'iquipa1e . 
lorsque Ia tenue de ce joumal n'est pal ui.e:fe, 

(i) l'heure d'ouverture et de fermeture des portes etanches ou des autres dispos1tif1 devant 
rester fermfs en mer, 
(n) l'he-ure d'ouverture et de lermetureo dea: portes it.anches qu·u peut y noir lieu d'ouvrir 
en mer pour le service du navire. 
(iii) toute ouverture. fermeturt ou ln1pectlon des portea ftanchtl et tout exerciced'embar
cation, et 

l(i~u~t,:;::~~eex~~~~::rd~t~~=~~ed~r.c.·n~tec~~~~:t~~":::r d:,sa~:t'!~• ::n~a~v::~ee "~t~~ 
qu'au momeat de Ia dfllvrance du certUicat d'inspectJon, tt Ia raison de l'omission de tout 
uercice ou de tout uamea non P.ffectui conformfment aux r•alemenlJ; 



E.,... Deallal WIUI Wa .. aM Blhct8 el a leaau WH Is lAh ...._. 

m. Ul Wbe~ a aeaman beloq&q to uy Caucliln lhtp laleft bebbl.d out o1 Cuada. tM 

m~:r!a o:a:ea~.!f.;t'.:.~·.::-: ~~.J:.'f=:'a :.::=-or lbt effeeta lef\OD board 
~ ~~'T~::: o1 ttae amoat clae to the IUIIIP 011 aeeauat ol •••• at tM time wbea 

NeUee e1 otwallq: an .. 

111. c ll Where tbe master of a ship disratel a seaman he shall fortbwitb enter or cauae to be 
entered 1n the officlallol·boolr. a Jtatemeat of the dinatinl, and furnllb tbe Haman witb a 

~~~?; ~~!h:n~~~·rL:':!::~!~~~~O:nc:J Ut~•:::;~Hf'u~~~~ diaratin11hall DOt lake effect 

Matters are blformed that it 11 very dnirable tbat the followiDI eatria sbould be made iD 
::,::':,C!;~.,i~·. ~~ r::·=~~ble ShipplqMuten or lupertateDdeDU to 

1. Every caM Ta whteb tbe aUowaace of ~vllloaall nclueecl, IOPtber wttll tbe quutltJ or 
quaaUUea. of tbe anlcle, or articlel 10 niduced. 

2. Ever"J ca• lD whlcb a member of tbe crew ill pi'ODHited to a blPer arade of MrYice, with 

u.;,'l:~.1:.r:fr::u=:.-::. "l"'..J;-J~..:~~,::::.':c.~ 
"'tile paliollt. 

4. Ewery l.mport.lat acctdeat or damaae to lbip or eai'IO. 

MeadeH n.eoenaa& '" 1•1• e& effeu ••u ••rt• •tlalaH 

m. {1\ Lo:::l:'un marla app.artenaat t; ua navire canadien eat dflaiut en dehors du 

C•.-r::u,~r:~J. =.:.:.~~·r:.~ J!:~1 =~~=~/:e~,n!rf::!ct~t.:3!t• bord 
par le matm It le moatanl an 111• qullul ftail dQ t; la date du d•laluement; 

ucn ........... -. ...... 

do~~~=:~n~~~if!,~:~~r&: ~~J:~~~~rr?;::e!::n~i~: ~~~~'::t':'oe:~ 
eel effet et fourn.ir au m.rin UD exemplalre de la mention; et toute rfductlon de a;aJes rt:sul
taat dela r4troaradation ou du dfelauemeal ne prertd pas elfet avant que Ia ment1on ait ainsi 
ftl talte et l'exemplaire aiasl fourai. 

IIHU.I '" at.&Us .., • ., ae pas H .. ner •• .eeoan de persoaaes ea d~tre.se 

w. U~lA eapital.De d'un oavire canadien en mer, d~squ'll ~olt, d'une source c;~ue1con~ue : ~::.r::::..:r ': ;:~:a~Lr;.~~ :~~=:~03e~e~:::a:: ::d~r:,~:.: ~e:r:.n:" r:~ 
former, II poulble, mail a'll en eat ineafrble ou sl, en ralton del clrconJtanees spe:ctales, il 
~:f!:.• .,:;-~::;r:-:::,:~!~~tV:iri dolt luerlre au journal de bord rf1lementaire Ia 

(I) Le c.pltliDe d'un navire eaudlen qui contrevient aux dispositions prfefdentes du 
prUeDt arUela nt eoupable d'un acte crlmlnel et paulble d'une amende d'au plus cinq eents 
dolllln ou d'un amprilouemut d'au plua une aDDle. 

Lei capltaiHJIODl prWI de aoter qu'il eat trft utile de faire, daule journal debord re:cle· 
Jftelltalre, let meatloalsulvaatet ear ellea permettront notammenl aux enr61eurs et aux su-

~~~~:U~'d!'r. e::=~~~v•:e.~:~'!...,r::s,e~ffC:de Ia quanti" dea articles ainsi 

~~¥:ute promotion d'un membre d'fqulpace 111 ua 1rade aupfrleur, a vee Indication de Ia 
Ute de 11 promotion, du arade et des 1•1e1. .a. En cas de maladle, lntCriptions fr4Quentes (quotldiennea al poulble) donnant l'fvolution 
de Ia malad1e et le traltemeot du patient 

4. Tout aceJdenl ou domma1e important, subl par le navare ou Ia carJaason. 
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NO. ... 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

LIST OF CREW 
AND 

REPORT OF CHARACTER 

CAUTION • SECTION 184 Of THE CANADA SHIPPING ACT, PRO
VIDES THAT EVERY PERSON WHO MAKES A FALSE REPORT OF CHA
RACTER. KNOWING THE SAME TO Br9SE, IS GUILTY OF AN 
INDICTABLE OffENCE. 

NAME AND SURNAME AT LENGTH CAPACITY 

OF EACH MEMBER OF THE CREW IN WHICH 
ENGAGED 

PRtNOM ET NOM DE CHAQUE ENGAGEMENT 

MEMBRE DE L 'tou/PAGE ENOUAI.ITtDE 

ROLE D'~QUIPAGE 
ET 

RAPPORT SUR LA MORALIT~ 

AVIS· L'ARTICLE IIU DE LA LOI SUR LA MARINE MARCHANDE DU CANADA 
PRtVO/T QUE QUICONQUE FAIT UN FAUX RAPPORT SUR LA MORALITt, 
SACHANT OUE CE RAPPORT EST MENSONGEZ EST, POUR CHAQUE IN· 
FRACTION, COUPABLE D'UN ACTE CRIMINEL 

REPORT OF CHARACTER IF THVW: IS Nf'f ENTIIV IN TH£ omt1AI. LOG RELA· 
RAPPORT SUR LA MORAL/Tt nNG TO A -C. THE CA[W, THE PAG( OIIPAG(S 

WHERE TH£ ENTRY IS TO If: FOUND SHOULD II( 
NDT£0 IN THIS~ DI'I'OSIT£ HIS HAM[. 

FOR S1L Y A DANS L.E JOUIWAL DE -D RtGL.EAIENTAIIIE 
FOR AIIIUTY GEN£RAL CONDUCT UHf INSCifll'nO#I AYANT T'WT A UN AIEIIIBIIE OE L 'E· 

OUII'AGE EN -ER L.E NUAitRO OE LA PAGE 
COilll'trfNcE CONOtJtn 01) OES PAGD DANS LA PlltSENTE COLONNE VIS-A· 

EN GINfltAL \liS OlESON-. 

! 
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LIST OF CREW AND REPORT OF CHARACTER (CONTINUED) - ROLE D'tOUIPAGE ET RAPPORT SUR LA MORAL/TE !SUITE! 

NAME AND SURNAME AT LENGTH 
REPORT OF CHARACTER If THERE IS ANV ENTRY IN THE OFFtCIAl LOG RElA-

CAPACITY RAPPORT SUR LA MORAL/T£ TING TO A MEMBER Of THE CREW, THE PAGE OR PAGES 

OF EACH MEMBER OF THE CREW IN WHICH WHERE THE ENTRY IS TO BE FOUND SHOULD BE 
NOTED IN THIS COLUMN OPPOSITE HIS NAME. 

NO. ENGAGED FOR S'IL Y A DANS LE JOURNAL DE BORO RlGLEMENTAIRE 

NO PR£NOM ET NOM DE CHAOUE ENGAGEMENT FOR ABILITY GENERAL CONDUCT UNE INSCRIPTION A't'AN'T TRAIT A. UN lriEAIBIIE DE L'E-

COMPtTENCE CONDUITE 
OUIPAGE, EN MENTIONNEFI LE NUMERO DE LA PAGE 

MEMBRE DE L'£0UIPAGE EN OUALIT£ DE OU DES PAGES DANS LA PlftSENTE COLONNE VIS·A· 
EN GtNtFIAL VIS DE SON NOM. 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

41 

42 

43 

44 

45 

46 

47 

48 

49 

50 

51 

52 

53 
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LIST OF CREW AND REPORT OF CHARACTER (CONTINUED> -ROLE D'EQUIPAGE ET RAPPORT SUR LA MORALITE !SUITE! 

NAME AND SURNAME AT LENGTH 
REPORT OF CHARACTER IF THERE IS ANY ENTRV IN THE OFFtCIAl LOG RELA· 

CAPACITY RAPPORT SUR LA MORALITI; TING TO A MEMBER OF f;tE CREW. THE PAGE OR PAGES 

OF EACH MEMBER OF THE CREW IN WHICH WHERE THE ENTRY IS TO BE FOUND SHOULD BE 
NOTED IN THIS COLUMN OPPOSITE HIS N~ME. 

NO. ENGAGED FOR S'll.. Y A DANS LE JOURNAL DE 80RO REGLEMENTA/RE 

NO PR~NOM ET NOM DE CHAOUE ENGAGEMENT FOR ABILITY GENERAl CONDUCT UHE INSCRIPTION A YANT TRAIT A UN AIEIIIIBRE DE L'E· 

MEMBRE DE L'~OUIPAGE EN QUALIT~ DE COAII'tTENCE COIVOUITE 
OUIPAGE, f/V AllNTIOHIVfR Lf NUAifRO 0E LA PAGE 
OU OES PAGES ClANS LA PRESENT£ COLOI<NE VIS·A· 

EN GENERAL VIS DE SON NOll. 

54 

55 

56 

57 

• 58 

59 

60 

61 

62 

63 

64 

65 

66 

67 

68 

69 

70 

71 

72 

73 

74 

75 

76 

77 

78 

79 

80 

81 
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LIST OF CREW AND REPORT OF CHARACTER (CONTINUED) - ROLE D'~QUIPAGE ET RAPPORT SUR LA MORALIT~ (SUITE! 

NAME AND SURNAME AT LENGTH 
REPORT OF CHARACTER IF THERE IS ANY ENTRY IN THE OFFICIAL LOC. RELA 

CAPACITY RAPPORT SUR LA MORAL/Tt: liNG TO A MEMBER OF THE CREW.THE PAGE OR PAGES 

OF EACH MEMBER OF THE CREW IN WHICH 
WHERE THE ENTRY IS TO BE FOUND SHOULD BE 
NOTED IN THIS COlUMN OPPOSITE HIS NAME 

NO. ENGAGED FOR S'IL Y A DANS LE JOURNAL DEBORD REGLEMENTAIRE 

NO PRt:NOM ET NOM DE CHAQUE ENGAGEMENT FOR ABIUTV GENERAL CONDUCT UNE INSCRIPTION A YANT TRAIT A UN MEMBRE DEL 'E-

MEMBRE DE L'i:QU/PAGE COMPETENCE CONDUITE 
QUIPAGE. EN MENTIONNER LE NUMEFW DE LA PAGE 

EN OUALITt: DE OU DES PAGES DANS LA PR£SENTE COLONNE VIS-A-
EN GlNlRAL VIS DE SON NOM 

82 

83 

84 

85 

86 

87 

88 

89 

90 

91 

92 

93 

94 

95 

96 

97 

98 

99 

100 

101 

102 

103 

104 

105 

106 

107 

108 

109 
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LIST OF CREW AND REPORT OF CHARACTER (CONTINUED) - ROLE D'~QU/PAGE ET RAPPORT SUR. LA MORA LIT~ (SUITE! 

NAME AND SURNAME AT LEIWTH 
REPORT OF CHARACTER IF THERE IS ANY ENTRY IN THE OFFICIAL LOC. RELA-

CAPACITY RAPPORT SUR LA MORALIT~ TIMG TO A MEMBER OF THE CREW. THE PAGE OR PAGES 

OF EACH MEMBER OF THE CREW IN WHICH WHERE THE ENTRY IS TO BE FOUND SHOULD BE 
NOTED IN THIS COLUMN OPPOSITt HIS NAME. 

NO. ENGAGED FOR S'IL Y A DANS LE JOURNAL DE 80RD R~GLEMEHTAIRE 

NO PR~NOM ET NOM DE CHAOUE ENGAGEMENT FOR ABIUTY GENERAL CONDUCT UNE INSCRIPTION AYANT TRAIT A UN AIEMSIIE OE c·e. 

MEMBRE DE L·~OUIPAGE EN OUALIT~ DE COAIP~ENCE CONDUITE 
OUIPAGE. EN MENTIONNER LE NUAIERO DE LA PAGE 
OU DES PAGES DANS LA PRESENTE COLDNNE VIS·A· 

EN GENERAL VI$ DE. SON NOM. 

110 

Ill 

112 

113 

114 

115 

116 

117 

118 

119 

120 

121 

122 

123 

124 

125 

126 

127 

128 

129 

l 
!30 

131 

132 

j 133 

134 

135 

136 

137 



MARRIAGES, BIRTHS 
AND DEATHS 

Of Members of the Crew, and other persona on board, 
which have occurred durlna the voyaae 

MARRIAGES-Section 262 (G) of the Canada Shipping Act, requi
res the Master of the Ship to enter in the Official Log-Book the particu
lars of every Marriage that has taken place on board. 

BIRTHS AND DEATHS-The duties of the master with regard to 
the registry of births and deaths on board ship are defined in the follo
wing extracts from Section 270 of the Canada Shipping Act, and 
schedule II thereof. 

(I) The master of every Canadian ship upon its arriva' Jt a port in 
Canada, or at such other time and place as the Gove1 .. ~r in Council 
may by regulation or otherwise. with respect to any ship or class of 
ships direct, shall deliver or transmit in such form as the Minister 
directs, a return of the facts recorded by him in respect to the birth of 
a child or the death of a person on board such ship, to the chief officer 
of Customs if in Canada and to the Superintendent of a Mercantile 
Marine Office, or chief officer of Customs if in any other Common
wealth country and to a consular officer if elsewhere. 

(3) II the master of any ship fails to comply with any requirement 
of this section he is liable for each offence to a fine not exceeding 
twenty-five dollars 

Spaces are provided on the following pages of this book for the 
entry of all theJ'articulars required by schedule II mentioned above. 
The facts shoul be carefully entered under the appropriate headings; 
and upon the next arrival of the ship in port (except when the log-book 
itself is surrendered at the end of the voyage or termination of the 
:\gn·t·nwnt). a tnlt' cop~.; of the entries must be deli\'ered on a Form. 
Canada B. & D. I, to the chief officer of Customs, Superintendent or 
Consular Officer for transmission to the Minister. 

In addition to the brief statement of the "Cause of Death" on the 
following page, the Master should be careful to add in the body of the 
ollll'l;tl lo~- honk, (1,/J/ fHirfiru/urs u( rrl/ IJII' l'irrwmdfliii'#•S lllf,•m/ltl~l /J1t> tff"tlfh. 
more particularly m the case of murder. disappearance or suicide. 

. II a death occurs in a port the name of the port should be given, and 
It should be stated whether the death occured on board or in hospital. 

II a seaman dies on shore from an accident which happened, or 
from a disease which developed, while he was a member of the crew. it 
is desirable that an entry of the death should be made. 

When reporting_the requ.ired parti.:;ulars upon a Form, Canada B. & 
D. I. the Master IS also, If so required. to give an account of any 
moneys due to a deceased seaman or apprentice, of any deductions 
from his wages. and of his clothes and effects, on the relevant Form 
Canada C .C. 15. The Forms required will be furnished by the chief 
officer of Customs. the Supermtendent or Consular Officer, upon ap
plicatiOn 

MARRIAGES- MAR/AGES 

MARIAGES, NAISSANCES 
ET DECES 

Concernant les membres de l'equipaae, ou autres 
personnel a bord, qui se IOnt produitl durant le voyafe 

MARIAGES - L'artidt• 262 <Gl de Ia Loi sur Ia marint• mur
chande du Canada oblige le capitaine du navire a porter dans son 
journal de bord reglementaire le detail de tout mariage qui a eu lieu a 
bord. 

!I;AISSANCES ET DECES-Les fonctions du capitaim· ;, l't'gard dt• 
!'enregistrement des naissances et des deces a bord sont definis dans 
les ex traits suivants de I' article 270 de Ia Loi sur Ia marine marchande 
du Canada et de l'annexe II. 

(I) Le capitaine de tout navire canadien, a son arrivee a un port du 
Canada, ou a toute autre epoque et lieu que le gouverneur en conseil 
peut. par reglement ou d'autre maniere. fixer relativement lt un 
navire ou a une classe de navires. doit remeltre ou transmellre. en Ia 
forme prescrite par le Ministre. un rapport des faits. par lui cons1gnes. 
concernant Ia naissancc d'un enfant ou le deces d'une personne sur le 
navire. au prepose en chef des douanes si le port se lroU\·e au Canada 
et au surintendant d'un bureau de Ia Mercantile Manne,ou au pn'pose en 
ehef des douanes s'il se trouve dans un autre pays du Commonwealth 
el il un agent consulaire s·il se trOU\'e ailleurs. 

(3) Le capitaine d'un navire qui ne se conforme pas a une pres
cription du present article est. pour chaque infraction. passible d'une 
amt•ndt· dt> nne:t-<:lnQ dollars au Jnctximum. 
~es espaces sont reserves dans }es pages SUi\'antes pour rms

cnplion de tous les details exiges a l'annexe II susmentionnee Les 
fai_t~ doh·~nt etre soi~neuse~E!nt eonsi~nes sous les rubriques appro
pnees et. a Ia prochame arnvee du nav1re dans un port (sauf en cas dt• 
remise du journal debord me me a Ia fin du \'oyage ou" I' expiratiOn du 
contrat d'engagement). une copie conforme des mentions. etablie sur 
Ia formule Canada B. & D. I. doil etre remise au prepose en chef des 
douanes. au surintendant ou a !'agent eonsulaire pour qu'il Ia fasse 
parvenir au Ministre. 

II 

Outreia breve mention de. Ia "cause du deces", a Ia page sui\'ante. 
Je cap1tame d01t av01r som d a)outer. dans le journal de bord regle
mentaire proprement dit. un ~rpo~l dllaillf d, loulrs It-:' rirron•fam·n sr rap
porlanlau dlff•. surtout en cas de meurtre. de disparition ou de suicide. 

Si le deces a lieu dans un port. donner le nom du port et dire si le 
dl!ces est survenu a bord ou dans un h6pital. 

Si un marin vient a mourir a terre des suites d'un accident ou d'une 
1:'..':/:gJ~ ~'!,'{!/:.~eJ:.'!,n~:~t~~~i~~aJ~cl:~mbre de !'equipage. il est sou-

En consignantles dl!lails necessaires a Ia formulc Canada ll & D. I. 
It• capitaine doit aussi rcndrc compte. s'il y a lieu. sur Ia formule 
Canada C.C. 15 de toutes sommes dues au marin ou iJ l'apprenti 
deeede. de toutes retenues opert~es sur ses gagt•s. ainsi que dt~ ses ve
tements et effets Les formules neeessatres sont fournies. sur 
demandc. p<tr lc pn>pose en ehl'f dt•!-- douant·~. lt· sunnlendant Oll 

l'agent eonsulc.tirt•. 

CC>c~.,..,., 'C. Ill' "·L ... 
S• Qf<•~ lA, • ;:_ .... :) ... 

PROFESSION "1"0"' :. .,..:,1 

DATE WHETHER SINGLE PROFESSION 
OR ~_;., ~;~~::-~ .:;~~~:i: 

~Fc~::~~~N 1---o"_"_•_o'-'-","'_·.o_'_'_''-"_'--' -1 
WHEN NAMES ANO SURNAMES ,OF BOTH WIDOW 

MARRIED PARTIES 
AGE OR WIDOWER 

DATE PRlNOM ET NOM DES CONTRACTANTS 
AGE 

ClLIBATAIRE 

DU VEUVE OU 

MARIAGE VEUF 

OR 
OCCUPATION 

PROFESSION 
ou 

EMPLOI 

FATHERS NAME AND 
SURNAME 

PRlNOM ET NOM 
DU PlRE 

PROFESSION 
ou 

EMPLOI 
DU PlRE 

P()AT AHO 
COUNTRY 
ATW,..ICI< 
..... RA+AG{ 

IIllAS ll£f>OIHfD 

POI't• (' PA~! 
OV '" DlCcA 

,ll,ttiO .. D~ 
AIMIIAG[ A 
ftf•Aitf 

Hhlt~:~-
t•TII{(JLJ 

<O~CHONNA•RE 

A OV• L-' 
OfCLA.IIATIO .. 

rs·•.o~o·rr 
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BIRTHS NA/SSANCES COLUMNS TO BE FilLED IN BY THE OFFICER 

(SEE INSTRUCTIONS ON PREVIOUS PAGE - VOIR LES INSTRUCTIONS A LA PAGE PR~C~DENTE) 

LIVE N~M[ AND SURNAME RANK. PROFESSION. NAME AND SURNAME MAIDEN SURNAME 

DATE NAME OF CHILO OR OF OR OCCUPATION OF OF OF 

OF 81PTI~ (IF ANY) STILLBIRTH SEX FATHER FATHER MOTHER MOTHER 

DE NOM DE L'ENFANT VIVANT SfXE PR£NOM ET NOM GRADE. PROFESSION PR£NOM ET f!OM NOM DE JEUNE FILL£ 

NArSSANCE IS ll EN EST) ou au OU EAIPLOI DU DE LA DE LA 
MORT-N£ PtRE P£RE MiRE MiRE 

I 

2 

3 

J 

DEATHS o~c~s COLUMNS TO BE FILLED IN BY THE OFFICER 

t (SEE INSTRUCTIONS ON PREVIOUS PAGE - VOIR LES INSTRUCTIONS A LA PAGE PR~C~DENTEJ 

DATE I 
J> JE ~ ~_, PLACE OF DEATH NAME AND SURN,\M[ OF DECEASED SEX 

o_ cE:ES I t LIEU OU OlCES PR£NOM ET NOM DU D£FUNT SEX£ 

I i 

2[ 

3 

4! 
I 

s· 

5j 

' 

' 
oi I 

i 

.) 

. 'I I 
111 

:2' 
i I 

; 3 i I 

I l 
141 

i 
I 

:5' i 
I 

:E I 

17 

18 

-• N H[ ·~A':>E DF AN 1NFANT OR CHILD. THE WORDS SON OF OR DAUGHTER OF . FOLLOWED BY THE NAME OF THE FATHER 
A"lC >-t1S P><C>ESS.ON SrlOULD BE RECORDED IN THE COLUMN FOR ''RANK OR RATING. PROFESSION OR OCCUPATION" IN 

~,..E :ASE ·Y' AN •U.EGiTIMATE CHILO THE FULL NAME OF THE MOTHER INSTEAD OF THAT OF THE FATHER SHOULD BE RE· 
:><:,Eo 

RANK OR RATING 
PROFESSION OR 

AGE OCCUPATION 

AGE GRADE OU CLASS£ 

PROFESSION OU 

* EMPLOI 

NATIONALITY 

(STATING BIRTHPLACE) 

NATIONAL!TE 

DONNER LE LIEU 

DE NAISSANCEJ 

---



IN COMMAND - COLONNES A REMPLIR PAR L'OFFICIER COMMANDANT 

FATHER- PtRE 

N.:.TI.)~Al,T' 

rST:,TIN·:l B:RTMPLAi._'[i 

NA...-'Lli>.A~ -£ 
:.JO'..\Fq .£. L 
Clt \.4 S~.J. \.-£ 

LAST PLACE 
OF ABODE 

DERN!ER 
QCI.AI(I~£ 

MOTHER - MERE 

NATIQ~t.Lih 

:STATING BIRTHPLACE! 

filA TiO"VAL .,.{ 
iOONII.ER _£ • £ j 

DE 1\;A.•SSA'ICE 

LAST PLA.C( 
OF ABODE 

DEANIER 
DOMICIL£ 

IN COMMAND. COLONNES A REMPLIR PAR L'OFFICIER COMMANDANT 

CAUSE Ot DEATH 

! 
i 

SIGNATURE 
or MA.ST[P OR PERSON 

iN CHARGE 

:J._• CAP!Tt.. II.£ 0~ :JE _A 

CE_f<SO'v'\E.:. •A'\ -r ~E 

COMVA\0£.\if\. :::1~ 

NAit•PE 

I 

SIGNATURE 
OF FATH[R OR 

MOTHER 

OU PER£ OU Of LA 
M~RE 

l 

SIGNATURE 
OF MATE OR OTHER 

ME'v18ER OF THE CREW 

ov ._:f,_•"~'f",At> .- ou 
:; <Jf\, AL<"Rf ME".fBRE 

DE;_ CQ ... IIDAG£ 

I 
SIGNATURE 

Of MASTER Al'ljD MATE OR 
OTHER MEMBE.R OF THE 

I 
Du CA P~'~':~~E ET Q._ 

LIEUTENANT OU 0 V\' 

I AUT~.~~~.~~:;: DE 

I 

T 
I 

I 

SIGNATURE 
OF SURGEOr-.. JR ME:lt(A~-. 

i 

I 
T 

.----------__.ll:l 
TO BE ~IL'-E~' 1r.. bl' ~)rFIC.r:,, 
TO >'>..,OM REPQR 1 1:.; ~N·Dl 

A R£1v'P~1R >JA". f ~::;\( • r'\ 
'VA!Ci[ 4 0_. .A :Jf':tAPA" 

E:: ~ . .:. Tf . 

PORT AT Wr( "1 R£Y(JRl 1\ 
MADE AND S'GNATuR': AN( 
TiTLE OF QF>I([P ~c. /,Y(I\1 

REPOP1[[ 

PORT ou LA DEC.AF<A T :,•. E~. 
FAtTE E.,

SIGfi.ATURE £T TrTRt :.JL 
FONCT"IQNNAIRE .4 0~· fl, E 

£$":' rA·-E 

TO BE FtL:...EC 1"1 9Y OrFI(lAL 
TO W"'0'.-1 REPOR~ IS MAD[ 

A ,::;EMP.,;:; :>AR LE r:oNcr•o"
"'A·AE..: o~" LA otcLAGATIC\ 

fS"~' 10 A''rf 

4 

2 

i: 
"' 3 i: 
to 
:JJ 

"' 4 VJ 

0 
n, -~----~--------+-----~------~------~------~ 

! 

I I 
I I 

I 

I 
! 1 

! 

::,.p,c; -~ '-~-'~:... ~'· •or;·J;[t.V N£ OU 9 UN [fiFANT INSCRIRE LES MOTS FILS DE OU FILL[ DE SUI\'IS DU NOM [l DE LA 
ppr_,;:-£'_' -...... J, Pr::.t ':;J.f\oS Lt· COLONNE INTITUL([ GRAD£ OU CLASS£ PROFESSION OU EMPLQI DANS LE CAS o·uN 
Et~r;.•,· .~r·.J '' 1.-IE ti',S'"#PtR[ LES NOMS £T PR(NQMS DE LA M(RE AU LIEU DE CEUX DU P(RE 

I 5 

! 6 

8 

9 

10 

II 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

,.; 
0 
c: 
'ii , 
c-, 
~ 

n 
0 
l:: 
1:> 
:JJ 
(;) 
~ 

n, 
VJ 

n , 
C! 
---; , 
~ 
n, 
[/) 

~ 
3::=< 

"'" l::C 

"'"' ,., 
"'"" "'" oC 

"'"' '"":"' .,.,. 
0-
Cl> 
=or; ,.., 
c;,-
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RECORD OF BOAT AND FIRE DRILLS RELEVl DES EXERCICES D'EMBARCA TION 
ET D'INCENDIE 

AS REQUIRED BY 
SECTION 441 ( 1 ). (F). (IV) 

OF THE CANADA SHIPPING ACT 
PREVU PAR L'ARTICLE 441 (/), (F '·(IV) 

DE LA LOI SUR LA MARINE MARCHAND£ DU CANADA 

!DRILLS ARE TO BE HELD IN ACCORDANCE WITH REGULATIONS MADE 

BY AUTHORITY OF SECTION 441 OF THE CANADA SHIPPING ACT) 

!LES EXERCJCES DO/VENT ETRE EXECUTES CONFORMEMENT AUX REGLE· 
MENTS ETitBLIS EN VERTU DE L'ARTICLIE 441 DE LADITE LOI). 

NOTE REMAROUE: 

WHEN THE REQUIRED BOAT AND FIRE DRILLS ARE NOT 
PRACTICED. A STATEMENT OF THE REASONS SHOULD 

LORSOUE LES EXERCICES D'EMBARCATION ET D'INCENDIE EXIGES NE SONT 
PAS EXECUTES, EN INDIQUER LES MOTIFS DANS LES TROIS PREMitRES CO-

BE ENTERED IN THE FIRST THREE COLUMNS OF THE TABLE. LOHNES DU TABLEAU. 

DATE 
Of P~A(T!([ Q~ BO•T 
A~lJ FIR[ DRILLS AND DATE 
Qf [JtAMINATIQN Of ... ""UR[ 0"' 9QAT A.rotO FIRE DRILlS NATURE OF THE EXAMINATION OF THE LIFE SIGNATURES 

T01[ Uf[ SA\I'ING 
1'1>-t['~'H(R -,..[ 80.&"'5 h[R( SNUNG OUT MANNED. SAVING APPLIANCES AND FIRE EXTINGUISHING 

OF OF 
~~PLIANC[S AND 

~.R[ [JlTINGUISHING ETC) EQUIPMENT AND THE CONDITION IN WHICH THEY ENTRY MASTER AND MATE 
EQUIPMENT WERE FOUND 

OES E.rEFIC•CES 'VAT w·~E DE~ E;r-EqC.CES 0 EM&A.RCA TION ET O'IN- NATURE DE l'EXAMEN DES ENGINS DE S.t.UVE-
SIGNATURES 

DATE 
0 EIWSARCA TION ET C£1'1f01£ 14115£ AU DEHORS ET ARMEMENT EN HOMMES TAG£ ET DU MATtRIEl O'EXTINCTION D'INCENDIE, 

DU 
D I"'CENDIE ET DE DES EM BARCA TICNS. ETC J 

DE LA CAPITAINE ET DU liEUTENANT 
L EUMEN DES ET tTAT DANS LEQUEL ILS SE TROUVAIENT. 

EIIIGIIYS DE MENTION 

SAUII"fTAGE ET DU 
MA TtRIEL D"EXTINC· 

riO,... D"IIYCENDIE 

I 

I 

I 



TIME OF OPENING AND CLOSING WATERTIGHT DOORS 
ETC. (CONT.) 

PARTtCULARS Of CONTRtVANCE 
DATE 

DETAILS DU OISPOSITIF 

19 

HEURES D'OUVERTURE ET DE FERMETURE DES PORTES t.TANCHES 
ETC. (SUITE) 

TIME OF 

HEURE 

OPENING CLOSING 

D'OUVERTURE DE FERAIETURE 

StGNATUR£5 

OF MASTER AND MATE OR CHIEF ENGINEER 
SIGNATURES 

DU CAPITAINE ET DU LIEUTENANT 

OU DU CHEF AltCANICIEN 

r-----------------

r-----------------

r-----------------

r-----------------

r-----------------

r-----------------

r-----------------

r-----------------

r-----------------

r-----------------

r-----------------

r-----------------

r-----------------

------------------

------------------

------------------

~-----------------

~-----------------

r------------------



PERIODIC DRILLS 
OF THE OPENING AND CLOSING OF THE 

WATERTIGHT DOORS. ETC. 

EXERCICES P~RIODIQUES 
D'OUVERTURE ET DE FERMETURE 

DES PORTES ~TANCHES, ETC. 

RECORD OF EVERY DRILL OF PRACTISING THE OPENING AND CLOSING OF 
WA TERTIG>H L:OORS SlOE-SCUTTLES. SCUPPERS AND OTHER CONTRI
VANCES AS RE\;U•RED BY SECTION 441 OF THE CANADA SHIPPING ACT. 

RELEVE, PR£VU PAR L'ARTICLE 441 DE LA UJI SUR LA MARINE MAR
CHAND£ DU G.ANADA, CONCERNANT TOUS LES EXERCICES D'OUVERTURE 
ET DE FERMETURE DES PORTES t.TANCHES. HUBLOTS, DALOTS ET AUTRES 
DISPOS!TIFS. 

DATE 

Of 

PRACTICE 

DATE 

DE 

.._ UE~CICE 

I 
I 
i 

I 

i 

I 

i 
i 

i 

NATURE OF CONTRIVANCES 

PRACTISED 

NATURE DES OISPOSITIFS 

MANOEUVR£5 

REMARKS. INClUDING FUll PARTICULARS 

OF ANY DEFECTS FOUND 

OBSERVATIONS. Y COMPRIS LES D£TAJLS 

COMPLETS DE TOUTES OtFECTUOSITtS 

CONSTAT~ES 

SIGNATURES OF MASTER AND MATE 

OR CHIEF ENGINEER 

SIGNATURES DU CAPITAINE ET OU 

LIEUTENANT OU DU CHEF 

M£CAMCIEN 

L-----------·------

------------------

------------------

------------------

------------------

------------------

,-----------------
------------------

~------------------
' 

-------·-----------

------------------

------------------

------------------

------------------

------------------



TIME OF OPENING AND CLOSING WATERTIGHT DOORS 
ETC. (CONT.) 

PARTICULARS OF CONTRIVANCE 
DATE 

DETAILS DU DISPOSITIF 

17 

HEURES D'OUVERTURE ET DE FEi'lMETURE DES PORTES ~TANCHES 
ETC. (SUITE) 

TIME OF 

HEURE 

OPENING CLOSING 

D'OUVERTURE DE FERMETURE 

SIGNATURES 

OF MASTER AND MATE OR CHIEf ENGINEER 

SIGNATURES 

DU CAPITAINE ET DU LIEUTENANT 

OU DU CHEF MlCANICIEN 

r-----------------

r-----------------

r-----------------

------------------

------------------

------------------

r-----------------

r-----------------

------------------

------------------

------------------

------------------

r--------.---------

r-----------------

r-----------------

r----------------

~-----------------

------------------

------------------



!H 

TIME OF OPENING AND CLOSING WATERTIGHT DOORS 
ETC (CONT) 

PARTICULARS OF CONTRIVANCE 
'JATE 

DETAILS DU OISPOSITIF 

I 

i 

I 

i 

j 

I 

i 

I 
I 

I 
I 

I 

HEURES D'OUVERTURE ET DE FERMETURE DES PORTE$ tTANCHES 
ETC. (SUITE) 

OPENING 

TIME OF 

HEURE 

CLOSING 
D'OUVERTURE DE FERMETURE 

SIGNA ruRES 

OF MASTER AND MAr OR CHIEF ENGINEER 

SIGNATURES 

DU CAPITAINE H OU LIEUTENANT 

OU OU CHEF MECANICIEN 

~-----------------

~-----------------

------------------

~-----------------

------------------

~-----------------

L.--------------- ---

------------------

~-----------------

L-----------------

~-----------------

~-----------------

------------------

------------------

·-----------------

~-----------------

~-----------------

~-----------------



TIME OF OPENING AND CLOSING WATERTIGHT DOORS 
ETC. (CONT.) 

PARTICULARS OF CONTRIVANCE 
DATE 

DETAILS OU DISPOSmF 

19 

HEURES D'OUVERTURE ET DE FERMETURE DES PORTES tTANCHES 
ETC. (SUITE) 

TIME OF 
HEURE 

OPENING CLOSING 
D'OUVERTURE OE FERAIETURE 

SIGNATURES 

OF MASTER AND MATE OR CHiEF ENGINEER 
SIGNATURE:$ 

00 CAPITAINE ET DU LIEUTENANT 

OU DU CHEF MECANICIEN 

,-----------------

~-----------------

r-----------------

r-----------------

~-----------------

r-----------------

r-----------------

r-----------------

r-----------------

r-----------------

~------------------

r-----------------

~-------~---------

------------------

------------------

------------------

------------------

~-----------------

r-----------------



20 

PERIODIC DRILLS 
OF THE OPENING AND CLOSING OF THE 

WATERTIGHT DOORS, ETC. 

EXERC/CES PtRIODIOUES 
D'OUVERTURE ET DE FERMETURE 

DES PORTES tTANCHES, ETC. 

RECORD OF EVERY DRILL OF PRACTISING THE OPENING AND CLOSING OF 
WATERTIGHT DOORS. SIDE-SCUTILES. SCUPPERS AND OTHER CONTRI
VANCES AS REQUIRED BY SECTION 441 OF THE CANADA SHIPPING ACT. 

RELEVE. PREVU PAR L'ARTICLE 441 DE LA LOI SUR LA MARINE MAR· 
CHANDE DU CANADA, CONCERNANT TOUS LES EXERCICES D'OUVERTURE 
ET DE FERMETURE DES PORTES ETANCHES, HUBLOTS, DALOTS ET AUTRE$ 
DISPOSITIFS. 

OAT£ 

Of 

PRACTICE 

DATE 

OE 

L"EXERCICE 

NATUII£ OF CONTRIVANCES 

PRACTISED 

NATURE OES DISPOSITIFS 

MANOEUVRES 

REMARKS. INClUDING FUU PARTICUI.ARS 

OF ANY OEF£CTS FOUND 

08SERVAT10NS, Y COIIPAIS LES otTAILS 

COIIPLETS OE TOUTES oEFECTUOSITtS 

CONSTATlES 

SIGNATURt:S OF MASTER AND MATE 

OR CHIEFENGINEER 

SIGNATURES DU CAPfTAINE ET DU 

LIEUTENANT OU DU CHEF 

lllCANICJEN 

------------------

------------------

------------------

~-----------------

~-----------------

------------------

------------------

------------------

~-----------------

~-----------------

~-----------------

~-----------------

------------------

~-----------------

~-----------------

~-----------------



DATE 
OF 

PRACTICE 

DATE 
DE 

L EXERCICE 

NATUR£ OF CONTRIVANCES 
PRACTISED 

NATURE DES DISPOSITIFS 
AIANOEUVRES 

REMARKS. INCLUDING FUll PARTICULAR~ 
OF ANY DEFECTS FOUND 

OBSERVATIONS. Y COAAPRIS LES OfT AILS 
COUPLETS DE TOUTES D~FECTUOSIT~S 

CONSTATtfS 

SIGNATURES OF MASTER ANC MATE 
OR CHIEF Eti!GIN[[R 

SIGNATURES DU CAPITAIN£ ET DL 
liEUTENANT OV DU CHEf 

M£CANICIEN 
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------------------

------------------

~-----------------

~-----------------

------------------

------------------

------------------

-------------------

~-----------------

------------------

------------------

~-----------------

------------------

~-----------------

~-----------------

------------------

------------------



OAT[ 

OF 
PRA(TI([ 

DE 

NATURE OF CONTRIVANCES 

PRACTISED 

NATURE DES OISPOSITIFS 
MANOEUVRES 

REMARKS, INCLUDING FULL PARTICULARS 
OF ANY DEFECTS FOUND 

OBSERVATIONS, Y COMPRIS LES DETAILS 
COAIPLETS DE TOUTES DtfECTUOSITES 

CONSTA.TtES 

SIGNATURES OF MASTER AND MATE 
OR CHIEF ENGINEER 

SIGNATURES DU CAF'IfAINE ET DU 
LIEUTENANT OU DU CHEF 

MtCANICIEN 

------------------

r-----------------

r-----------------

~-----------------

~-----------------

------------------

------------------

------------------

------------------

------------------

------------------

------------------

r-----------------

------------------

~-----------------

~-----------------

------------------

~-----------------



DATE 
Of 

PRACTICE 

[)ATE 
Of 

l'UEIICICf 

NATUA£ Of CONTRIVANCES 
PRACTISED 

Nil TUllE DES OISI'OSmF$ 
MANOEUVIIES 

R£MARKS. INCLUDING FUll PARTICULARS 
Of NIY DEFECTS FOUND 

OIISEIIVATIONS, r COMI'IIIS LfS DETAilS 
COI!IPLETS Of TOUTES oEFECTUOSITES 

COHSTATIIS 

SIGNATUR(S Of MASTER AND MATE 
OR CHIEF ENGINEER 

SIGNATURES OU CAPITAINE ET OU 
LIEUTENANT OU OU CHEF 

MtCANICIEN 
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~-----------------

~-----------------

~-----------------

~-----------------

~-----------------

~-----------------

~-----------------

~-----------------

------------------

~-----------------

~-----------------

~-----------------

~-----------------
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~-----------------

~-----------------

~-----------------
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DAH. 
.:0"4:) 

HO•.R 

OF 
t 1EPA;;TURE 

OATE 

" 
<.iflfRE 

-. !)£PART 

"' 

DATES OF DEPARTURE FROM AND ARRIVAL AT EACH COCK, WHARF, HARBOUR OR 
OTHER PLACE WITH THE DRAUGHT OF WATER AND FREEBOARD 

UPON EVERY OCCASION OF SHIP PROCEEDING TO SEA 

DEPARTURES- DEPARTS 

ACTUAL DRAUGHT OF WATER ACTUAL FREEBOARD AMIDSHIPS 
ALLOWANCE • REDUCTIONS 

TIRANT D'E.AU REEL FRANC-BORD RiEL AU MILIEU 

DOCK. WHARF. HARBOUR DENSITY FOR 
OR OF DENS-

FOR FUEL. ETC. 
TO BE CONSUMED 

OTHER PlACE WATER lTV FOR ASHES ON STRETCH OF 

W~;EF AND RUBBISH INLAND WATER 
FORWARD AFT PORT STARBOARD MEAN 

DOCK. OUAI. PORT DEN SIT£ POUR COMBUST· 

ou DE POUR POUR CENDRE.S ISLE. ETC. A 
AVANT ARRiiRE BABORD TRIBORD MOYENNE CONSOMMER 

AUTRE LIEU l'EAU DENSI· ET 
SUR LE PA.RCOUR 

Tt DE DtTRITUS DES EAUX 
l'EAU 1NT£RIEURES 

(2} (31 ,., (5) (6} (7} (8) (9) (10} {11) 
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DATES DE DtPART ET D'ARRIVtE A CHAOUE DOCK, QUAl, PORT OU 
SE£ INSTRUCTIONS ON 

AUTRE LIEU, AVEC TIRANT D'EAU ET FRANC-BORD PAG[ 32 
VOIR INSTRUCTIONS A 

CHAQUE FOIS QUE LE NAVIRE PREND LA MER L.A PAGE 33 

SIGNATURES ARRIVALS • ARRIVEES 

MEAN I·RE~~RO DATE AND ~AUGHT AMIDSHIPS DATE 
TOTAL IN SALT WATER AS 

TIM[ OF 
AND DOCK. WHARF. AllOW· CALCULATED AFTER MA.KING POSTING 

HOUR THE NOTICE HARBOUR ANCES THE APPROPRIATE ALLOW- OF OR OTHER PLACE ANCES (l l 14A) MASTER MATE ARRIVAl TOTAL TIRANT I FRANC-SORD DATE ET CAPITAINE LIEUTENANT DOCK. OUAI DES D'EAU MOYEN AU HEURE DATE 
PORT REDUCT- MOYEN MILIEU D'AFFICHAGE ET 

OL AUTRE !..lEU IONS EN EAU SALt£ EN DEL 'AVIS IiEURE 
TENANT COMPTE DES (L L 14AJ D'ARRIVtf 

REDUCTIONS VOULUES 
(12J (13) (14) (J5J (16) (17} (18) (19} 



DATE 
AND 

HOUR 

OF 

DEPARTURE 

DATE 

ET 
~EURE 

DU OtPART 

(I) 

DATES OF DEPARTURE FROM AND ARRIVAL AT EACH DOCK, WHARF, HARBOUR OR 
OTHER PLACE WITH THE DRAUGHT OF WATER AND FREEBOARD 

UPON EVERY OCCASION OF SHIP PROCEEDING TO SEA 

DEPARTURES- D~PARTS 

ACTUAL DRAUGHT OF WATER ACTUAL FREEBOARD AMIDSHIPS 
ALLOWANCE - REDUCTIONS 

TIRANT O'EAU R£EL FRANC-BORO R~El AU MILIEU 

DOCK WHARF. HARBOUR DENSITY FOR 
OR OF DENS-

FOR FUEL. ETC, 
TO BE CONSUMED 

OTHER PLACE WATER lTV FOR ASHES ON STRETCH OF 
OF AND RUBBIS.H INLAND WATER 

FORWARD AFT PORT STARBOARD MEAN 
WATE' DOCK OUAI. PORT DENSITE POUR COMBUST-

ou DE POUR POUR CENDRES IBLE, ETC, A 
AVANT ARRIERE BABORD TRIBORD MOYENNE DENS/- ET CONSOMMER 

AUTRE LIEU LEAU SUR LE PARCOUR 
Tt DE DETRITUS DES EAUX 
L'EAU INT£RIEURES 

(2) (3) (4) (5) (6) (7) '81 19) (10) (11) 

I 
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DATES DE D£PART ET D'ARRIV£E A CHAOUE DOCK, QUA/, PORT OU 
SEE INSTRUCTIONS ~ 

AUTRE LIEU. AVEC TIRANT D'EAU ET FRANC-BORD PAGE 32 
VOIR INSTRUCTIONS A 

CHAQUE FOIS QUE LE NAVIRE PREND LA MER LA F'AGE 33 

SIGNATURES ARRIVALS - ARRIVtES 

MEAN l FAE~~~RO DATE AND DRAUGHT AMIDSHIPS 
TIME OF DATE 

TOTAL IN SALT WATER AS AND DOCK, WHARF. ALLOW· CALCULATED AFTER MAKING 
POSTING 

THE NOTICE HOUR HARBOUR ANCES THE APPROPRIATE ALLOW- OF OR OTHER PLACE 
ANCES (l.L 14A) MASTER MATE. ARRIVAL 

TOTAL TIRANT rRANC-8011!> OAf! ET DOCK. QUAt, 
DES D'EAU lriOYEN AU HEURE 

CAPITAINE LIEUTENANT DATE PORT REDUCT- AIO't'EN MILIEU D'AFFICHAGE ET 
OU AUTRE LIEU IONS EN EAU SAllE EN DEL~VIS HEURE 

TENANT COMPTE DES (L.L 14AJ D'ARRIVEE 
REDUCTIONS VOULUES 

f12} (13) (14) (15) (16/ (17) (18} (19) 

-
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DATE 
AND 

HOUR 
OF 

DEPARTURE 
DATE 

ET 
HEURE 

OU DEPART 

(/J 

DATES OF DEPARTURE FROM AND ARRIVAL AT EACH DOCK, WHARF, HARBOUR OR 
OTHER PLACE WITH THE DRAUGHT OF WATER AND FREEBOARD 

UPON EVERY OCCASION OF SHIP PROCEEDING TO SEA 

DEPARTURES· D~PARTS 

ACTUALORAUGHTOf" WATER ACTUAl FREEBOARD AMIDSHIPS 
ALLOWANCE - REDUCTIONS 

FRANC-BORD R£EL. AU MILIEU TIRANT D'EAU R~EL 

DOCK. WHARF. HARBOUR DENSITY FOR 
OR OF DENS. 

FOR FUEL. ETC. 
TO BE CONSUMED 

OTHER PLACE WATER tTY FOR ASHES ON STRETCH OF 
OF AND RUBBISH INLAND WATER 

FORWARD AFT PORT STARBOARD MEAN WATEI POUR COMBUST· DOCK, QUAl, PORT DENSITE 
ou DE POUR POUR CENDRES ISLE. ETC. A 

AVANT ARRI£1fE B.I.BORD TRIBORD MOYENNE DENS I· ET CON~OMMER 
AUTRE LIEU L'EAU SUR LE PARCOUR$ 

TE DE DETRITUS DES EAUX 
L'EAU INTERIEURES 

12/ (3) ,., IS/ (6) (7) 181 (9) (10) (11) 
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DATES DE DtPART ET D'ARR/V£E A CHAOUE DOCK, OUAI, PORT OU 
SEE INSTRUCTlONS ON 

AUTRE LIEU. AVEC TIRANT D'EAU ET FRANC-BORD PAGE 32 
VOIR INSTRUCTIONS A 

CHAQUE FOIS QUE LE NAVIRE PREND LA MER LA PAGE 33 

SIGNATURES ARRIVALS - ARRIVEES 

MEAN ~ FRE~~~RO DATE AND DRAUGHT AMIDSHIPS 
TIME OF DATE 

TOTAL IN SALT WATER AS 
AllOW- CALCULATED An[R MAKING POSTING AND DOCK. WHARf, 

ANC£5 THE NOTte£ HOUR HARBOUR 
THE APPROPRIATE ALLOW· 

(l.L. JU.) OF OR OTHER PLACE 
ANC£5 MASTER MAT[ ARRIVAL 

TOTAL TIRAHT r'IANC-80RD DATE ET DOCK, OUAI, DfS D"fAU MOYEN AU HEURE 
CAPITAINE liEUTENANT DATE PORT REDUCT- MOVEN All LIEU D'AFFICHAGE ET OU AUTRE UEU IONS EN EAU SALU EN DEL'AVIS HEUIIE 

TENANT COM~TE DES (L.L J4AJ D'ARRtVtE 

REDUCTIONS VOULUES 
(12} (13) f'.CJ (15) (18} (17} (18} (19) 



:Ill 

OAf[ 

.. D 
MQUR 

OF 
DEPARTURE 

DATE 

ET 
HEURE 

OU DtPART 

,. 

DATES OF DEPARTURE FROM AND ARRIVAL AT EACH DOCK. WHARF, HARBOUR OR 
OTHER PLACE WITH THE DRAUGHT OF WATER AND FREEBOARD 

UPON EVERY OCCASION OF SHIP PROCEEDING TO SEA 

DEPARTURES· D£PARTS 

ACTUAL DRAUGHT OF WATER ACTUAL FREEBOARD AMIDSHIPS 
· RtDUCTIONS 

TIRANT O"EAU R~EL FRANC-BORD R£EL AU MILIEU 
ALLOWANCE 

DOCK. WHARF. HARBOUR OENSI1'V FOR 
OR OF DENS· 

FOR FUEL. ETC. 
TO BE CONSUMED 

OTHER PLACE WATER ITY FOR ASHES ON STRETCH OF 
OF AND RUBBISH INLAND WATER 

FORWARD AFT PORT STARBOARD MEAN 
DOCK. OUAI. PORT DENSIT£ WATE POUR COMBUST-

ou DE POUR POUR CENDRES IBLE. ETC, A 
AVANT ARRI/RE BABORD TRIBORD MOYENNE DENS/- ET CONSOMMER 

AUTRE LIEU L'EAU 
Tt DE DtTRITUS 

SUR LE PARCOURS 
DES EAUX 

L'EAU INTtRIEURES 

12) (3) (4) iS! (6) (7) (9) 19) (10) (11) 
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DATES DE D~PART ET D'ARRIV~E A CHAQUE DOCK, QUA/, PORT OU 
SEE INSHWCTIONS ON 

AUTRE LIEU, AVEC TIRANT D'EAU ET FRANC-BORD PAGE. 32 
VOIR INSTRUCTIONS A 

CHAQUE FOIS QUE LE NAVIRE PRE NO LA MER LA PAGE 33 

SIGNATURES ARRIVALS - ARR!VtES 

MEAN 1. FRE~~~RO DATE AND DRAUGHT AMIDSHIPS DATE 
TOTAL IN SALT WATER AS 

TIME OF 
AND 

ALLOW· POSTING DOCK WHARF 
CALCULAHD AFTER MAKING 

THE NOTICE HOUR HARBOUR ANCES THE APPROPRIATE ALLOW-
(ll 14A) OF OR OTHER PLACE. 

ANCES MASTER MATE ARRIVAL TOTAL TIRM11r I FRANC·BOR·o DATE ET DOCK 0UA 1 

DES D"f.AU MOYEN AU HEURE 
CAPITAINE LIEUTENANT DATE PORT Rtoucr. MQVEN MILIEU O'AfFICI-fAGE ET 

OU AJTF<£ LIEU IONS EN EAU SALlE EN DEL AVIS HEURE 

TENANT COM,TE DES (L L "AI D'ARR!V££ 

R(DUCTIONS VOULUES 
(121 (131 (141 rtSJ (J6) {17) /181 !19 
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Load Line, Depth of Loading, Etc. 

POSITIONS OF THE DECK LINE AND LOAD LINES 

FREEBOARD FROM DECK LINE Load Line 

Tropical. ................... feet... .................................. inches ............................... inches above S . 

Sun1n1er .. .................... feet .................................. inches (S) Upper edge of line through centre of disc. 

.................. feet ...... inches (W) .. .... inches below S . 

Winter l 
:'\orth Atlantic\ 

..................... feet ................. . .. inches (WNA) ............................................. inches below S. 

.-\110\' .mce for fresh water for all free boards ............................................................. .. ................................ inches 

Thl' upper edge of the deck line from which these freeboards are measured is ... ...inches 

.1bO\'f' the top of the .. ........... deck at side 

(Abo.-e particulars to be taken from Load Line Certificate) 

:\lax1mum draught of water in summer ......................................................... feet.............................................. .. ... inches 

(The maximum draught of water in summer is the draught of water which would be shown on the scale of 

feet on the stem and stern post of the ship if she were so loaded that the upper edge of the summer load 

line were on the surface of the water and the ship were upright on an even keel). 

NOTES 

I The above particulars of depth of loading as detailed on pages 24 to 31 are to be recorded before the ship leaves 
any dock, wharf. harbour, or other place, for the purpose of proceeding to sea. 

2. The actual freeboard amidships on each side of the ship is to be measured from the upper edge of the deck line to 
the surface of the water, when the ship is loaded and ready to leave. The actual "mean" freeboard is the mean of the 
aetual freeboards, port and starboard, measured as indicated above. 

3. A Notice, Form L.L. 14A, is to be posted up in some conspicuous place on board the ship before she leaves any 
dock. wharf. harbour. or other place. for the purpose of proceeding to sea, and the Notice is to be kept so posted up and 
ll'gible until the ship arrives at some other dock, wharf, harbour or place. The date and time of posting the Notice is to 
be Pntered in column 15. 

~. :'1/o entries are required in columns 8-14 when the actual mean freeboard (column 7) is not less than the appro
priate salt water freeboard. 

:; If. in determining density of water. use is made of a hydrometer on which the reading at the top of the scale is 
11100 or oo. meaning "full fresh water." the hydrometer reading gives the density to be enterep, e.g., a reading of 15 on 
such hydrometers means a density of 1015. If the hydrometer used has the scale reversed, i.e., if the reading 00 is at the 
bottom of the scale and means "full salt water", the density must be obtained by subtracting the hydrometer reading 
from 1025. e.g .. if the reading is 15. the density to be entered will be 1010. 

ti The Winter North Atlantic load line. if assigned. applies for voyages across the North Atlantic, North of latitude 
:lti" -.; during the winter months as defined in the Load line Convention, 1930. 

The periods during which the other seasonal load lines apply in different parts of the world are as indicated in the 
said Convention. 

7. Penalty- Failure to enter the required particulars of load line, depth of loading, etc., in the Official Log Book at 
the proper time renders the Master or Owner liable to a fine not exceeding $100 for each offence. 



Ligne de charge, enfoncement, etc. 

Position de Ia li1ne de pont et des li1nes de charge 

Franc-bord mesure ~partir de Ia ligne de pont 

Tropical ................................... pieds ........................................ pouces 

Ete ............................................. pieds ........................................ pouces (S) 

Hiver ........................................ pieds ........................................ pouces (W) 

Ligne de charge 

................................ pouces au-dessus de S. 

Arete superieure de Ia ligne traversant le 
centre du disque. 

.............................. pouces au-dessous de S. 

Hiver dans I 
!'Atlantique-Nord[·················· pieds ....................................... pouces (WNA) .............................. pouces au-dessous de S. 

Reduction en eau douce pour to us les francs-bords ....... . . ... pouces 

L'arete superieure de Ia ligne de pont d'ou ces francs-bords sont mesures se trouve a ..... . ... pouces au-dessus 

de Ia face superieure du pont .......................................... . .. en abord 

(Puiser dans le certificat de llgnes de charge les details demandes ci-dessus) 

Tirant d'eau maximum en 1He ................................................................ pieds......................................... . ................ pouces 
(Le tirant d'eau maximum en ete est le tirant d'eau qu'indiquerait l'echelle en pieds a l'etrave eta l'e
tambot du navire si celui-ci etait charge de telle sorte que l'arete superieure de Ia ligne de charge d'ete 
fut a Ia surface de l'eau et le navire sans difference de calaison). 

REMARQUES 

1. Les details ci-dessus concernant l'enfoncement et figurant aux pages 24 a 31 doivent etre consignes avant que le 
navire quitte tout dock, quai, port ou autre lieu, en vue de prendre Ia mer. 

2. Le franc-bord reel au milieu. de chaque bord du navire, doit etre mesure a partir de l'arete superieure de Ia ligne 
de pont jusqu'a Ia surface de l'eau, alors que le navire est charge et pret a partir. Le franc-bord "moyen" reel est Ia 
moyenne des francs-bords reels. a biibord et tribord, mesures ainsi qu'il est indique ci-dessus. 

3. Un avis, sur Ia formule L.L. 14A, doit etre affiche en evidence a bord du navire avant que celui-ci quitte tout 
dock. quai, port ou autre lieu. en vue de prendre Ia mer; il doit rester ainsi affiche et demeurer lisible jusqu'a l'arrivee 
du navire a quelque autre dock. quai, port ou lieu. La date et l'heure de l'affichage doivent etre inscrites dans Ia 
colonne 15. 

4. Aucune inscription n'est necessaire dans les colonnes 8 a 14lorsque le franc-bord moyen reel (colonne 7) n'est 
pas inferieur au franc-bord approprie en eau salee. 

5. Si, pour determiner Ia den site de l'eau, on se sert d'un hydrometre dont Ia cote au haut de Ia graduation est 1000 
ou 00, signifiant "eau entierement douce", Ia cote donne Ia densite a inscrire; ainsi, Ia cote 15 signifie une densite de 
1015. Au contra ire, si l'hydrometre est gradue dans le sens oppose, autrement dit, si Ia cote 00 se trouve au bas de Ia 
graduation et signifie "eau entierement salee", Ia densite s'obtient en soustrayant Ia cote du chiffre 1025; ainsi. si Ia 
cote est 15, I" densite a inscrire est 1010. 

6. La ligne de charge d'hiver dans I'Atlantique-Nord, si elle a ete assignee, s'applique aux voyages a travers 
!'Atlantique-Nord, effectues au nord du 36e degre de latitude nord, au cours des mois d'hiver definis dans Ia Convention 
de 1930 sur les !ignes de charge. 

Les periodes d'application des autres !ignes de charge saisonnieres dans les differentes parties de l'univers sont 
donnees dans ladite convention. 

7. Amende- Le capitaine ou proprietaire de navire qui neglige d'inscrire, en temps voulu, dans le journal debord 
reglementaire les renseignements exiges au sujet de Ia ligne de charge, de l'enfoncement, etc., est passible d 'une 
amende d'au plus $100 pour chaque infraction. 

33 
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DAILY RECORD REQUIRED 
BY THE 

CANADA SHIPPING ACT 

IS£E CHAPTER IV REGULATION II, SAFETY CONVENTION. BEING 
THE FOURTH SCHEDULE TO THE ACT) 

r I 1 l"t COLUMN HEADED BATTERIES''. STATE DAILY WHILE AT SEA "YES" OR "NO" WHETHER EMER· 
GENC't TRANSMIITER BATTERIES ARE MAINTAINED IN A FULLY CHARGED CONDITION. 

2t 1N ~.·JlUMr-o 1-i[ADED AUfO ALARM·· STATE DAILY WHILE AT SEA "YES" OR "NO" WHETHER THE 
AUTO ALARM RECEIVER HAS BEEN TESTED AT LEAST ONCE EVERY TWELVE HOURS. 

ENTRIES TO BE SIGNED AS INOtCATED 

AUTO-

DATE 
BAn- ALARM 

RADIO OPERATOR 

ERIES AUTO- OPERA TEUR DE RADIO 

ALA4ME 

i 

I 

I 

I 

I 

I 
I 

RELEVt QUOTIDIEN PRtVU 
PAR LA LOI 

SUR LA MARINE MARCHANDE DU CANADA 

VOIR LA RI!GLE 15 DU CHAPITRE IV DE LA CONVENTION DE 
SI!CURITI!, AU OUATRIEME APPENDICE DE LA LOI) 

(1) DANS LA COLONNE INTITULEE "BATTERIES", INDIOUER CHAOUE JOUR EN MER, PAR LES MOTS 
"OUr OU "NON'', Sl LES BATTERIES DE L'tMETTEUR DE SECOURS SONT MA/NTENUES A LEUR 
PLEINE CHARGE. 

(2) DANS LA COLONNE INTITULEE "AUTO-ALARME", INDIOUER CHAOUE JOUR, EN MER, PAR LES MOTS 
"OUI'' OU "NON", Sl LE RECEPTEUR DE L'ALARME AUTOMATIOUE A tTE EPROUVE AU MOINS UNE 
FOIS PAR DOUZE HEURES LES MENTIONS DOIVENT £TRE SIGNtES AINSI OU'IL EST INDIOU£ 

REASONS FOR INABILITY TO GO TO THE ASSISTANCE OF ANOTHER SHIP 
OR FOR CONSIDERING IT UNREASONABLE OR UNNECESSARY TO DO SO 

MASTER ON RECEIVING A RADIO DISTRESS CALL FADM SUCH SHIP. 

CAI'ITAtNE 
MOnFS DEl 'IMPOSSIBILITE DE SE PORTER AU SECOUR$ D'UN AUTRE 
NAVIRE OU D'AVOIR JUG~ IRRAJSONNABLE OU INUTILE DE LE FAIRE 
APR£$ A.VOIR RE~U DE CE NAVIRE UN APPEl DE D£TRESSE PAR 
RADIO 



DAILY RECORD BY THE CANADA SHIPPING ACT (CONT.) 

AUTO· 

BAn- AlARM RADIO OPERA TOR 

DATE 
ERIES AUTO. OPERA TEUR DE RAOIO 

ALARM[ 

35 

RELEVE QUOTIDIEN PREVU PAR LA LOI SUR LA MARINE 
MARCHANDE DU CANADA (SUITE) 

REASONS FOR INABILITY TO GO TO THE ASSISTANCE Of ANOTHER SHIP 
OF\' FOR CONSIDERiNG IT UNREASONABLE OR UNNECESSARY TO DO 

MASTER SO ON RECEIVING A RADIO OISTR£55 CALL FROM SUCH SHIP 

CAPITA/HE MOTIFS DE L 'IMPOSSIBILITI. DE SE PORTER AU SECOUR$ D'UN AUTRE 
NAVIRE OU D'AVOIR JUG£ IRRA.ISONNABLE OU INUTILE DELE FAIRE 
APRES AVOIR RE~U DE CE NAVIRE UN APPEl DE DlTRESSE PAR 
RADIO 



DAILY RECORD BY THE CANADA SHIPPING ACT (CONT.) RELEVE QUOTIDIEN PREVU PAR LA LOI SUR LA MARINE 
MARCHANDE DU CANADA (SUITE) 

AUTO· REASONS FOR INABILITY TO GO TO THE ASSISTA~CE OF ANOTHER SHIP 

ALARM RADIO OPERATOR 
OR FOR CONSIDERING IT UNREASONABLE OR UNNECESSARY TO 00 

BATT· MASTER SO ON RECEIVING A RADIO DISTRESS CALL FROM SUCH SHIP. 
DATE 

ERIES AUTO. OPERATEUR DE RADIO CAPITAINE MOTIFS DEL 'IMPOSSIBILJTE DE SE PORTER AU SECOUR$ O'UN AUTRE 
NAVIRE OU O'AVOIR JUGE /RRAISONNA8LE OU INUTILE DELE FAIRE 

ALARM£ APRtS AVOJR RE~U DE CE NAVIRE UN APPEL DE DETRESSE PAR 
RADIO 



Ligne de charge, enfoncement, etc. 

Position de Ia ligne de pont et des lignes de charge 

Franc-bord mesure a partir de Ia ligne de pont Ligne de charge 

Tropical .................................... pieds ........................................ pouces (T) ................................ pouces au-dessus de S. 

Ete ............................................ pieds ........................................ pouces (S) Ar~te superieure de Ia ligne traversant le 
centre du disque. 

Hiver .......................... pieds ........................................ pouces (W) .............................. pouces au-dessous de S. 

Hiver dans I · 
l"Atlantique-Nordf·················· pteds ....................................... pouces (WNA) .............................. pouces au-dessous de S. 

Reduction en eau douce pour tous les francs-bords .............................................. . . .. pouces 

L"arete superieure de Ia ligne de pont d'ou ces francs-bords sont mesures se trouve a ..... pouces au-dessus 

de Ia face superieure du pont. ........................................................... . . ........ en abord 

( Pulser dans le certiflcat de llgnes de charge les details demandes ci-dessus) 

Tirant d"eau maximum en tHe ................................................................ pieds....................................................... . .... pouces 
(Le tirant d'eau maximum en ete est le tirant d'eau qu'indiquerait l'echelle en pieds al'etrave et al'e
tambot du navire si celui-ci etait charge de telle sorte que l'arHe superieure de Ia ligne de charge d"ete 
fut a Ia surface de l'eau et le navire sans difference de calaison). 

REMARQUES 

1. Les details ci-dessus concernant l'enfoncement et figurant aux pages 24a31 doivent etre consignes avant que le 
navire quitte tout dock. quai. port ou autre lieu, en vue de prendre Ia mer. 

2. Le franc-bord reel au milieu. de chaque bord du navire, do it ~tre mesure a partir de l'arete superieure de Ia lignl' 
de pont jusqu"a Ia surface de l'eau, alors que le navire est charge et prH a partir. Le franc-bord "'moyen·· reel est Ia 
moyenne des francs-bords reels. a babord et tribord, mesures ainsi qu'il est indique ci-dessus. 

3. Un avis, sur Ia formule L.L. 14A. doit ~tre affiche en evidence a bord du navire avant que celui-ci quitte tout 
dock. quai. port ou autre lieu. en vue de prendre Ia mer; il doit rester ainsi affiche et demeurer lisible jusqu"ll l'arrin'e 
du navirt• a quelque autre dock. quai. port ou lieu. La date et l'heure de l'affichage doivent etre inscrites d~m> Ia 
colonne 15. 

4. Aucune inscription n'est necessaire dans les colonnes 8 a 14lorsque le franc-bord moyen reel (colonne 7) n"est 
pas inferieur au franc-bord approprie en eau salee. 

5. Si, pour determiner Ia densite de l'eau, on se sert d'un hydrometre dont Ia cote au haut de Ia graduation est 1000 
ou 00. signifiant "eau enti~rement douce", Ia cote donne Ia densite a inscrire; ainsi, Ia cote 15 signifie une densite de 
1015. Au contraire, si l'hydrom~tre est gradue dans le sens oppose, autrement dit, si Ia cote 00 se trouve au bas de Ia 
graduation et signifie "eau entierement salee", Ia densite s'obtient en soustrayant Ia cote du chiffre 1025. ainsi. si Ia 
cote est 15. Ia densite a inscrire est 1010. 

6. La ligne de charge d'hiver dans l'Atlantique-Nord, si elle a ete assignee. s'applique aux voyages a travers 
I' Atlantique-Nord, effectues au nord du 36e degre de latitude nord, au cours des mois d'hiver definis dans Ia Convention 
de 1930 sur les lignes de charge. 

Les periodes d'application des autres lignes de charge saisonni~res dans les differentes parties de l'univers sont 
donnees dans ladite convention. 

7. Amende- Le capitaine ou proprietaire de navire qui neglige d'inscrire, en temps voulu, dans le journal debord 
reglementaire les renseignements exiges au sujet de Ia ligne de charge, de l'enfoncement. etc .. est passible d"une 
amende d"au plus $100 pour chaque infraction. 
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DAILY RECORD REQUIRED 
BY THE 

CANADA SHIPPING ACT 

(SEE CHAPTER IV REGULATION II, SAFETY CONVENTION, BEING 
THE FOURTH SCHEDULE TO THE ACT) 

'lttN COLUMN HEADED "BATTERIES''. STATE DAILY WHILE AT SEA ''YES" OR ''NO'' WHETHER £MER
~£NCY TRANSMinER BATTERIES ARE MAINTAINED IN A FULLY CHARGED CONDITION. 

· .~, •r>.~ • • 1 •'.1)\,j H[AOE.D AUTO ALARM'. STATE DAILY WHILE AT SEA "YES" OR ''NO" WHETHER THE 
AUTO ALARM RECEIVER HAS BEEN TESTED AT LEAST ONCE EVERY TWELVE HOURS. 

ENTRIES TO BE SIGNED AS INDICATED 

AUTO-

DATE 
BATT- ALARM 

RADIO OPERA TOR 

l 
ERIES AUTO- OPERATEUR OE RADIO 

AURAIE 

l 
I 
I 

I I 
I 
' 

i 

' 

I 

I 
I i 

I 

I 
I 

i 

RELEVE OUOTIDIEN PREVU 
PAR LA LOI 

SUR LA MARINE MARCHANDE DU CANADA 

VOIR LA R!:GLE 15 DU CHAPITRE IV DE LA CONVENTION DE 
SECURITE, AU QUATRI!:ME APPENDICE DE LA LOI) 

(1) DANS LA COLONNE INTITULEE "BATTERIES", INDIOUER CHAOUE JOUR EN MER. PAR LES MOTS 
"OUI" OU "NON", Sl LES BATTERIES DE l'EMETTEUR DE SECOUR$ SONT MAINTENUES A LEUR 
PLEINE CHARGE. 

12' '!~~~~ 'tu C:.~~.Nff, '~l'~¥~f~;:H~oa:~fii~~~N~~~~~A~~~u; i~¥~P~'t,~S~·J~~b~Z~8!~ 
FOIS PAR OOUZE HEURES LES MENTIONS DO/VENT ~TRE SIGNtES AIN$1 OU'/L EST INDIOU~ 

REASONS FOR INABILITY TO GO TO THE ASSISTANCE Of ANOTHER SHIP 
OR FOR CONSIDERING IT UNREASONABLE OR UNNECESSARY TO 00 SO 

MASTER ON RECEIVING A RADIO DISTRESS CALL FROM SUCH SHIP. 

MOnFS DEL 'IMPOS$18/liT~ DE SE PORTER AU SECOUR$ D'UN AUTRE 
CAPITAINE NAVIRE OU O"AVOIR JUG£ IRRAI$0NNA8LE OU INUTILE DELE FAIRE 

APR£5 AVOIR REt;U DE CE NAVIRE UN APPEL DE O£TRESSE PAR 
RADIO 



DAILY RECORD BY THE CANADA SHIPPING ACT (CONT.) 

AUTO· 

DATE 
BATI-

ALARM RADIO OPERA TOR 

ERIES AUTO. OPERATEUR 0£ RADIO 

ALARM£ 

311 

RELEVE QUOTIDIEN PREVU PAR LA LOI SUR LA MARINE 
MARCHANDE DU CANADA (SUITE) 

REASONS FOR INABILITY TO GO TO THE ASSIST AHCE Of A~OTHEA SHIP 
OR fOR CONSIDERING IT UNREASONABLE OR UNNECESSARY TO DO 

MASTER SO ON RECEIVING A RADtO DISTRESS CALl FROM SUCH SHIP 

CAPITAINE MOT~FS DEL 'IMPOSSIBILITE DE SE PORTER AU SECOURS O"UN AUTRE 
NAVIRE OU O'AVOIR JUG£ IRRAISONNA8LE OU INUTILE DELE FAIR£ 
~=~~J A VOIR RE~U DE CE NAVIRE UN APPEL DE D(TRESSE PAFf 



DAILY RECORD BY THE CANADA SHIPPING ACT (CONT.) RELEVe QUOTIDIEN PREVU PAR LA LOI SUR LA MARINE 
MARCHANDE DU CANADA (SUITE) 

AUTO· REASONS FOR INABil.ITY' TO GO TO THE ASSISTANCE OF ANOTHER SHIP 

AlARM RADIO OPERATOR 
OR FOR CONSIDERING IT UNREASONABLE OR UNNECESSARY TO DO 

8ATT MASTER SO ON RECEIVING A RADIO DISTRESS CAll FROM SUCH SHIP 

~'"' T[ 
ERIES AUTO- OPERATEUR DE RADIO MOTIF$ DEL 'IMPOSSIBILJT£ DE SE PORTER AU SECOUR$ O"UN AUTRE 

CAPITAINE 
NAVIRE OU D"AVOIR JUG£ IRRAISONNABLE OU INUTILE DELE FAIR£, 

ALARM£ APR£5 AVOIR RE~U DE CE NAVIRE UN APPEL DE D~TRESSE PAR 
RADIO 

------------

~---



DAILY RECORD BY THE CANADA SHIPPING ACT (CONT.) 

AUTO· 

DATE 
BATT- ALARM RADIO OPERATOR 

ERIES AUTO- OPERATEUR 0E RADIO 

ALARM[ 

41 

RELEVE OUOTIDIEN PREVU PAR LA LOI SUR LA MARINE 
MARCHANDE DU CANADA (SUITE) 

R£ASCNS FOR INABILITY TO GO TO THE ASSISTANCE Of ANOTHER SHIP 
OR FC•R CONSIO£RING IT UNR£ASONA8LE OR UNNECESSARY TO 00 

MASTER SO 0~ RECEIVING A RADIO DISTRESS CALL FROM SUCH SHIP. 

CAPITAINE MOTIFS OE L.'IMPOSSIBiliTE DE SE PORTER AU SECOUR$ D'UN AUTRE 
NAVIRE OU D'AVOIR JUGE IRRAISONNABLE OU INUTILE DELE FAIR£. 
APRES AVO/R RE~U DE CE NAVIRE UN APPEL DE DETRESSE PAR 
RADIO 



OFFICIAL LOG OFTHE 

JOURNAL DEBORD RtGLEMENTAIRE 
ou __________________________________________________ _ 

FROM TOWARDS 
ALLANTDE _______________________________________ VERS ______________________________ __ 

EVERY ENTRY IN THIS LOG-BOOK REQUIA£0 8V THE ACT SHAU BE SIGHf.D BY THE MAITlR AND 
BY THE M.a. TE OR SOME OTHER MEMBER OF THE CREW. AND EVERY ENTRY OF ILLHUS, IHJUAV 
OR DEATH SHALL BE SIGNED BY THE SURGEON OR MEDICAL PRACTITIONER ON BOAAO(If ANY); 
AND EVERY ENTRY OF WAGES DUE TO, OR OF THE SALE Of THE EFFECTS Of. A SEAMAN OR AP· 
PRENTICE WHO DIES SHALL BE SIGNED BY THE MASTER AND BY THE MATE: AND SOMf OTHER 
MEMBER OF THE CREW AND EVERY ENTRY Of WAGES DUE TO A SEAMAN WHO ENTERS HER~ 
JE':iTY S NAVAL SERVICE SHALL BE SIGNED BY THE MASTER AND BY THE SEAMAN OR BY THE 
OffiCER AUTHORIZED TO RECEIVE THE SEAMAN INTO THAT SERVICE. 

NOTE READING OVER ENTRIES. Of OFfENCES· THE MASTER'S SPECIAl ATTENTtON IS CALLED TO 
SECTION 250 (8). (C) AND (0) OF THE CANADA SHIPPtNG ACT. PAGE 3. 

OA TE AND HOUR OF PLACE OF THE OCCURRENCE OR DATE AND HOUR Of 

THE OCCURRENCE SITUATION BY LATITUDE AND ENTRY 
LONGITUDE AT SEA 

DATE ET HEURE DE OA TE ET HEUIIE DE 
L £vENEMENT LIEU DEL 'EVE NEAlE NT OU SITUATION LA IIENnON 

EN LA nruDE ET LONGITUDE A LA MER 

TOUTE MENTION AU JOURNAL OE SOliD. EXIGEE PAll LA LOI, OOIT ETIIE SIGNEE PAR LE CAPI· 
TAINE ET PAll LE UEUTENANT OU OUELOUE AUTIIE IIEIIBIIE OE L'EOUIPAGE ET TOUTE 
IIENnON $E IIAPPOIITANT A UNE IIALADIE, UNE BLESSUIIE OU UN OECES OOIT PORTER LA Sl· 
GNATURE DU CHIIft11tGIEN OU lfllDECIN OU BORD, S'IL. YEN A UN; TOUTE MENTION SE FfAPPCJFf. 
TANT A OES OAOES OUS A UN IIARIN OU A UN APPAENTI DECEDE, OU A LA VENTE DE SES 
EFFETS, OOIT PORTER LA SIGNATURE DU CAPITAINE, DU LIEUTENANT ET DE OUELOUE AUTFfE 
MEA18RE DE L'lOUIPAGE: TOUTE MENTION SE RAPPORT ANT A DES GAGES DU$ A UN MARIN OUI 
ENTRE DANS LE SERVICE DE SA AIAJESTl DOlT PORTER LA SIGNATURl OU CAPITAINE ET DU 
MARIN OU O'UN OFFICIEff AUTORISE A RECEVOIR LE MARIN OANS LE DIT SERVICE 

REAIAROUE: LECTURE DES MENTIONS O'INFRACTION. L 'ATTENTION DU CAPITA/HE EST ATTfRtf 
TOUT PARTICULIEREMENT SURLES ALINfAS (8}. (C) ET(O} DEL 'ARTICLE 250 DE LA LOI, PAGE 3 

AMOUNT OF FINE OR 
ENTRIES REQUIRED BY FORFEITURE INfLICTED. 

THE CANADA SHIPPING ACT OR OF ANY FORFEITUFtE 
ENFORCED 

IIENnONS EXIGEES PAll LA LOI IIONTANT DE L 'AllENDE 

SUR LA MARINE MARCHAND£ OU CANADA 
OU DE LA CONFISCATION 
/NFL/GEE, OU DE TOUT£ 

CONFISCATION APPLIOUU 
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OFFICIAL LOG Of THE 

JOURNAL DEBORD R£GLEMENTAIRE 
ou _________________________________________________ _ 

FROM TOWARDS ALLANTDE ____________________________________ VERS _________________________________ _ 

NOTE: READING OYER ENTRIES Of OfFENCES- THE MASTER"$ SPECIAL ATTENTION IS CALUD TO REAIARQUE: LECTURE DES I.IENOONS D"INFRACTION. L"ATTEHTION DU CAPITAINE EST A TTIREE TOUT 
SECTION 250 IBl. (C) AND (D) Of THE CANADA SHIPPING ACT, PAGE 3. PARTICULIEREI.IENT SURLES ALINEAS (8), (C) ET (D) DE L'ARTICLE 250 DE LA LDI. PAGE 3 

AMOUNT OF FINE OR 
DATE AND HOUR Of PlACE Of TH£ OCCURRENCE OR DATE AND HOUR Of ENTRIES REQUIRED BY FORFEITURE INFLICTED. 

THE OCCU-NCE 
SITUATION BY LATITUDE AND 

ENTRY THE CANADA SHIPPING ACT 
OR OF ANY FORFEITURE 

LONGITUDE AT SEA ENFORCED 

DATE ET HEUIIE DE DATE ET HEUIIE DE I.IENTIOHS EXIGlES I'AII LA LOI 
I.IONTANT DE L'AI.IENDE 

LIEU DE L 'tVfNEI.IENT QU SITliA I'IOH OU DE LA CONFISCATION 
L'tvtHEI.fENT 

EN LA TITUOE ET LONGITUDE A LA Mfll LA I.IEHTION SUit LA MARINE IIAIICHANDE DU CANADA INFLIGEE. DU DE TOUTE 
CONFISCATION APPLIQUEE 



OFFICIAL LOG OF THE 

JOURNAL DEBORD R~GLEMENTAIRE 
ou ____________________________________________________ __ 

FROM TOWARDS ALLANTDE _____________________________________ VERS ________________________________ __ 

..OTE. R(AOtNG OVER ENTRIES Of OFFENCES- THE MASTER'S SPECIAl ATTENTION IS CALUD TO REAI.AROUE: LECTURE DES MENTIONS D'INFRACTION L 'ATTENTION DU CAPITAINE EST ATTIRE£ TOUT 
SECTION 250 (8). (C) AND (0) Of THE CANADA SHIPPING ACT. PAGE 3. PARTPCUllEREiriENT SURlES ALINEAS (8}, (C) ET (0} DE L'ARTtCLE 250 Of LA LOI. PAGE 3 

PLACE OF THE OCCURRENCE OR 
AMOUNT OF FINE OR 

DATE A!\10 HOUR Of DATE AND HOUR OF ENTRIES REQUIRED BY FORFEITURE INFLICTED. 
SITUATION BY LATITUDE AND OR OF ANV FORFEITURE 

TME OCCURRENCE 
LONGITUDE AT SEA 

ENTRY THE CANADA SHIPPING ACT ENFORCED 

DATE ET HEURE DE MENTIONS EXIGIES PAR LA LOI 
MONT ANT DE L 'AMENDE 

LIEU DE L 'EVENEAAENT OU SITUATION DATE ET HEURE DE OU DE LA CONFISCATION 
L ·EvENEAIENT 

EN LATITUDE H LONGITUDE A LA MER LA MENTION SUR LA MARINE MARCHAND£ DU CANADA INFLJGfE. OU DE TOUTE 
CONFISCATION APPLIQUEE 



OFFICIAL LOG OFT HE 

JOURNAL DEBORD R£GLEMENTAIRE 
ou __________________________________________________ __ 

FROM TOWARDS ALLANTDE _____________________________________ VERS ________________________________ ___ 

NOTE READING OVER ENTRIES OF OFFENCES· THE MASTER'S SPECIAL ATTENTtON IS CAWD TO REMAROUE. LECTURE DES MENTIONS O'INFRACTION. !.'ATTENTION OU CAPITAINE EST A TTIREE TOUT 
SECTION 250 (8). (C) AND (D) OF THE CANADA SHIPPING ACT. PAGE 3. PARTICULIEREIIENT SURLES ALINEAS (8), (C) ET (D) DE L'ARTICLE 250 DE LA LOI, PAGE 3 

PLACE OF THE OCCURRENCE OR 
AMOUNT OF FIN£ OR 

DATE AND HOUR OF DATE ."~D HOUR OF ENTRIES REQUIRED BY fORFEITURe INFLICTED. 
SITUATION BY LATITUDE AND OR OF ANY FORFEITURE 

THE OCCURRENCE 
LONGITUDE AT SEA 

ENTRY THE CANADA SHIPPING ACT ENFORCED 

DATE ET HEUAE DE DATE ET HEURE DE MENTIONS fXIGIES PAR LA LOI 
MONT ANT DE L'AAIENDE 

UEU DE L 'tVtNEMENT OU SITUATION OU DE LA CONFISCATION 
L 'EVENEIIENT 

EN LA TITUOE ET LONGITUDE A LA MER LA IIENTION SUR LA MARINE MAFICHANOE DU CANADA INFLIGE£. OU Of TOUTE 
CONFISCATION APPLIQUEE 
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OFFICIAL LOG OF THE 

JOURNAL DEBORD REGLEMENTAIRE DU----------------------------------------------------
FROM TOWARDS ALLANTDE ___________________________________ VERS ______________________________ ___ 

~OTE READING OVER ENTRIES OF OfFENCES· THE MASTER'S SPECIAL ATTENTION ISCALL£0 TO REIIAROUE: LECTURE DES AIENTIONS O'INFRACTION. L'ArrENTION 0U CAPITAINE EST ATTIRE£ TOUT 
SECTION 2SO (81. (Cl AND (D) 01' THE CANADA SHIPPING ACT, PAG£ 3. PAIITICUUEIIEI!IfNT SUit LES AUNEAS (8~ (C} ET IDI OE L'AIITICLE 250 DE U1 LDI. PAGE 3. 

AMOUNT OF FINE OR 
OA TE AND HOUR Of PLACE Of THE OCCURMNCE OR DATE AND HOUR 01' ENTAl£$ IIEQUIIIED 8'1 FORFEITUIIE INFLICTED. 

SITUATION BY LA TITUOE AND OR OF ANY FORFEITURE 
THE OCCURRENCE 

LONGITUDE AT SEA 
ENTRY THE CANADA SHIPPING ACT ENFORCED 

DATE ET ~EURE DE IIENTIONS EXIGEES PAll LA LOI 
IIONTANT DE L'AAIENOE 

LIEU DE L 'lVlNEAIENT OU SITUATION DATE ET HEUIIE OE OU OE LA CONFISCA T10N 
L ·tvtNEAIENT 

EN LATITUDE ET LONGITUDE A LA MER LA IIENTION SUR LA IIIARINE MARCHAND£ DU CANADA INFLIGEE. OU DE TOUTE 
CONFISCATION APPLIOUtE 

,....__ 
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OFFICIAL LOG OF THE 

JOURNAL DEBORD REGLEMENTAIRE 
ou ______________________________________________ __ 

FROM TOWARDS ALLANTDE ___________________________________ VERS ________________________________ _ 

NOTE· READING OVER ENTRIES Of OfFENCES ·THE MASTER"S SPECIAL ATTENTION IS CALLED TO IIEAIAIIOUE' lECTUIIE DES IIIENTIONS D1NFIIJI.CnON. l 'ATTENTION DU CAI'ITIIINE EST II TTIIIEE TOUT 
SECTION 250 (B). (C) AND (D) Of THE CANADA SHIPPING ACT, PAG£ 3. PIIIITICUUEIIEIIIENT SUI! US IIUNEAS (1}, (CJ ET (DI DE l'AIInc.E 250 DE lll lOI. PAGE 3. 

AMOUNT OF FINE OR 
DATE AND HOUR Of ~E OF THE OCCURRENCE OR DATE ~ '<D HOUR Of ENTRIES REQUIRED BY FORfEITURE INFliCTED. 

THE OCCURRENCE 
SITUATION BY L.ATITUD£ AND 

ENTIIV THE CANADA SHIPPING ACT 
OR Of ANY FORFEITURE 

LONGITUDE AT SEA ENFORCED 

1111 TE ET HEUIIE DE IIIENTIONS EJtiGEES Plllllll LOI 
IIIONTIINT DE l'IIIIIENDE 

UEU DE L'EvENEIIIENT OU SITUATION DATE ET HEUIIE DE OU DE lll CONFISCATION 
l'lVlNEIIIENT 

EN lll nTUDE ET lONGITUDE A lll IIIEII lJIIIIENTION SUR LA IIARINE MARCHAND£ DU CANADA INFUGEE. OU DE TOUTE 
CONFISCA TfON APPLIOUlE 
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OFFICIAL LOG OF THE 

JOURNAL DEBORD R~GLEMENTAIRE 
ou ________________________________________________ _ 

FROM TOWARDS ALLANTDE ___________________________________ VERS ______________________________ ___ 

NOTE R£AD1NG OVER ENTRIES OF OFFENCES • THE MASTEitS SP£CIAL ATTENTION IS CALUD TO REAIARQUE' LECTURE DES MENTIONS 01NFRACnON. L :< TTENnON 00 CAPITAINE EST A TTIREE TOUT 
SECTION 250 (8). (C) AND (D) OF THE CANADA SHIPPING ACT, PAGE 3. PARTICUUEREMENT SUR LEB AUNEAS (8}, (C} ET (0} OE L'ARTICLE 250 OE LA LOI, PAGE 3. 

AMOUNT OF FINE OR 
DATE AND HOUR OF PLACE OF THE OCCURRENCE OR DATE AND HOUR OF ENTRIES REQUIRED BV FORFEITURE: INFLICTED. 

SITUATION BY LATITUCE AND OR OF ANY FORFEITURE 
THE OCCURRENCE 

LONGITUDE AT SEA 
ENTRY THE CANADA SHIPPING ACT ENFORCED 

DATE ET HEURE DE MENTIONS EXIGSES PAR LA LOI 
MONTANT OE L'AMENOE 

LIEU DE L. ·tvENEMENT OU SITUATION OA TE ET HEURE OE OU OE LA CONFISCATION 
L"tVtNEMENT 

EN LA TITUOE ET LONGITUDE A LA AIER LA MENOON SUR LA MARINE MARCHAND£ DU CANADA INFLIGU, OU OE TOUTE 
CONFISCATION APPLIOUtE 



OFFICIAL LOG OF THE 

JOURNAL DEBORD REGLEMENTAIRE 
ou ________________________________________________ __ 

FROM TOWARDS ALLANTDE _____________________________________ VERS ________________________________ ___ 

NOTE· READING OVER ENTRIES OF OfFENCES· THE MASTER'S SPECIAL ATIENTION IS CAUEOTO REMARQUE. LECTURE DES MENTIONS D'INFR.ACTION. L'ATTENTION DU CAPITA/NE EST ATTIREE TOUT 
SECTION 250 (8), (C) AND (D) Of THE CANADA SHIPPING ACT. PAGE 3. PARTICULIEREMENT SURLES ALINEAS (8), (C) ET (D) DE L'ARTICLE 250 DE LA LOI, PAGE 3 

AMOUNT OF FINE OR 

DATE AND HOUR Of PLACE OF THE OCCURRENCE OR OATE AND HOUR Of ENTRIES REQUIRED BY FORFEITURE INFLICTED. 
SITUATION BY LATITUDE AND OR OF ANY FORfEITURE 

THE OCCURRENCE 
LONGITUDE AT SEA 

ENTRY THE CANADA SHIPPING ACT ENFORCED 

DATE ET HEURE DE MENTIONS EXIGlES PAR LA LOI 
WONT ANT DE L 'AMENDE 

LIEU DE L'I.VI.NEMENT OU SITUATION 1M TE ET HEUIIE DE OU DE LA CONFISCATION 
L 'I.VI.NEMENT 

EN LATITUDE ET LONGITUDE A LA AIER LA MENTION SUR LA MARINE MARCHAND£ DU CANADA INFUGEE. OU DE TOUT£ 
CONFISCAT'ON APPL.JOUEE 



'\0 

OFFICIAL LOG OF THE 

JOURNAL DEBORD RtGLEMENTAIRE 
ou __________________________________________________ __ 

FROM TOWARDS ALLANTOE _____________________________________ VERS ________________________________ __ 

-..or[ J:l[AGI~G OVER £,..TRIES OF OFFENCES- THE MASTER'S SPECIALATTENTtON IS CALLED TO REMAROUE: LECTURE DES AIENnONS D'INFRACOON. L'ATTEN1'10N DU CAPITAINE EST ATTIREE TOUT 
SECT10l'1 250 !81 (CJ AND CO) OF THE CANADA SHIPPING ACT, PAGE 3. ,ARTICULIEREAIENT SURLES ALINEAS (8), (C) ET(D) 0E {.'ARTICLE 250 DE LA LOI. PAGE 3 

AMOUNT OF FINE OR 
OAT[ AND HOUR OF PLACE Of THE OCCURRENCE OR DATE AND HOUR OF ENTRIES REQUIRED BY FORFEITURE INFLICTED. 

SITUATION BY LATITUDE AND OR Of ANY FORfEITURE 
THE OCCURflENCE 

LONGITUDE AT SEA 
ENTRY THE CANADA SHIPPING ACT ENFORCED 

OA TE ET HEURE DE MENnONS fXIGtfS PAR LA LO/ 
AIQNTANT DE L'AMENOE 

~o.IEU DE L'tVtNEMENT OU SITUATION 011 Tf fT HEURE OE OU DE LA CONFISCATION 
L ·tvt~EMENT 

EN LATITUDE ET LONGITUDE A LA MER LA MENnoN SUR LA MARINE AIARCHANDE OU CANADA INFLIG~E. OU DE TOUTE 
CONFISCATION APPUOUtE 



WEEKLY REPORT RAPPORT HEBDOMADAIRE 

OF INSPECTION PURSUANT TO SECTION 6 OF 

THE SHIPS' CREWS FOOD AND CATERING REGULATIONS 

D'INSPECTION CONFORMtMENT A L'ARTICLE 6 CONCERNANT L APPRO· 

VIS/ONNEMENT ET LES VIVFIES DES MEMBRES D'tOUIPAGE DE NAVIRES 

0: 
::> 
>l 
:; 
Q 

SUPPLY Of FOOD 
!!1 i AND ~ WATER .. 
:r 

§ ~ APPAOVISIONNEMENT 

OE VIVRES ET O'EAU 

NOTE THIS RECORD SHALL BE PRODUCED TO AN 
INSPECTOR OF THE DEPARTMENT Of NATIONAL 
HEAlTH AND WELFARE UPON DEMAND 

SPACES AND EQUIPMENT USED FOR 
STORAGE AND HANDLING 

FOOD AND WATER 

ESPACES ET lOUIPEMENTS UTiliSES 
I'OUII L 'EMMAGASINAGE ET LA 

AIANIPUI.A TION DES VIVRES ET DE I. 'EA U 

GALLE• AND OTHER EQUIPMENT 
USED FOR PREPARATION AND SIGNATURE 

SERVICE OF MEALS MAST£ROROHICER 

CUISINES ET AUTRES EOUIPEMENTS SIGNATURE 

UTiliSts POUR LA PRlPARA TION OU CAP!TAINE OU OFFICIER 

ET LE SERVICE DES REPAS 

OBSERVATION. SUR DEIWANDE, CETTE FICHE DOlT tTRE 
PRiSENTU A UN INSPECTEUR DU MINISTfRE 
DE LA SANTt ET DU BIEN-ETRE SOCIAL 
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WEEKLY REPORT RAPPORT HEBDOMADAIRE 
OF INSPECTION PURSUANT TO SECTION 6 OF 

THE SHIPS' CREWS FOOD AND CATERING REGULATIONS 

D'INSPECTION CONFORM/!MENT A L'ARTICLE 6 CONCERNANT L'APPRO

VISIONNEMENT ET LES VIVRES DES MEMBRES D'I!OUIPAGE DE NAVIRES 

<t 

" " 
~ 
0 

"' 
SUPPlY Of FOOO 

~ 

0 ~ AND 
~ z WATER 

~ 
% 

~ 0: 

~ ~ APPROVISIONNEMENT 

DE VIVRES ET O'EAU 

NOfE THIS RECORD SHALl BE PRODUCED TO AN 
INSPECTOR OF THE DEPARTMENT OF NATIONAL 
HEALTH AND WELFARE UPON DEMAND 

SPACES AND EQUIPMENT USED FOR 
S fORAGE AND HANDLING 

FOOO AND WATER 

ESPACES ET EOU:PEIAENTS UTILISES 
POUR t ·e~r~MAGASINAGE Er LA 

MANIPULATION DES VIVRES ET DE L'EAU 

GALLEY AND OTHER EQUIPMENT 

USED FOR PREPARATION AND SIGNATURE 

SERVICE OF MEALS MASTER OR OFFICER 

CUISINES ET AUTRES tOUIPEMENTS .~IGNATURE 

UTtLIStS POUR LA PRtPARATION DU CAPITA/HE OU OFFICIER 

ET LE SERVICE DES REPAS 

-

OBSERVATION SUR DEMANOE. OETTE FICHE DOlT tTRE 

PRtSENTtE A UN INSPECTEUR DU MINISTtRE 
DE LA SANrt ET OU BIEN-ETRE SOCIAL 
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Subject Objet 	

POSTING OF SAILING NOTICES/ 
AFFICHAGE DE L'HEURE DE DEPART 

From De 
DEPUTY MINISTER/ 
SOUS-MINISTRE 

To A 
DISTRIBUTION/ 
LISTE DE DISTRIBUTION 

.1 
	

INTRODUCTION 

Purpose and Scope:  The 
purpose of this Instruction is 
to state the Departmental 
policy on the posting of 
Sailing Notices. 

.1.2 	Policy:  It is the policy of 
the Department that when in 
the opinion of the Master 
operational circumstances 
permit, a notice of the 
sailing time of the vessel is 
to be placed near or at the 
vessel's gangway. 

.1.2.2 	Officers are to refer all 
enquiries to this notice 
board. 

.1.2.3 	a) Sailing time will not be 
posted for vessels engaged 
in any enforcement, 
policing or regulatory 
operation and where 
security of operations is 
essential. 

.1 
	

INTRODUCTION 

.1.1 	Objet et portee:  Les presentes 
instructions enoncent la 
politique du Ministere en 
matiere d'affichage de l'heure 
de depart. 

.1.2 	Politique:  La politique du 
Ministere est la suivante: 
lorsque, de l'avis du 
capitaine, les circonstances le 
permettent, un avis de l'heure 
de depart du navire sera 
affiche a la passerelle de 
debarquement ou a proximite. 

.1.2.2 	Les officiers doivent renvoyer 
toutes les demandes de rensei-
gnements a cet avis. 

.1.2.3 	a) L'heure de depart ne sera 
pas affichee s'il s'agit de 
navires engages dans les 
manoeuvres de reconnais-
sance, de controle ou de 
maintien de l'ordre et si 
la securite des activites 
doit etre assuree. 
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sailing time shall be 
petted for all vessels 
engaged in, or scheduled 
for, routine operations. 

Reporting 	for duty:  All 
emptiveel shall report on - 
board at least one flour before 
the time of sailing as posted 
on the notice board or as 
otherwise informed by the 
Master. 

.1.3 	Application:  This Instruction 
applies to all Department of 
Fisheries and Oceans vessels 
with the exception of those 
engaged in the activities 
referred to in a) above. 

L'heerede depart 'dolt .titre 
&Matte pour tousles ' 
navirwengaget Pui'devint 
-s s en9ager eanS.des -
manoeUvres Ordinairet4 

.1.2.4 Presentation au poste:  jous 
es. em,PloYeS doiVellt e,. 
presenter4bord du'naVfreau, 
moans une heure avant l'heure 
de depart indiquee au tableau 
d'Affichage ou suivant 
indications - du 	 ' 

.1.3 	Champ d'application:  Les 
presenteeInstructions 
s'appliquent a tous les navires 
du ministere des Peches et des 
Oceans, a l'exception de ceux 
qui sont engages dans les 
activites decrites a l'alinea 
a) ci-dessus. 
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INTRODUCTION 

.1.1 	Purpose and Scope: The purpose 
of this Guideline is to state the 
Departmental policy on 
environmental emergencies, and 
to promulgate the reporting and 
alerting system developed by the 
Environmental Protection Service 
for early and effective response 
to environmental threats. 

Objet et portee: Les presentes 
lignes directives ont pour 
objet d'enoncer la politique du 
Ministere en mat -Fere d'urgences 
environnementales et de mettre 
en place le systeme de rapports 
et d'alerte mis au point par le 
Service de la protection de 
l'environnement en vue de faire 
face rapidement et avec effica-
cite aux phenomenes qui 
menacent l'environnement. 

October 1980 
	

Octobre 1980 



.1.2 Policy: It is the policy of this 
Department that all Departmental 
fleet activity sha 11 reflect , and 
include in its object_ives, the 
government 1 s overall concern for 
the quality of the environment 
and envir.onmental safety. All 
Ships I personnel Sha 11 be 
vigilant with regard to _ 
~environmental emergencies. Those 
in command shall be responsible 
for carrying out the reporting 
and alerting procedures developed 
by the. Environmental Protec:;tion 
Service, as follows 'in .2. 

(See also: DFIG-"Departmental 
Pollution Regulations, Reporting 
Procedures and Responsibilities" 
and SOR/71-49~ "Oil Pollution 
Prevention Regulations"). 

.1.3 Definitions 

"Environmental Emergency" 
shall mean the sudden, unex
pected or apprehended 
introduction into the marine 
environment of a pollutant 
in sufficient quantity to 
pose a direct threat to 
humans, to fish or fish 
habitat, or to other forms of 
1 i fe. 

"Pollutant" shall mean 

a) any substance that, if 
added to waters, would 
degrade or alter or form 
part of a process of 
degradation or 
alteration of the 
quality of those waters 
to an extent that is 
detrimental to their use 

October 1980 
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.1.2 

.1.3 

·Politi que: La pol iti que du · 
Ministere stipuJe que toute 
1 1 activite de la flottille du 
Ministere doit refleter 

. 11
· importance qu 1 accorde 1 e gou.:.. 

vernement a la qualite et a la 
securite de 11 environnement et 
poursuivre les memes 
objectifs. Taus les equipages 
de navires doivent faire preuve 
de vigilance face aux urgences 
environnementales. Les chefs 
doivent suivre les modalites de 
rappor~ et d1 alerte etablies 
par le Service de la protection 
de 11 environnement et 
expliquees au point .2. 

(Voir aussi: ILFM- "Regles du 
Ministere concernant la 
pollution, ainsi que les 
responsabilites et procedures 
de compte rendu" et le 
Reglement sur la prevention de 
la pollution par les 
hydrocarbures (DORS/71-495)). 

Definitions 

Urgence environnementale: 
introduction soudaine, 
inattendue ou apprehendee 
dans le milieu marin d'un 
polluant en quantite 
suffisante pour constituer 
une menace directe a 
11 homme, ala faune 
aquatique ou a son habitat, 
ou a d1 autres formes de 
vie. 

Poll uant: 

a) substance qui, si elle 
etait ajoutee a des 
eaux, degraderait ou 
modifierait ou contri
buerait a degrader ou 
modifier la qualite de 
ces eaux dans une 
mesure telle que leur 
utilisation par 
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by humans or by any 
animal, fish or plant 
that is useful to man, 
and 

b) any water that contains 
a substance in such a 
quantity or concentra
tion, or that has been 
so treated, processed or 
changed, by heat or 
other means, from a 
natural state that it 
would, if added to any 
waters, degrade or alter 
or form part of a 
process of degradation 
or alteration to the 
quality of those waters 
to an extent that is 
detrimental to their use 
by man or by any animal, 
fish or plant that is 
useful to man. 

(Reference: Canada Shipping Act, 
Chapter 27 (2nd 
supp.)). 

.1.4 Application: This Guideline 
applies to all Departmental 
vessels. 

.1.5 Roles and Responsibilities: It 
is the responsibility of the 
Master to: 

a) ensure that all personnel 
under his authority are aware 
of the importance of 
vigilance in the matter of 
environmental emergencies; 
and 

b) carry out the procedures 
listed in this chapter when 
reporting environmental 
emergencies. 
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1.4 

1.5 

l 1 homme ou par des 
animaux, des poissons 
ou des plantes utiles 
a l 1 homme en serait 
affectee, et 

b) toute eau qui contient une 
substance en une quantite 
ou concentration telle, ou 
qui, a partir de son etat 
naturel, a ete traitee, 
transformee ou modifiee par 
la chaleur ou d•autres 
moyens d•une fa~on telle 
que si elle etait ajoutee a 
des eaux, elle degraderait 
ou modifierait ou contri
buerait a degrader ou a 
modifier la qualite de ces 
eaux dans une mesure telle 
que leur utilisation par 
l'homme ou par des animaux, 
des poissons ou des plantes 
utiles a l 1 homme en serait 
affectee. 

(definition tiree de la Loi 
sur la marine marchande du 
Canada, chapitre 27, 2e 
supplement). 

Application: Les presentes 
lignes directrices s•appliquent 
a taus les navires du 
Ministere. 

Roles et responsabilites: Le 
patron du navire assume les 
responsabilities suivantes: 

a) veiller a ce que tout le 
personnel qui releve de lui 
soit conscient de 
l'importance de la 
vigilance en matiere 
d•urgences environnemen
tales; et 

b) assurer l'execution des 
modalites enoncees dans le 
present chapitre lorsqu•il 
s•agit de signaler les 
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.1.5.1 It is the responsibility of the 
Master to take the necessary 
action to contain and clean up 
pollutants originating from 
vessels under the Master's 
authority • 

• 1.5.2 Masters of Departmental vessels 
shall strive to set an example 
of efficiency in their response 
to environmental emergencies. 

.1.5.3 Regional Marine Superintendents 
shall, in concert with the 
Canadian Coast Guard, ensure the 
provision of training for DFO 
Masters in standard procedures 
relating to Environmental 
Emergencies. 

.2 PROCEDURES 

.2.1 Reporting Requirements: In the 
event of an environmental 
emergency occurring or being 
discovered, the Master shall 
report b,y radio, telex, telephone 
(collect) or other means, as soon 
as possible, to the following: 

a) Maritimes Region: Duty 
Officer, Coast Guard Marine 
Traffic Centre, Dartmouth, 
Nova Scotia. 
Telephone (24 hours): (902) 
426-6030 or Zenith 49000 
(within Maritimes Region). 

b) Newfoundland Region: Duty 
Officer, Coast Guard Marine 
Traffic Centre, St. John's, 
Newfoundland. 
Telephone (24 hours): {709) 
737-5151 
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etats d'urgence environne
mentale • 

• 1.5.1 Il incombe au patron du navire 
de prendre les mesures 
necessaires pour contenir les 
polluants provenant de navires 
sous sa juridiction et pour 
nettoyer les secteurs touches. 

.1.5.2 Les patrons de navires du 
Ministere doivent s'efforcer de 
donner l'exemple par leur 
intervention efficace en cas 
d'urgence environnementale • 

• 1.5.3 Les surintendants regionaux de 
la flotte, de concert avec la 
Garde cotiere canadienne, 
doivent veiller a ce que les 
patrons de navires du ministere 
des Peches et des Oceans 
re~oivent la formation neces
saire en matiere d'urgences 
environnementales • 

• 2 MODALITtS 

.2.1 En cas d'urgence environnemen
tale, le patron doit faire un 
rapport des que possi b 1 e, par 
radio, par telex, par telephone 
(en P.C.V.) ou par d'autres 
moyens, aux personnes ou 
organismes suivants: 

a) Region des Maritimes: 
Agent de service, Centre de 
trafic maritime de la Garde 
cotiere, DARTMOUTH 
(N.-E.). N° de telephone 

. (24 heures): 
902-426-6030/31 ou Zenith 
49000 (s'il se trouve dans 
la Region des Maritimes). 

b) Region de Terre-Neuve: 
Agent de service, Centre de 
trafic maritime de la Garde 
cotiere, SAINT-JEAN (Terre
Neuve). N° de telephone 
{24 heures): 709-737-5171. 
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c) Western Region: Duty 
Officer, Vancouver Vessel 
Traffic Management Centre, 
Vancouver, B.C. 
Telephone (24 hours}: (604} 
666-6011 

d) St. Lawrence and Great 
Lakes: The nearest Coast 
Guard Marine Traffic Centre. 

* In Ontario, the report 
must also be made to the 
Ontario Ministry of the 
Environment. This may be 
done through the Coast Guard 
Traffic Centre. 

• 2.1.1 Content of Reports: Reports 
should include as much of the 
following as possible: 

a) Description of Incident 
- What happened - cause -

reason 
- Where {precise fix) 
- When: date and time 

b) Nature of hazard 
- Type and amount of pollu

tant material released 
- Area affected 

c) Action being taken to 
Contain 

- Control 
- Clean up 

d) Personnel and equipment 
- On scene 
- Available 
- Further required 

.2.2 Documentation 

.2.2.1 Comprehensive reports shall be 
prepared and sent to the 
appropriate Coast Guard Traffic 
Centre at the earliest oppor-
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c) Region de 1•ouest: 
Agent de service, Centre de 
gestion du trafic maritime, 
VANCOUVER (C.-B.). N° de 
telephone (24 heures): 
604-666-6011. 

d) Saint-Laurent et Grands 
lacs: Le Centre de trafic 
mar1time de la Garde 
cotiere le plus proche. 

* En Ontario, le rapport 
doit aussi etre communique 
au ministeere de 11 Environ
nement de la province, par 
11 intermediaire du Centre 
de trafic maritime de la 
Garde cotiere • 

.2.1.1 Teneur du rapport: Le rapport 
doit dans la mesure du possible 
renfermer les renseignements 
suivants: 

a) Description de l 1 incident 
- Ce qui s• est produit -

cause - raison 
- Ou (endroit precis) 
- Quand: date et heure 

b) Nature de la menace 
- Type et quantite de 

polluant 
- Secteur touche 

c) Mesures prises pour 
- Endiguer 
- Controler 
- Depoll uer 

d) Personnel et materiel 
- Sur place 
- Disponibles 
- A mobil i ser 

.2.2 Documentation 

.2.2.1 I1 faut des que possible 
etablir des rapports complets 
et les envoyer au Centre de 
trafic maritime de la Garde 
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tunity and a copy sent to the 
Regional Marine Superintendent. 

.2.2.2 The essential elements of the 
Report shall be entered in the 
Deck Log Book under Remarks. 

.2.2.3 Where applicable, the incident 
shall be documented as required 
in the vessel Oil Record Book 
(see DFIG- .. Departrnental Poll uti on 
Regulations, Reporting Procedures 
and Responsibilities .. ). 
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cotiere concerne, avec copie du 
surintendant regional de la 
flotte • 

• 2.2.2 L•essentiel du rapport doit 
figurer dans le journal de bard 
~ la rubrique 11 Remarques ... 

.2.2.3 Il faut, S 1 il y a lieu, porter 
toutes les donnees necessaires 
au registre de la salle des 
machines (voir ILFM - 11 Regles 
du Ministere concernant la 
pollution, ainsi que les 
responsabilites et procedures 
de compte rendu 11

). 
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.3.1 
~3.1.1 

.· .3.2 

.3.3 

.3.3..1 
' .1.3.2 

.3.3.3 

.3.3.4 

.3.3.5 

.3.3.6 

.3.3.7 

.3.3.8 

.3.4 

.3.5 

.4 

.5 

.6 

.6.1 

.6.2 

.1 

.1.1 

DECK OFFICER OF THE WATCH 

Responsibility 
Authority . 
The Ship's Deck Watch 
Regulations 
Duties of the Officer of the 
Watch 
At Sea 
Responsibilities of the 
Officer of the Watch when 
relieved by the Master 
Lookouts 
Obscuring of Regulation Lights 

Fishing Gear 
At Anchor 
Person A 1oft 
Rounds 
Procedure for Taking Charge of 
the Watch at Sea 
Procedure for Taking Charge of 
the Watch in Harbour 

AUTHORITY AND RESPONSIBILITY 
ABOARD SMALL CRAFT OR BOATS 

AUTHORITY AND RESPONSIBILITY 
IN ABSENCE OF MASTER 

AUTHORITY AND RESPONSIBILITY 
IN EXTRAORDINARY CIRCUMSTANCES 

Command of a Ship When Wrecked 
or Lost 
When the Master is Absent or 
Ceases to Exercise Command 

******** 

INTRODUCTION 

Purpose and Scope: The 
purpose of this Instruction is 
to provide an outline of the 
nature and range of deck 
officers' duties and res
ponsibilities aboard Depart
mental vessels and craft. 
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.3 

.3.1 

.3.1.1 

.3.2 

.3.3 

.3.3.1 

.3.3.2 

.3.3.3 

.3.3.4 

.3.3.5 

.3.3.6 

.3.3.7 

.3.3.8 

.3.4 

.3.5 

.4 

.5 

.6 

.6 .1 

.6 .2 

.1 

.1.1 

L'OFFICER DE PONT RESPONSABLE 
DU QUART 
Responsabilite 
Auto rite 
Reglements sur le quart a la 
passerelle 
Fonctions de l'officier de 
quart 
En mer 
Responsabilites de l'officier 
de quart lorsqu'il est releve 
par le capitaine 
Vigie 
Obscure is sement des feux reg 1 e
mentaires 
Engi ns de peche 
Au moui 11 age 
Travail en hauteur 
Rondes 
Processus de prise en charge du 
quart en mer 
Processus de prise en charge du 
quart dans un port 

AUTORITE ET RESPONSABILITE A 
BORD DE PETITS BATEAUX OU 
EMBARCATIONS 

AUTORITE ET RESPONSABILITE EN 
L'ABSENCE OU CAPITAINE 

AUTORITE ET RESPONSABILITE DANS 
DES CIRCONSTANCES EXTRAORDI
NAIRES 
Commandement d'un navire perdu 
ou naufrage 
Commandement du navire lorsque 
le capitaine est absent ou 
n'exerce plus le commandement 

******** 

INTRODUCTION 

But et portee: La presente 
directive vise a decrire la 
nature et la portee des 
fonctions et responsabilites 
d'un officier de pont a bard 
des navires et embarcations du 
Ministere. 
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.1.2 Roles and Responsibilities 
(General) 

.1.2.1 Types of Rank: The ranks of 
officers in the Department of 
Fisheries and Oceans ships or 
craft are either: 

a) confirmed; or 

b) acting. 

• 1.2.2 Responsibility of Officers to 
Superiors: An officer shall 
be responsible to his 
designated superior for the 
proper and effective 
performance and fulfillment of 
his duties. 

.1.2.3 General Responsibilities of 
Officers: All officers are to 
observe and c9mply with: 

a) the Government Vessels 
Discipline Act; 

b) Departmental Instructions 
and Guidelines (DFIGS); 
and 

c) other regulations, rules, 
orders and instructions as 
they pertain to the 
performance of assigned 
duties. 

Officers shall: afford to all 
persons employed in the public 
service such assistance in the 
performance of their duties as 
is practical; promote the 
welfare, efficiency and good 
discipline of all subordinate 
personnel; ensure the proper 
care and maintenance, and 
prevent the waste of all public 
and non-public property within 
their control. 

October 1980 

- 3 -

.1.2 

.1.2.1 

Roles et resyonsabilites 
(Generalites_ 

Sortes de grade: Les grades 
des officiers a bord des 
navires et des embarcations du 
ministere des Peches et Oceans 
sont soit: 

a) confirmes; ou 

b) provisoires • 

.1.2.2 Responsabilite des officiers 
autres de leurs superieurs: Un 
of icier est responsable, 
aupres de son superieur 
attitre, de 1•exercice adequat 
et efficace de ses fonctions. 

.1.2.3 Responsabilites generales des 
officiers: Tous les officiers 
doivent se conformer: 

a) ala Loi sur la discipline 
a bord des batiments de 
1·~tat; 

b) aux instructions et lignes 
directrices pour la 
flottille du Ministere 
(ILDS); et 

c) a d1 autres reglements, 
ordres et instructions dans 
la mesure ou ils ont trait 
aux fonctions assignees. 

Les officiers doivent: dans la 
mesure du possible, aider tous 
les employes de la Fonction 
publique dans 11 exercice de 
leurs fonctions; promouvoir le 
bien-etre, l 1 efficacite et la 
discipline de tout le personnel 
subalterne; veiller au bon 
entretien de tous les biens 
publics et prives dont ils ont 
la garde et empecher leur 
gaspillage. 
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.1.2.4 Presence of Officers on Board 

.1.2.4.1 During working hours officers 
subordinate to the Master 
shall not be absent from the 
ship without permission. 

• 1.2.4.2 When the Master is absent from 
a ship for the night, an 
officer should be appointed to 
remain on board. This 
requirement may be relaxed 
only with the approval of the 
Regional Marine 
Superintendent. 

.1.2.5 Operational Instructions: A 
Regional Marine Superintendent 
may issue operational 
instructions concerning 
personnel and the operation of 
ships. A copy of the 
Instructions shall be forwarded 
to the Ship Branch, Ottawa. 

.1.2.6 See also DFIG "A Guide to 
Masters in the Preparation of 
Standing Orders". 

.2 SUPERCESSION OF DECK OFFICERS 

.2.1 Supercession: An officer is 
normally superceded in an 
appointment on the day on 
which his relief joins the 
ship. 

.2.2 Roles and Responsibilities 

.2.2.1 Orders: All orders issued by 
the Master, or by the head of a 
department, shall remain in 
force, unless otherwise 
directed by them. 

.2.2.2 Unexecuted Instructions: 
Officers shall give their 
successors the details of any 
unexecuted instructions. 
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.1.2.4 Presence des officers a bord 

.1.2.4.1 Pendant les heures de travail, 
les officiers qui relevent du 
capitaine ne doivent pas 
s'absenter du navire sans auto
risation • 

.1.2.4.2 Lorsque le capitaine est absent 
du navire pour la nuit, un 
officier doit etre nomme pour 
rester a bord. Cette exigence 
peut etre assouplie seulement 
avec l'approbation du 
surintendant regional de la 
Marine. 

.1.2.5 Instructions operatoires: Le 
surintendant regional de la 
Marine peut emettre des 
instructions operatoires 
touchant le personnel et le 
fonctionnement des navires. En 
pareil cas, une copie des 
instructions doit etre envoyee 
a la Direction des navires, 
Ottawa • 

• 1.2.6 Voir aussi les ILFM, "Guide a 
l'intention des capitaines pour 
la preparation des ordres 
permanents" • 

• 2 RELEVE DES OFFICIERS DE PONT 

.2.1 Releve: Un officier quitte 
normalement son service le jour 
ou son rempla~ant monte a bord 
du navire. 

.2.2 Roles et responsabilites 

.2.2.1 Consignes: Sauf avis 
contraire, toute consigne emise 
par le capitaine ou le chef 
d'un departement doit rester en 
vigueur • 

• 2.2.2 Ordres non executes: Les 
officiers doivent donner a 
leurs rempla~ants les details 
sur tout ordre non execute. 
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.2.2.3 Stores - Audits: Where appli
cable, an inventory of stores 
and an audit of funds shall be 
carried out as soon as 
feasible. 

.2.2.4 Report to Master: When duties 
have been transferred, the 
officers in question shall 
report jointly to the Master 
through the department head. 

• 2.2.5 Defects in hull or machinery: 
Should the dry docking, 
stripping-down, or opening of 
machinery of a vessel reveal 
any serious defect not reported 
in accordance with .2.3.1 a), 
the Master shall directly 
report the circumstances to the 
Regional Marine Superintendent. 

.2.3 Supercession of Officers -
Reporting Procedure 

.2.3.1 Musters and Audits: Where a 
muster of stores and/or audits 
of funds has been required, the 
relieved officer shall make a 
written report of the results 
to the Master, and, if 
appropriate, list: 

.3 

a) significant defects known 
to exist in material and 
machinery; and 

b} discrepancies and errors in 
stores/cash accounts and 
remedial steps to be taken. 

DECK OFFICER OF THE WATCH (see 
also DFIG "A Guide to Masters 
in the Preparation of Standing 
Orders"). 
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.2.2.3 Inventaire et verification: 
S1 il y a lieu, un inventaire 
des provisions et une 
verification des fonds doivent 
etre effectues le plus tot 
possible. 

2.2.4 Presentation devant le 
capitaine: Une fois leurs 
fonctions transmises, les 
officiers interesses doivent se 
presenter devant le capitaine 
par 1•entremise du chef de 
departement • 

.2.2.5 Defectuosites de la coque au 
des machines: Si lors de 
1 'entree en cale seche, du 
degarnissage au de 1•ouverture 
des machines d1 un navire, on 
decouvre une defectuosite grave 
non signalee conformement a 
11 alinea .2.3, le capitaine 
doit informer directement le 
surintendent regional de la 
Marine de la situation • 

• 2.3 Releve des officiers - Methode 
de presentation des rapports 

.2.3.1 Inventaires et verifications: 
Lorsqu'on exige un inventaire 
des provisions au une verifi
cation des fonds, 1 •officier 
sortant doit soumettre par 
ecrit un rapport au capitaine 
et, S1 il y a lieu, enumerer: 

a) les defectuosites 
importantes du materiel et 
des machines; 

b) les ecarts et erreurs dans 
les provisions au les 
comptes d•expece et les 
mesures a prendre pour y 
remedier. 

.3 L1 0FFICIER DE PONT RESPONSABLE 
DU QUART (voir aussi les ILFM, 
"Guide a 11 intention des 
capitaines pour la preparation 
des ordres permanents". 
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.3.1 Reseonsibility: The Deck 
Off1cer of the Watch is res
ponsible to the Master for the 
safety of the ship as required 
by the ordinary practice of 
seamen, and shall: 

a) remain on duty until 
properly relieved, and 

b) make the necessary nota
tions in the navigational 
Note Book and Log Book, in 
accordance with the Log 
Book instructions and 
prior to going off duty. 

.3.1.1 Authority: Pursuant to the 
Act, the Officer of the Watch 
shall exercise command over all 
persons on board except the 
Master and Chief (or First) 
Officer • 

• 3.2 The Ship•s Deck Watch Regula
tions: The Ship 1 s Deck Watch 
Regulations (SOR/76-374) 
require that each deck watch of 
a ship of greater than five 
tons gross tonnage shall 
consist of: 

a) 

b) 

c) 

d) 
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a person in charge of the 
deck watch; 

an additional person, 
except on a ship of 1,000 
gross tonnage or less that 
is securely moored or 
anchored; 

a second additional person 
on a ship of more than 
1,000 tons gross tonnage 
that is not securely 
moored or anchored; and 

a person qualified in the 
use of a radio-telephone, 
except where the person in 
charge of the deck watch 

- 6 -

.3.1 Reseonsabilite: Comme tout 
mar1n qualifie, 1 •officier de 
pont charge du quart est 
responsable aupres du capitaine 
de la securite du navire. A 
cette fin, il doit: 

a) rester en fonction jusqu•a 
ce qu 1 il soit dument 
remplace; 

b) inscrire les donnees 
requises dans le journal de 
la passerelle ou le journal 
de bard, conformement aux 
instructions sur le journal 
de bard et ce, avant de 
quitter son service • 

• 3.1.1 Autorite: L1 officier de quart 
est responsable de toutes les 
personnes a bard, a 1 •exception 
du capitaine et de 1•officier 
en second (ou second 
capitaine). 

.3.2 Reglements sur le quart a la 
passerelle: En vertu des 
reglements sur le quart a la 
passerelle (SOR/76-374), chaque 
quart d1 un navire jaugeant plus 
de cinq tonnes brutes doit 
comprendre: 

a) 

b) 

c) 

d) 
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une personne responsable du 
quart a la passerelle; 

une personne additionnelle, 
sauf dans le cas d•un 
navire jaugeant 1000 tonnes 
brutes au mains qui est 
solidement amarre ou ancre; 

une autre personne 
additionnelle dans le cas 
d 1 un navire jaugeant plus 
de 1000 tonnes brutes non 
solidement amarre ou ancre; 
et 

une personne qualifiee pour 
faire fonctionner un 
radiotelephone, sauf dans 
le cas ou la personne 



.3.3 

is qualified in accordance 
with international radio
telephone operating 
procedures. 

Duties of the Officer of the 
watch 

.3.3.1 At Sea: The Officer of the 
Watch shall: 

a) at frequent intervals 
ascertain and record the 
position of the ship; 

b) ensure that the ship is 
properly steered; 

c) inform the Master, or 
cause the Master to be 
informed, of all: 

- strange objects or 
occurrences; 

- potentially dangerous 
traffic situations; 

- messages that in the 
officer's opinion, or in 
accordance with the 
Master's instructions, 
the Master should be 
made immediately aware 
of; 

d) when approaching land or 
pilotage waters, comply 
with the Master's instruc
tions; 

e) give the orders necessary 
to prevent any person 
being on the weather deck 
due to: 
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adverse weather; 

- any alteration of course 
in bad weather; or 
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.3.3 

responsable du quart est en 
mesure de le faire, confor
rnernent aux exigences 
relatives aux procedures 
radiotelephoniques inter
nationales. 

Fonctions de l'officier de 
guart 

.3.3.1 En mer: L'officer de quart 
do1t: 

a) souvent verifier la 
position du navire et la 
consigner; 

b) s'assurer que le navire est 
bien gouverne; 

c) informer le capitaine au 
faire en sorte que le 
capitai ne so it i nforme de 
tout; 

objet ou evenement 
etrange; 

danger possible 
imputable au trafic; 

message qui, de 1 'avis 
de l'officier ou confor
mement aux directives du 
capitaine, doit faire 
immediatement porte a la 
connaissance du 
capitaine; 

d) se conformer aux directives 
du capitaines a l'approche 
de la terre ou de la zone 
de pilotage; 

e) donner les ordres neces
saires pour empecher toute 
personne de se trouver sur 
le pont decouvert; 
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par mauvais temps; 

advenant un changement 
de parcours par mauvais 
temps; ou 



- any other reason. 

.3.3.2 Responsibilities of the 
Officer of the Watch when 
relieved by the Master: 

a) All the duties and the 
responsibilities of the 
Officer of the Watch at 
sea referred to in this 
Section shall remain with 
that officer wherever the 
Master may be, unless 
relieved of all or any of 
them by specific order of 
the Master. IF THE MASTER 
GIVES A DIRECT HELM OR 
ENGINE ORDER, THE MASTER 
IS DEEMED TO HAVE ASSUMED 
THE WATCH RESPONSIBILI
TIES, DURING THE 
MANOEUVRING OF THE SHIP. 

b) When the Master has assumed 
all or part of the Officer 
of the Watch•s duties and 
responsibilities, the 
Officer of the Watch is not 
to resume those duties and 
responsihilities until the 
Master specifically orders 
the Officer of the Watch to 
do so. Before giving such 
an order, the Master shall 
be satisfied that the 
Officer of the Watch is 
ready and able to resume 
all duties of the Watch. 

c) The Officer of the Watch 
shall immediately inform 
the Master when informa
tion received is insuffi
cient to fully discharge 
the duties of an Officer 
of the Watch. 

• 3.3.3 Lookouts: A lookout shall at 
all times be maintained by 
sight and hearing as well as 
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- pour toute autre raison. 

.3.3.2 Responsabilites de 1 •officier 
de quart lorsgu•il est releve 
par le capitaine: 

a) En mer, toutes les fonc
tions et responsabilites de 
1•officier de quart 
mentionnees dans la 
presente section doivent 
etre exercees par le 
titulaire de ce poste, peu 
importe ou se trouve le 
capitaine, a mains qu•il 
n•en soit libere en 
totalite ou en partie sur 
ordre formel du capitaine. 
LORSQUE LE CAPITAINE DONNE 
DES ORDRES DIRECTEMENT AU 
TIMONIER OU A LA MACHINE, 
IL EST CONSIDERE COMME LE 
RESPONSABLE DU QUART 
PENDANT LA CONDUITE DU 
NAVIRE. 

b) Lorsque le capitaine assume 
en totalite ou en partie 
les fonctions et responsa
bilites de 1 •officier de 
quart, ce dernier ne peut 
reprendre son service que 
lorsque le capitaine lui 
ordonne expressement de le 
faire. Avant de donner un 
tel ordre, le capitaine 
doit avoir la certitude que 
1 'officier de quart est 
pret et apte a reprendre 
ses fonctions. 

c) L1 officier de quart doit 
immediatement informer le 
capitaine lorsque les 
renseignements re~us ne lui 
permettent pas d'etre 
entierement libere de ses 
fonctions • 

.3.3.3 Vigie: La vigie doit 
constamment etre tout yeux tout 
oreilles et employer tous les 
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by. all available means appro
priate to the prevailing 
circumstances and conditions. 
Reference: Collision Regula
tions (1972) - Rule 5. 

.3.3.4 Obscuring of Regulatory 
Lights: No lights shall be 
visible from outboard which 
could cause the regulatory 
lights of the ship to be 
obscured or misconstrued. 

.3.3.5 Fishing Gear: Every 
precaution shall be taken to 
avoid damage to fishing gear. 
(See Annual Notice to 
Mariners and DFIG - 11 Fishing 
Gear Damage Reports .. ). 

.3.3.6 At Anchor: Any indication of 
the following should be 
reported to the Master 
immediately: 

a) dragging; 

b) foul cable; 

c) threat of menacing by ice 
floes or other ships; and 

d) any other situation that 
may give cause for 
concern • 

• 3.3.7 Person Aloft: No person shall 
go aloft without permission 
from the Officer of the Watch/ 
Officer of the Day. 

• 3.3.8 Rounds: Rounds shall be made 
as required by the Master. 

• 3.4 Procedure for Taking Charge of 
a Watch at Sea 

.3.4.1 The taking charge of a Watch 
at Sea is a formal procedure 
requiring the effective 
integration of the following 
responsibilities and duties. 
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moyens disponibles convenant 
aux conditions du moment. 
Reference: Reglements sur 
l'abordage (1972) - Reglement 
5. 

· .3.3.4 Obscurcissement des feux regle
mentaires: Aucun feu 
susceptible de masquer ou de 
fausser les feux reglementaires 
du navire ne doit etre visible 
de l'exterieur. 

.3.3.5 En~ins de peche: Toutes les 
precautions doivent etre prises 
pour eviter d'endommager les 
engins de peche. (Voir l'Avis 
annuel aux navigateurs et les 
ILFM, 11 Rapports sur les 
dornnages aux engins de peche") • 

• 3.3.6 Au mouillage: Le capitaine 
doit etre immediatement informe 
de l'une ou l'autre des 
situations suivantes: 

a) derapage; 

b) cordage empeche; 

c) danger cause par des glaces 
flottantes ou d'autres 
navires; et 

d) toute autre situation 
inquietante. 

.3.3.7 Travail en hauteur: Personne 
ne doit travailler dans les 
hauts sans l'autorisation de 
l'officier de quart ou de 
l'officier de service • 

.3.3.8 Rondes: Des rondes doivent 
etre faites, conformement aux 
exigences du capitaine • 

.3.4 Processus de prise en charge du 
guart en mer 

.3.4.1 La prise en charge du quart en 
mer est une formalite qui exige 
la combinaison efficace des 
fonctions et responsabilites 
suivantes. 
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.3.4.2 The Officer of the Watch being 
relieved shall inform the 
Relieving Officer of: 

a) infor111ation pertinent to 
the safe navigation of the 
ship; and 

b) orders or instructions in 
effect, or which remain 
uncompleted. 

.3.4.3 At night, Relieving Officers 
shall not take over night 
watches until their eyes have 
become accustomed to the dark. 

.3.4.4 The Relieving Officer shall 
ascerta1n: 

a) that the ship is: 

- in the charted position 
as determined by the 
most accurate means 
available; 

- not in danger of colli
sion with another vessel 
or object; 

- being operated in com
pliance with the 
Master•s orders. 

b) that when uncertainty 
exists as to the position 
of the ship, the Master is 
informed without 
hesitation; 

c) if danger of collision 
exists. In such circum
stances, the relieving 
officer shall not take 
charge of the watch until 
the situation has been 
corrected, or the Master 
has been informed and the 
Relieving Officer has 
orders to take charge; and 
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.3.4.2 L1officier de quart qui se fait 
remplacer doit 1nformer son 
co 11 egue de: 

a) tout fait ou donnee ayant 
trait a la securite du 
navire en mer; et 

b) tout ordre ou consigne en 
vigueur ou pas encore 
execute. 

.3.4.3 La nuit, 1 •officier rempla~ant 
ne doit pas prendre le quart 
avant que ses yeux ne se soient 
habitues a 1 1 0bscurite. 

.3.4.4 L • officier rempl a~ ant do it 
s' assurer: 

a) que le navire: 

- ·est dans la position 
portee sur la carte, 
cornme l 1 indiquent les 
moyens les plus precis 
disponsibles; 

ne risque pas d•entrer 
en collision avec un 
autre navire ou objet; 

- est exploite en 
conformite avec les 
consignes du capitaine. 

b) que, lorsque la position du 
navire est incertaine, le 
capitaine en est informe 
sans delai; 

c) qu•il n•y a aucun danger de 
collision. Advenant un tel 
danger, 11 officier 
rempla~ant doit prendre le 
quart seulement lorsque la 
situation est retablie ou 
que le capitaine est mis au 
courant et apres avoir re~u 
1•ordre de la faire; et 
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d) the position, status and 
operational activity of 
each launch/helicopter 
under the authority of the 
Master • 

• 3.5 Procedure for Taking Charge of 
the Watch in Harbour: The 
taking charge of the Watch in 
harbour is a formal procedure 
requiring the effective 
integration of the following 
responsibilities and duties: 

.3.5.1 The Officer of the Watch being 
relieved shall ensure that the 
Relieving Officer is fully 
conversant with: 

a) the ship's harbour program; 

b) the position, status and 
operational activity of 
each launch/helicopter 
under the authority of the 
Master; and 

c) the Master's instructions. 

• 3.5.2 The Relieving Officer shall: 

.4 

.4.1 

a) be fully conversant with 
the ship's harbour program; 

b) ascertain the position, 
status and operational 
activity of each launch/ 
helicopter under the 
authority of the Master; 

c) be fully conversant with 
the Master's instructions. 

AUTHORITY AND RESPONSIBILITY 
ABOARD SMALL CRAFT OR BOATS 

Coxswains or others in charge 
of small craft or boats are 
deemed the 11 Masters 11 of the 
craft to which they are 
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d) de la position, de la 
condition et des operations 
de chaque chaloupe ou 
helicoptere qui releve du 
capitaine. 

.3.5 Processus de prise en charge du 
guart dans un port: La prise 
en charge du quart dans un port 
est une formalite qui exige la 
combinaison efficace des 
fonctions et responsabilites 
suivantes. 

.3.5.1 L'officier de guart qui se fait 
remplacer doit s 1assurer que 
son collegue est parfaitement 
familier avec: 

a) le programme du navire dans 
le port; 

b) la position, la condition 
et les operations de chaque 
chaloupe ou helicoptere qui 
releve du capitaine; et 

c) les consignes du capitaine • 

.3.5.2 L'officier rempla~ant doit: 

.4 

.4.1 

a) etre parfaitement famil ier 
avec le programme du navire 
dans 1 e port; 

b) verifier la position, la 
condition et les operations 
de chaque chaloupe au 
helicoptere qui releve du 
capitaine; 

c) etre parfaitement familier 
avec les consignes du 
capitaine. 

AUTORITE ET RESPONSABILITE A 
BORD DE PETITS BATEAUX OU 
EMBARCATIONS 

Chaque maitre d'equipage au 
autre personne respnsable de 
petits bateaux ou embarcations 
est considere comme le 
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.4.2 

.5 

assigned. While manning such 
vessels they are responsible 
for their safety and the 
safety of all those persons on 
board. 

Where any small craft are 
concerned, it must be made 
absolutely clear to all 
persons on board or going 
aboard as to who is in charge 
of the craft. This must be 
done before the craft gets 
underway. 

AUTHORITY AND RESPONSIBILITY IN 
ABSENCE OF MASTER 

When the Master is temporarily 
absent, the next most senior 
deck officer by rank shall, on 
behalf of the Master, exercise 
the powers and perform the 
duties of the Master. 

.6 AUTHORITY AND RESPONSIBILITY IN 
EXTRAORDINARY CIRCUMSTANCES 

.6.1 Command of Ship when Wrecked or 
lost: When a ship has been 
wrecked or otherwise lost or 
destroyed, the order of command 
among the Master and the 
officers and crew shall remain 
unchanged. 

.6.2 When the Master Ceases to 
£xerc1se Command 

.6.2.1 Command of a ship or craft 
shall be assumed in the 
following order under the 
circumstances given: 

a) When the Master has ceased 
to command, the next rnost 
senior deck officer by 
rank shall assume 
command. 
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.4.2 

.5 

11 Capitaine 11 de l'embarcation 
qui lui est assignee. Il doit 
ainsi assurer sa securite et 
celle des passagers. 

Toute personne a bard ou 
montant a bard d'une petite 
embarcation doit savoir qui est 
le responsable. Ceci doit etre 
clairement etabli avant le 
depart de 1 'embarcation. 

AUTORIT~ ET RESPONSABILITE EN 
L'ABSENCE DU CAPITAINE 

Lorsque le capitaine est absent 
temporairement, 1 'officier de 
pont le plus haut grade doit 
exercer ses fonctions et 
pouvoirs en son nom. 

.6 AUTORIT~ ET RESPONSABILITE DANS 
DES CIRCONSTANCES 
EXTRAORDINAIRES 

.6.1 Commandement d'un navire perdu 
ou naufrage: Lorsqu 1un navire 
fait naufrage, se perd ou est 
detruit, l'ordre de commande
ment entre le capitaine, les 
officiers et les membres 
d'equipage ne change pas. 

.6.2 Cas ou le capitaine n'exerce 
plus le commandement 

.6.2.1 Compte tenu des circonstances, 
le commandement d'un navire ou 
d'une embarcation doit etre 
exerce dans 1 'ordre suivant: 

a) lorsque le capitaine 
n'exerce plus le 
commandement, 1 'officier de 
pont le plus haut grade 
doit prendre la releve; 
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b) In ships or craft which do 
not carry officers, 
command shall be assumed 
by the highest ranked deck 
department crew member 
present. 
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b) dans les navires ou 
embarcations ou il n•y a 
pas d1officiers, le 
commandement doit etre 
assume par 11 homme 
d1 equipage du service de 
pont le plus haut grade a 
bord. 
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INTRODUCTION 	 .1 
	

INTRODUCTION 

Purpose and Scope: The 
purpose of this Instruction is 
to state the Departmental 
policy on reporting damages to 
fishing gear caused by 
Departmental vessels, and to 
promulgate the reporting 
requirements and procedures 
developed by the Department to 
expedite the processing of 
claims for damaged fishing 
gear. 

.1.2 	Policy: 	It is the policy of 
the Department that whenever a 
Departmental vessel has 
damaged, or may reasonably be 
expected to be charged with 
damaging fishing gear, the 

.1.1 	Objet et portee: Les presentes 
instructions ont pour objet 
d'exposer la politique du 
Ministere au sujet des rapports 
sur les dommages aux engins de 
Oche causes par les bateaux du 
Ministere, et de promulguer les 
conditions et procedures 
d'etablissement des rapports, 
elaborees par le Ministere en 
vue d'accelerer l'etude des 
demandes d'indemnisation pour 
les engins de Oche endommages. 

.1.2 	Politique: Selon la politique 
du Ministere, chaque fois qu'un 
bateau du Ministere a endommage 
un engin de Oche, ou qu'il peut 
vraisemblablement s'attendre a 
etre accuse de l'avoir fait, le 
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.1.3 

.1.4 

.2 

.2.1 

.2.2 

Master sha 11 record the 
circumstances of the incident 
in the tog Book~ and make a · 
formal report as soon as 
possible to the Regional Marine 

.Superintendent. 

Application: The policies and 
procedures of this Instruction 
apply on board all 
Departmental vessels. 

Roles and Responsibilities: 
Masters or officers shall 
record the circumstances of 
the incident in a formal 
report {as set out below) to 
the Regional Marine 
Superintendent. The Regional 
Marine Superintendent shall 
make a record of this report 
and forward it to the 
Director~ Ship Branch~ Ottawa, 
for processing and the 
initiation of any 
correspondence that may be 
required with the owner of the 
damaged fishing gear. 

FISHING GEAR DAMAGE REPORTS 

Time: A report of damage to 
fishing gear, or of possible 
damage to fishing gear shall 
be made by the Master as soon 
as possible following the 
incident. 

Content: The report shall 
contain the following data: 

{a) date and time when the 
damage was caused, or 
might have been caused; 

{b) the exact position of the 
vessel at the time~ and 
the depth of the water; 
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.1.3 

.1.4 

.2 

.2.1 

.2.2 

capitaine ·doit,consigner les 
Circonstances · de 1' in-cident dans 
le journal de bard, et dresse·r 
le plus tot possible un rapport 
officiel a l'attention du 
Surtntendant regional de la 
fl otte. 

Application:· Les politiques et 
proc~dures expos~es dans les 
pr~sentes instructions seront. 
appl tquees a bard c;te tous les 
bateaux du Ministere. 

Roles et responsabilit~s: Les 
capitaines ou les officiers 
doivent decrire les 
circonstances de 1 'incident dans 
un rapport officiel {tel 
qu'expos~ ci-dessous) a 
l'intention du Surintendant 
regional de la flotte. Le 
Surintendant prendra note de la 
reception du rapport et 
l'enverra au directeur des 
Navires, a Ottawa, ou il sera 
etudie et ou l'on entamera tout 
echange de correspondance requis 
avec le propri~taire de l'engin 
de peche endommag~. 

RAPPORTS SUR LES DOMMAGES AUX 
ENGINS DE PtCHE 

Moment de la preparation: le 
capitaine doit desser le plus 
tot possible apres l'incident un 
rapport sur les dommages 
r~ellement ou vraisemblablement 
causes a l'engin de peche. 

Contenu: Le rapport doit 
conten1r les donnees suivantes: 

a) la date et l'heure ou les 
dommages ont ~te causes, ou 
ont pu 1' etre; 

b) la position exacte du bateau 
a ce moment-la, et la 
profondeur de l'eau; 
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(c) course and speed of the 
vessel; 

(d) where it can be 
determined, the manner in 
which the fishing gear was 
marked, especially the 
number, size, shape and 
colour of buoys and/or 
flags and/or lights, 
together with an 
evaluation of their 
visibility; 

(e) direction and force of 
wind; 

(f) state of sea; and 

(g) any other information 
which may assist in the 
investigation of claims. 

• 2.2.1 Where possible the 
navigational chart being used 
at the time of the incident or 
an explanatory diagram should 
be given, showing in outline 
the nearest coastine with the 
relative position of the 
vessel and the fishing gear. 

• 3 LOG BOOK REQUIREMENT 

.3.1 The circumstances of the 
incident shall be recorded in 
the vessel•s Log Book. 

• 3.2 When a claim is brought 
against a vessel in respect of 
an alleged incident of which 
the Master is unaware, the 
Department on receiving the 
claim will request the Master 
to render a formal report 
using extracts from the ship•s 
log for the date and time 
mentioned in the claim. 
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c) le cap et la vitesse du 
bateau; 

d) lorsqu•ene peut etre 
determinee, la maniere dont 
11 engin de peche etait 
marque, en part icul i er, 1 e 
numero, la taille, la forme 
et la couleur des bouees, 
drapeaux ou feux, ainsi 
qu•une evaluation de leur 
visibilite; 

e) la direction et la force du 
vent; 

f) 1•etat de lamer; et 

g) tout autre renseignement qui 
pourrait etre ut i1 e pour 
l 1 etude des demandes 
d1 indemnisation • 

.2.2.1 Chaque fois que c•est possible, 
on produira la carte marine 
utilisee au moment de 11 incident 
ou un croquis explicatif 
montrant la position du bateau 
et de 1• eng in de peche par 
rapport a la cote la plus 
proche • 

.3 INSCRIPTION AU JOURNAL DE BORD 

.3.1 Les circonstances de 1 •incident 
seront consignees dans le 
journal de bord du bateau • 

.3.2 Chaque fois qu•une reclamation 
est adressee a 11 endroit d1 Un 
bateau, au sujet d•un incident 
qu•il aurait cause sans que le 
capitaine en soit conscient, le 
Ministere, apres avoir re~u la 
reclamation, demandera au 
capitaine de dresser un rapport 
officiel en utilisant des 
extraits du journal de bord pour 
la date et l 1 heure mentionnees 
dans la reclamation. 

1980 
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.1 	INTRODUCTION 	 .1 

.1.1 	Purpose and Scope:  The purpose 
of this Instruction is to state 
the policy of the Department 
with regard to initiating 
Notices to Shipping and Notices 
to Mariners, and to provide 
information on the background 
and procedures for initiating 
these Notices. 

INTRODUCTION 

(Net et portee:  L'objet des 
presentes instructions est 
d'exposer la politique du 
Ministere au sujet de la 
preparation des avis aux navires 
et aux navigateurs, et de 
fournir des renseignements sur 
le contexte et la marche a 
suivre. 

.1.2 	Background:  In the course of 
a vessel's operations it 
occasionally becomes necessary 
to initiate Notices to Shipping 
and Notices to Mariners. Such 
occasions occur, for example, 
during all diving or submersible 
operations, or when scientific or 
hydrographic staff place a buoy, 

.1.2 	Contexte: Dans le cours des 
activites d'un bateau, it est 
parfois necessaire de publier 
des avis aux navires et des avis 
aux navigateurs. C'est le cas, 
par exemple, au cours de toutes 
les activites de plongee ou 
quand it y a utilisation de 
submersibles, lorsque des scien-
tifiques ou des hydrographes 
mouillent une bouee, utilisent 
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' . . ·- 'i :. ,.·. 

operate a 1 l.aunch·, or anchOr a 
vessel under. cond.itions that may · 
~o~stitute ~ h~zard to shippin~. 
Both types of Notice are . · 
functions of the Department of 
Trans·port. Notices to Shipping 
are issueq locally., through 

·. D~O.T. District Offices; these · 
norr.na 1 fy pertain to ., oca 1 rna ri ne 
traffic and are usually of short 
duration. Notices to Mariners 
are prom.ul gated by o.o,. T. · · .,, 
Headquarters, Ottawa; these are 
international publications and 
mainly pertain to offshore areas 
and matters of a longer duration. 

.1.3 Pol icy: It is the pol icy of 
this Department that the 
initiation of Notices be taken 
into account in a 11 operational 
and project planning, and that 
such Notices be initiated as far 
in advance of the anticipated 
action as possible. 

.1.4 Application: This Instruction 
applies to all Departmental 
vessel operations as 
circumstances warrant. 

.1.5 Roles and Responsibilities: It 
is the responsibility of the 
Master to initiate Notices, or 
to ensure at all times that the 
necessary action has been taken 
to initiate them. During 
standard hydrographic surveys 
the Hydrographer-in-Charge will 
normally be responsible for 
initiating the proper Notices; 
the Master in this case will 
ascertain as early as possible 
that this action has been taken. 
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• 1.3 

.1.4 

.1.5 

une ved~tte. QU aQcrent Un bateau 
dans d~s conditionS' qu·i 
pourr~ient constituer un danger· 
pour 1 a navigation·. ct est. l e .· 
mini stere des Transports qui est 
charge de la·preparation des 
deux types d' avis. Les avis aux 
navi res sont di ffu·ses 1 ocal ement 
par l'intermediaire des bureaux· 
de districts du MDT; ces avis 
concernent nonnal ement 1 a 
navigatiQn locale et sont 
general ement de courte duree. 
Les avis aux navigateurs sont 
promulgues par 1 'administration 
centrale du MDT, a Ottawa; il 
s'agit de documents a caractere 
international qui portent 
essentiellernent sur des zones 
hauturieres et des activites de 
1 onyue duree • 

Politigue: Selon la politique 
du Ministere, la preparation 
d'avis doit etre envisagee lors 
de la pianification de toutes 
les activites et de tousles 
projets, les avis etant prepares 
aussi 1 onyternps que possible 
avant 1 'action prevue. 

Ap~ication: Les presentes 
instructions s'appliquent a 
toutes les activites des bateaux 
du Ministere lorsque les 
circonstances l'exigent. 

Roles et responsabilites: C'est 
au capitaine qu 1 il incornbe de 
pre parer 1 es avis ou de 
s'assurer, en tout temps, que 
les dispositions necessaires ont 
ete prises pour leur 
preparation. Lors des leves 
hydrographiques reguliers, 
l 'hydrographe en chef sera 
normalement charge de preparer 
1es avis pertinents; dans ce 
cas, le capitaine s'assurera le 
~us tot possible que la tiche a 
ete executee. 
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.2 PROCEDURES 

.2.1 Notices 

.2.1.1 Instructions for the issuance of 
a Notice may not be given by a 
Master directly to a Coastal 
Radio Station for promulgation 
(except in the case of an 
emergency), but must be addressed 
as a request to the District 
Manager of the nearest O.O.T. 
office • 

• 2.1.2 The relative times, durations, 
and other details of the actions 
necessitating the Notice shall 
be included in the message. 

• 2.1.3 All messages pertaining to the 
promulgation of a Notice must 
begin as follows: 11 Please issue 
the following notship11

• 
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.2 

.2.1 

PROCEDURES 

Avis 

.2.1.1 Un capitaine ne peut fournir 
directement des instructions a 
une station de radio c6tiere au 
sujet de la diffusion d•un avis 
(sauf en cas d1 urgence), mais 
doit adresser une demande au 
responsable du bureau de 
district du MOT le plus proche. 

.2.1.2 Les heures relatives, la duree, 
et autres details des activites 
rendant necessaire la 
preparation d•un avis doivent 
etre indiques dans le message • 

.2.1.3 Tous les messages concernant la 
promulgation d•un avis doivent 
commencer comme suit: 11 Veuillez 
diffuser 1•avis suivant ... 
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INTRODUCTION 

.1.1 	Purpose and Scope: The purpose 
of this Instruction and Guideline 
is to state the policy of the 
Department with regard to the 
interaction of ships' personnel 
with Departmental research, 
survey and fisheries management 
staff, and to promulgate 
instructions and guidelines 
defining the roles and 
responsibilities of each group in 
the context of ship-borne 
operations. 

Objet et portee: L'objet des 
presentes Instructions et lignes 
directrices est d'enoncer la 
politique du Ministere au sujet 
des rapports entre l'equipage 
des navires et le personnel de 
recherche, de leves et de la 
gestion des 'Aches du Ministere 
et de definir les roles et les 
responsabilites de chaque 
groupe, lors des activites en 
mer. 
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.1. 2 Po 1 icy: It is the po 1 icy of 
this Depa~tment that research, 
survey and fisheries management 
activities using Departmental 
vessels are co-operative in 
nature and involve interlocking 
responsibilities on the part of 
Masters, Scientists and 
Hydrographers-in-charge, ship's 
personnel, technicians, 
hydrographic assistants and 
fisheries officers. The 
following instructions and 
guidelines define these 
responsibilities when research, 
survey and fisheries management 
work is being conducted aboard 
vessels that carry certificated 
Masters or ships' officers. 

.1.3 Definitions 

a) Coxswain: The person who is 
responsible for the safe 
conduct of a small craft and 
its crew as delegated by the 
Master or by the Regional 
Marine Superintendent. The 
responsibility of coxswain of 
the launch may be delegated 
to program personnel who are 
qualified to assume 
responsibility for its safe 
conduct. 

b) Operations: The task or 
purpose which program 
management assigns to the 
program personnel who will 
use the vessel or launch. 
The operations of the vessel 
or launch are directed by the 
program. 

c) Safe Conducts of the Launch 
or Vessel: This term 
1ncludes: 
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.1.2 

.1. 3 

Politique: Selah la politique 
du Mini stere, 1 es act i vi tes de 
recherche, de leves' et de ·la 
gestion de~ peches a partir pes 
bateaux du Ministere sont de 
nature cooperative et necess i
tent l'exercice de responsabi
lites interdependantes de la 
part des capitaines, des sci~n-· 
tifiques et des hydrographes· 
responsables, de l'equipage du 
navire, des techniciens, des 
adjoi nts des' hydrographes et des 
agents des peches. Les instruc
tions et lignes directrices sui
vantes definissent ces responsa
bilites lorsque les activites 
d'etude, de recherche et de la 
gestion de peches sont menees a 
bord de bateaux ou se trouvent 
des capitaines ou des officiers 
brevetes. 

Definitions 

a) Patron d'embarcation: 
Personne responsable de la 
marche en toute securite 
d'une petite embarcation et 
de son equipage, conforme
ment aux fonctions qui lui 
sont deleguees par le capi
taine ou le Surintendant 
regional de la flotte. Les 
responsabilites du patron 
d'embarcation peuvent etre 
confiees a des charges de 
programme qui possedent les 
qualifications necessaires. 

b) Activite: Tache ou fonction 
que les responsables du pro
gramme assigent aux charges 
de programme qui utilisent 
un bateau ou une vedette. 
Les activites du bateau ou 
de la vedette sont choisies 
en fonction du programme. 

c) Conduite securitaire de la 
vedette ou du bateau, 
comprend les aspects 
suivants: 
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i) the seamanlike 
preparation required 
for the use of the 
launch to conduct an 
operation; i.e. 
fuelling, storing, 
provision of 
navigation and safety 
equipment; 

ii) the compliance with 
marine regulations and 
the Rule of the Road, 
and safe navigation 
having due regard to 
the operations being 
carried out: 

iii) the protection of the 
launch and embarked 
personnel from weather 
and other hazards. 

.2 ROLES AND RESPONSIBILITIES 

.2.1 Responsibility of the Master: 
The Master shall be responsible 
for: 

a) the safety and efficient 
navigation of the ship, the 
maintenance of discipline and 
the well being of all 
personnel on board, in terms 
of pertinent regulations 
pursuant to the Canada 
Shipping Act, Departmental 
Fleet Instructions and 
Guidelines, the Departmental 
Delegation of Authority in 
matters of Personnel and the 
Departmental Discipline 
Guide. 

b) the management and proper 
conduct of ship's business, 
such as signing the crew and 
supernumeraries on or off, 
pilotage, customs, etc; 
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.2 

.2.1 

i) preparation requise 
avant l •utilisation de 
la vedette 
(approvisionnement en 
carburant, provisions, 
equipement de 
navigation et de 
securite); 

ii) respect des reglements 
maritimes et des 
regles de route; 
navigation securitaire 
tenant compte des 
activites; 

iii) protection de la ve
dette et du personnel 
en cas de mauvais 
temps et en d'autres 
circonstances. 

R~LES ET RESPONSABILITES 

Responsabilites du capitaine: 
Le cap1ta1ne est charge: 

a) de la securite et de la 
bonne marche du navire, et 
le maintien de la discipline 
et le bien-etre de tout 
personnel a bord 
conformement a tous les 
reglements pertinents 
etablis en vertu de la Loi 
sur la marine marchande du 
Canada, des Instructions et 
lignes directrices pour la 
flottille du Ministere, la 
Delegation de pouvoirs en 
matiere de personnel, le 
Guide de discipline du 
Ministere; 

b) de la gestion et de la 
conduite appropriee des 
affaires relatives au 
navire, comme le centrale de 
l •embarquement et du 
debarquement de l'equipage 
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c) ensuring that all reasonable 
requirements of the 
Scientist, Hydrographer or 
Officer-in-charge of the 
research, hydrographic or 
fisheries management work 
aboard ship are efficiently, 
enthusiastically and 
expeditiously met, and 
helping to foster an 
effective working atmosphere 
on board; 

d) informing the Officer of the 
Watch each day of the areas 
in which the Scientist, 
Hydrographer or Officer-in
charge proposes to work; 

e) ensuring that the respon
sibility which he delegates 
to coxswains for the safety 
of small craft is clearly 
understood by all crew 
members and supernumeraries. 

.2.2 Responsibility of the Program 
Manager: The Program Manager is 
responsible for sending a list of 
the members of the party to the 
Regional Marine Superintendent, 
who will arrange for their 
introduction to the Master and 
their embarcation aboard the 
vessel. 

.2.3 Responsibility of the 
Scientist,Hydrographer or 
Officer-in-charge: The 
Scientist, Hydrographer or 
Officer-in-charge is responsible 
for: 
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.2.2 

.2.3 

et du personnel 
surnumeraire, le pilotage, 
les formalites douanieres, 
etc.; 

c) de s•assurer que toutes les 
exigences raisonnables du 
scientifique, de 1 •hydro
graphe ou de l•officier 
responsable des travaux de 
recherches, d•hydrographie 
ou de la gestion des peches 
a bord sont satisfaites de 
maniere efficace, enthou
siaste et rapide, et de 
contribuer a l•etablissement 
de bonnes relations de 
travail a bord; 

d) d 1 informer chaque jour 
l•officier de quart des 
zones ou le scientifique, 
l 1 hydrographe ou l•officier 
responsable a 1 •intention de 
travailler; 

e) de s•assurer que les 
fonctions deleguees aux 
patrons d•embarcation pour 
la securite des embarcations 
sont bien comprises par tous 
les membres de 1•equipage et 
le personnel surnumeraire. 

Responsabilites du directeur de 
programme: Il incombe au 
directeur de programme: 
d•envoyer une liste des membres 
de 1•equipe au Surintendant 
regional de la flotte qui se 
chargera de les presenter au 
capitaine et prendra les 
dispositions relatives a leur 
embarquement a bord du bateau. 

Role du scientifique, de 
1 •hydro~raphe ou de 
1 •officlerresponsable: le 
scientifique, 1 •hydrographe ou 
l•officier responsable est 
charge: 
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a) carrying out the projects 
assigned to him by his 
program director; 

b) the efficient management of 
scientific, hydrographic or 
fisheries management field 
parties; 

c) fostering an effective 
working relationship between 
scientific, research, 
hydrographic and fisheries 
management staff and other 
ship personnel; 

d) complying with all pertinent 
Fisheries Management, 
Fisheries Research and 
Canadian Hydrographic Service 
Standing Orders, marine 
regulations pursuant to the 
Canada Shipping Act, relevant 
operational policies, and 
Departmental Fleet 
Instructions and Guidelines. 

e) the internal maintenance of 
discipline of the ship borne 
party is subject to 
regulations approved by the 
Regional Director General 
under the Delegation of 
Authority on Matters of 
Personnel. [Matters 
concerning the safety of the 
ship are the responsibility 
of the Master under the 
Canada Shipping Act and 
cannot be delegated.] 
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a) de realiser avec methode et 
efficacite les projets qui 
lui sont assignes par son 
directeur de programme; 

b) de gerer efficacement le 
personnel scientifique, 
hydrographique ou de la 
gestion des peches charge 
des activites sur le 
terrain; 

c) de contribuer a l'etablis
sement de bonnes relations 
de travail entre les scien
tifiques, les hydrographes, 
les chercheurs, le personnel 
de la gestion des peches et 
l'equipage du navire; 

d) d'observer rigoureusement 
taus les ordres permanents 
pertinents des services de 
gestion des peches et de 
recherche et du Service 
hydrographique du Canada, 
les reglements etablis en 
vertu de la Loi sur la 
marine marchande du Canada, 
les politiques pertinentes 
relatives aux activites, et 
les Instructions et lignes 
directrices pour la 
flottille du Ministere. 

e) de maintenir la discipline 
au sein de l'equipe se 
trouvant a bard, 
conformement aux reglements 
approuves par le directeur 
general regional, en vertu 
des pouvoirs qui lui sont 
delegues en matiere de 
personnel. (Conformement a 
la Loi sur la marine 
marchande du Canada, les 
questions liees a la 
securite du bateau relevent 
du capitaine, qui ne peut 
deleguer ses pouvoirs en 
cette matiere.) 
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.2.4 Role of the Coxswain 

2.4.1 A Coxswain shall be properly 
qualified pursuant to the Canada 
Shipping Act and Regulations (see 
Appendix A). He is delegated 
responsibility for the safe 
conduct of the craft by the 
Master of the parent vessel or 
the Regional Marine 
Superintendent of the shore base. 

. 2.5 Liaison with the Master 

.2.5.1 The Scientist, Hydrographer or 
Officer-in-charge will inform the 
Master as to the purposes and 
requirements of the operation. 

.2.5.2 The Scientist, Hydrographer or 
Officer-in-charge will ensure 
that the Master is informed each 
day of the areas in which he 
proposes to work. 

.2.5.3 The Scientist, Hydrographer or 
Officer-in-charge will discuss 
with the Master the proposed 
movements of the vessel, and 
indicate the limits of soundings 
with regard to possible danger 
areas. The precautions to be 
maintained to avoid possible 
dangers to navigation shall be 
decided together. 

June 1983 

- 6 -

.2.4 Role du patron d'embarcation 

2.4.1 Le patron d'embarcation doit 
etre dument qualifie 
conformement a Loi sur la marine 
marchande du Canada et a ses 
reglements d'execution (voir 
l'annexe A). Le capitaine du 
bateau ou le Surintendant 
regional de la flotte de la base 
terrestre est confie la 
responsabilite du sauf-conduit 
de l'embarcation . 

.2.5 Liaison avec le capitaine 

.2.5.1 Le scientifique, l 'hydrographe 
ou l 'officier responsable 
tiendra le capitaine au courant 
de 1 'objet et des conditions des 
activites . 

. 2.5.2 Le scientifique, 1 'hydrographe 
ou l'officer responsable est 
tenu de s•assurer que le 
capitaine est mis au courant 
chaque jour des zones ou il a 
1 'intention de mener des 
activites 

.2.5.3 Le scientifique, 1 'hydrographe 
ou 1 'officier responsable 
discutera le capitaine en ce qui 
concerne les deplacements prevus 
du bateau, les limites des 
leves, compte tenu des zones 
possiblement dangereuses. Les 
precautions a prendre en tout 
temps pour eviter tout risque 
possible pour le bateau seront 
decides conjointement. 
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EXCERPT FROM CANADA SHIPPING ACT 

CERTIFICATES OF OFFICERS 

Masters, Mates and Engineers 

109. (1) Every British ship except 
(a) pleasure yachts, 
(b) ships not exceeding one hundred tons gross 
tonnage that 

(i) are solely employed in fishing, or 
(ii) are principally employed in fishing, 

do not carry passengers and are employed 
on waters within the area within which a 
home-trade voyage may be made, 

(c) passenger steamships not exceeding five tons 
gross tonnage, 
(d) steamships not carrying passengers and not 
exceedin ten tons ross tonna e, 
e arges or ot er vesse s av1ng neither masts, 

sails nor rigging and not being steamships, and 
(f) home-trade, inland waters or minor waters 
sailing ships not exceeding one hundred and fifty 
tons register tonnage, 

shall, when going from any place in Canada, be 
provided with masters and mates duly certificated 
according to the following scale: 

(g) in any case, with a master holding a certifi
cate of the proper grade and class; 
(h) if the ship is a passenger ship, and certifi
cated to carry more than forty passengers, or is a 
foreign-going ship of over one hundred tons, 
register tonnage, with at least one officer besides 
the master, holding a certificate of the proper 
grade and class not lower than that of first mate; 
(i) if the ship is of over four hundred tons 
register tonnage and is engaged on home-trade or 
inland waters or minor waters voyages, with at 
least one officer besides the master holding a 
certificate of the proper grade and class not 
lower than that of first mate; and 
(j) if the ship carries more than one mate, with at 
least the first and second mate duly certificated. 
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APPENDIX A2 

As a guide to judging the competence of an individual to take charge of a 
launch, the examination developed by the Department of Transport for the 
Master of a Small Craft has been included. 

Those anticipating presenting themselves as candidates for examination for 
a temporary certificate as Master of a small craft should consult DOT 
Publication EXN 1 (1979). 



MASTER OF A SMALL CRAFT AND MASTER OF A SMALL PASSENGER CRAFT 

ORAL AND PRACTICAL 

The examination is based on such of the following as the Examiner deems 
appropriate to the area of operation and the type of craft for which the 
certificate applied for is to be valid: 

(1) A knowledge of common nautical terms necessary to a proper 
understanding of collision regulations including the meanings of all 
terms used in the collision regulations {if appropriate). 

(2) A practical knowledge of common nautical terms used to describe and 
report lights including what is meant by fixed, flashing, occulting, 
alternating; the period of light and what is meant by looming (if 
appropriate). 

(3) A practical knowledge of sound signals used as aids in navigation in 
fog including familiarity with the sound emitted by whistle, siren, 
bell, gong, foghorn, nautophone and diaphone (if appropriate). 

{4} The Canadian system of buoyage, the use of shapes, topmarks, colours, 
numbering and lighting of buoys as set forth in the Private Buoy 
Regulations (if appropriate). 

(5) The use of the mariner's compass in steering and assessing risk of 
collision with an approaching vessel including familiarity with the 
graduation of the compass card in the points system, quadrantal system 
or 360 degree notation; how to steer by compass; how to steer by mark; 
common steering orders, their meaning and how to put them into effect; 
how to take a compass bearing with and without the use of an azimuth 
mirror (if appropriate). 

(6) Relative bearings and how they are measured from the ship's head in 
points or degrees (if appropriate). 

{7) The use of the engine telegraph (if appropriate). 

{8} Distress signals and their use (if appropriate). 

{9} A practical knowledge of the contents and application of: 

- The Collision Regulations; 
- Rules of the Road for the Great Lakes; 
- Navigating Practices and Procedures Code; 
- Notices to Mariners. 



Note: In the examination on the above rules the Examiner tests for 
knowledge of the sense and intention of the rules. Mere ability to 
repeat the rules word for word will not itself ensure passing, nor 
will the lack of it necessarily entail failure provided the Examiner 
is satisfied that the person being examined understands the full 
significance, content and practical application of the rules. 
Examiners will not ask for the content of a rule by its number, but 
by the subject with which it deals. 

(10) A practical knowledge of the proper names for the most important parts 
of a· vessel and its navigational equipment (if appropriate). 

(11) A practical knowledge of the strengths of ropes and chains without 
calculation; the use of purchases (if appropriate). 

(12) The preparation of a vessel for a trip from the safety point of view. 

(13) The duties of the crew when under way and when at anchor (if 
appropriate). 

{14) Simple entries which should be made in the deck log and the reasons 
for keeping a log (if appropriate). 

(15) A practical knowledge of ship handling including: the effects of the 
propeller and rudder in a single screw, single rudder craft; the 
effects of wind and tidal stream or current; coming alongside and 
leaving a berth; turning a small vessel; anchoring; handling in heavy 
weather; measures to adopt in case of emergencies such as man 
overboard, keeping head to sea when engines broken down, stranding, 
dragging anchor, springing a leak, assisting a vessel in distress, 
rescuing crew from a disabled vessel, towing and being towed, search 
and rescue procedures and the use of oil on rough seas (if 
appropriate). 

(16) A simple practical appreciation of: stiff and tender vessels, the 
effect of adding and removing weights on deck and below decks, the 
effect of the formation of ice on the superstructure, the effect of 
freeboard on stability and seaworthiness and the dangers of 
overloading, drafts, draft marks and load lines (if appropriate). 

{17) A practical understanding of the simple mechanics of fire (oxygen), 
combustible material, heat; spontaneous combustion; fire hazards from 
undisposed rubbish, simple fire precautions to adopt in vessels; oil 
fires, electrical fires, fires in solids, how they burn and how they 
may be extinguished; gasoline and its safe handling aboard vessels, 
the explosive mixture of gasoline vapour and air, proper ventilation 
of gas filled spaces; types of chemical extinguishers, soda acid, 
carbon dioxide, foam and dry chemicals and their proper use and 
maintenance; fire hoses lined and unlined their use and maintenance; 
types of fire nozzles, jet, diffuser, spray and fog, their use and 
maintenance; the elementary use and maintenance of monitors; sealing 
off a fire and boundary cooling; the allotment of duties to crew in 
case of fire and the training of crew in fire fighting duties; fire 
drills and handling a vessel which is on fire {if appropriate). 



(18) A practical understanding of the use and care of life saving 
appliances: orders and procedures relating to the launching of a 
lifeboat and the management of a lifeboat under oars or power in all 
circumstances, management of a lifeboat in rough weather, the use of 
oil in rough seas, landing a lifeboat on beaches of all types or 
through a surf, the use and maintenance of lifeboat equipment 
including the methods of operating signal flares and rockets (if 
appropriate). 

(19) A practical knowledge of the stowage, launching and inflation of 
inflatable life rafts includng righting a capsized raft, the 
embarkation of persons from the water into an inflatable liferaft, the 
behaviour of inflatable liferafts in a sea and the consequent effects 
upon survivors accommodated in the craft, the use of the equipment 
provided in the inflatable liferaft, precautions to be taken to 
prevent damage to an inflatable liferaft and its equipment or injury 
to survivors accommodated in the craft, the problems associated with 
survival of persons accommodated in an inflatable life raft with 
particular reference to seasickness, panic and exposure (if 
appropriate). 

(20) A practical knowledge of the maintenance and use of lifejackets and 
lifebuoys, the maintenance, use and launching of rigid life-rafts, 
training the crew in the use of lifesaving appliances, boat drills and 
abandoning ship (if appropriate). 

(21) A knowledge of the elements of ship's business: the certificate of 
registry and the endorsement of the master's name thereon; the 
steamship inspection certificate; penalties for carrying passengers in 
excess of number (if any) allowed by steamship inspection certificate; 
the production of certificates of master, mates and engineers for 
Customs clearance or coasting licence; the requirements of the Canada 
Shipping Act concerning collision, assistance to vessels in distress, 
and reports of accidents and deaths on board (if appropriate). 

(22) A practical knowledge of the principal lights and aids to 
navigation in the waters for which the certificate is to be valid 
together with a knowledge of directions and distances sufficient to 
ensure the safety of passengers, crew and vessel at all times (if 
appropriate). 

(23) If the certificate is to be valid in vessels employed in commercial 
towing a practical knowledge of towing and being towed is required 
embracing: 

(a) making up towlines with emphasis on the peculiarities and dangers 
in the use of synthetic rope particularly nylon and terylene; 
stopping off nylon hawsers; danger to personnel through snapback 
of nylon rope or hawsers; the danger of kinks in wires and hackles 
in fibre hawsers; 



(b) the yawing tow; the effect of improper towing speed, trim and list 
upon a tow; the effect of a tow on steering when towline does not 
lead right-astern; 

(c) towing in rivers and harbours; the danger of a tug becoming girded 
when athwart a current; the additional danger when commencing 
towing astern in a tide or current; 

(d) what is meant by a tug•s towing point, the advantages and 
disadvantages of its location with emphasis on manoeuvrability and 
the danger of becoming girded; the use, action and tending of a 
girding line with emphasis on the freedom of the tug to manoeuvre 
and the types of girding li~e; 

(e) the joint and separate responsibilities of the master of the 
towing ship and the master of the towed ship (if manned) under all 
circumstances including the duties of the master of the towing 
vessel if tow sinks; and 

(f) the practical use of the parallelogram or triangle of forces to 
appreciate the fore and aft component of the tow line pull which 
forces a tow ahead when the tow line is not horizontal or is not 
in line with the keel. 

(24) An appreciation of the validity of the certificate applied for. 



ANNEXE A 

GUIDE DES EXIGENCES POUR 

LE CERTIFICAT DE CAPACITt DE PETITE EMBARCATION 



EXTRAIT DE LA LOI SUR LA MARINE MARCHANDE DU CANADA 

CERTIFICATS DES OFFICIERS 

Capitaines, lieutenants et mecaniciens 

109. (1) Taus les navires britanniques, sauf 
(a) les yachts de plaisance; 
(b) les navires dont la jauge brute n'excede pas 
cent tonneaux et qui 

(i) sont affectes uniquement a la peche, 
au 
(ii) sont occupes principalement ala peche, 
ne transportent pas de passagers et sont 
employes dans des eaux comprises dans 1 'etendue 
au peut s'effectuer un voyage de cabotage; 

(c) les navires a vapeur a passagers d'une jauge 
brute d'au plus cinq tonneau; 
(d) les navires a vapeur ne transportant pas de 
passagers et d'une jauge brute d'au plus dix 
tonneaux; 
(e) les chalands au autres batiments qui n'ont ni 
mats, ni voiles ni agres et qui ne sont pas des 
navires a vapeur; et 
(f) les voiliers de cabotage, d'eaux interieures au 
d'eaux secondaires dont la jauge au registre ne 
depasse pas cent cinquante tonneaux, 

doivent, lorsqu'ils partent d'un endroit du Canada, 
avoir a bard des capitaines et des lieutenants 
dument brevetes, ainsi qu'il suit: 

(g) dans taus les cas, un capitaine titulaire d'un 
certificat de la categorie et de la class 
appropriees; 
(h) s'il s'agit d'un navire a passagers autorise a 
transporter plus de quarante passagers, au d'un 
navire au long cours d'une jauge au registre 
depassant cent tonneaux, au mains un officier, 
outre le capitaine, titulaire d'un certificat 
valable pour la categorie et la classe appropriees 
et non inferieur a celui de premier lieutenant 
(second); 
(i) s'il s'agit d'un navire dont la jauge au 
registre depasse quatre cents tonneaux et qui est 
affecte a des voyages de cabotage, des voyages en 
eaux secondaires, au mains un officier, outre le 
capitaine, titulaire d'un certificat valable pour 
la categorie et la classe appropriees et non 
inferieur a celui de premier lieutenant; et 
(j) s'il s'agit d'un navire ayant plus d'un 
lieutenant, au mains le premier lieutenant et le 
deuxieme lieutenant, dument brevetes. 

ANNEXE A1 



ANNEXE A2 

L'examen etabli par le ministere des Transports pour les capitaines de 
petits bateaux a ete inclus a titre de guide pour permettre de juger la 
competence d'une personne a prendre la charge d'une embarcation. 

Ceux qui prevoient se presenter a 1 'examen pour obtenir un certificat 
temporaire de capitaine de petite embarcation devrait consulter la 
publication EXN 1 (1979) du MDT. 



CAPITAINE DE PETITE EMBARCATION OU DE PETITE EMBARCATION A PASSAGERS 

tPREUVE ORALE ET tCRITE 

L'examen porte sur ceux des sujets ci-apres que 1 'examinateur juge 
aQPr?p:ies a la region d'exploitation et au type de navire pour lesquels le 
c~1f1cat sera valable: 

(1) Une connaissance des termes nautiques ordinaires suffisante pour bien 
comprendre le reglement sur les abordages, y compris la signification 
de taus les termes utilises dans le Reglement sur les abordages (s'il 
yalieu). 

(2) Une connaissance pratique des termes nautiques ordinaires qui servent 
a decrire et a signaler les feux, notamment ce qu'on entend par feu 
fixe, feu a eclats, feu a occultations, feux alternants, la periode 
d'un feu et le mirage superieur (phenomene de visibilite au-dessous de 
l'horizon) (s'il y a lieu). 

(3) Une connaissance pratique des signaux sonores utilises comme aides a 
la navigation par temps de brume, notamment une certaine familiarite 
avec les sons produits par les sifflets, les sirenes, les cloches, les 
gongs, les cornets de brume, les nautophones et les diaphones (s'il y 
a 1 i eu) • 

(4) Le systeme canadien de balisage, l'emploi des marques, voyants, 
couleurs, le numerotage et 1 •eclairage des bouees conformement au 
Reglement sur les bouees privees (s'il y a lieu). 

(5) L'emploi du compas pour gouverner et evaluer le risque d'abordage avec 
un navire qui approche, notamment une parfaite connaissance de larose 
des vents graduee en quarts ou rhumbs, suivant le systeme quadrantal 
au de oo a 3600; comment gouverner au compas; comment gouverner a 
1 'aide d'une marque; les commandements ordinaires ala barre, leur 
signification et la fa~on de les executer; comment effectuer un 
relevement au compas avec ou sans l'aide d'un miroir azimutal (s'il y 
a lieu). 

(6) Les gisements et la fa~on de les mesurer a partir de 1 •avant du navire 
en quarts ou en degres (s'il y a lieu). 

(7) L'emploi du transmetteur d'ordres ala machine (s'il y a lieu). 

(8) Les signaux de detresse et leur emploi (s'il y a lieu). 

(9) Une connaissance pratique du contenu et de 1 'application des 
reglements ci-apres: 

- Reglements sur les abordages; 
- Regles de route des grands lacs; 
- Pratiques de navigation et codes de procedure; 
- Avis aux navigateurs. 



REMARQUE --Au cours de l'examen portant sur les reglements susmentionnes, 
1 'examinateur s'efforcera de decouvrir si le candidat comprend le sens et 
1 'objet des regles et des reglements. Le simple fait de reciter les regles 
mot a mot ne signifie pas necessairement que le candidat sera re~u a cette 
partie de l'examen, pas plus que l'incapacite dele faire n'entrainera 
necessairement un echec si 1 •examinateur croit que le candidat saisit bien 
le sens et 1 'application pratique des regles. L'examinateur demandera la 
teneur d'une regle en mentionnant, non pas le numero de la regle mais le 
sujet dont elle traite. 

(10) La connaissance des termes propres servant a designer les parties les 
plus importantes d'un navire et de son equipement de navigation (s'il 
yalieu). 

(11) Une connaissance pratique de la resistance des cables et des chaines, 
sans calculs; 1 'emploi des caliornes (s'il y a lieu). 

(12) La preparation d'un navire en vue d'un voyage, du point de vue de la 
securite. 

(13) Les fonctions de l'equipage d'un navire en route ou au mouillage (s'il 
y a lieu). 

(14) Les inscriptions a porter dans le carnet de passerelle et les raisons 
pour lesquelles on tient ce journal (s'il y a lieu). 

(15) Des connaissance pratiques sur la manoeuvre d'un navire, notamment des 
connaissance sur les effets de 1 'helice et du gouvernail dans le cas 
des navires a une helice eta un gouvernail; les effets du vent et du 
courant de maree; 1 •accostage et le depart d'un paste; le virage d'un 
petit navire; le mouillage; les manoeuvres par gros temps; les mesures 
a prendre dans les cas d'urgence, par exemple dans le cas d'un homme a 
lamer, dans les cas ou il faut tenir le cap face a la lame alors que 
les machines sont en panne, dans le cas d'un echouement, lorsque le 
navire chasse sur son ancre, dans le cas d'une voie d'eau, du secours 
a porter a un navire en detresse, du sauvetage de 1 'equipage d'un 
navire desempare, de remorquage (cas du remorqueur et du remorque); 
les procedures de recherches et de sauvetage et 1 'emploi d'huile sur 
une mer agitee (s'il y a lieu). 

(16) Une simple connaissance pratique de ce qui suit: navires stables et 
navires volages, 1 'effet de 1 'addition ou de 1 'enlevement de poids sur 
le pont et sous les pants, 1 'effet de la formation de glace sur la 
superstructure, 1 'effet du franc-bard sur la stabilite et la 
navigabilite et les dangers que presente la surcharge d'un navire; les 
tirants d'eau, les marques de tirant d'eau et de lignes de charge 
(s'il y a lieu). 



(17) Des connaissances pratiques sur la production du feu (oxygene, matiere 
combustible, chaleur); la combustion spontanee; les dangers d'incendie 
que representent les dechets non elimines, les simples precautions 
contre le feu a bord des navires; les incendies de mazout, de fils 
electriques, de matieres solides, comment ils se comportent et comment 
on peut les eteindre; 1 'essence de petrole et sa manutention sure a 
bord des navires, le melange explosif vapeur d'essence et air, la 
bonne ventilation des espaces remplis de vapeur d'essence; les types 
d'extincteurs chimiques, au bicarbonate de sodium et a 1 'acide, au gaz 
carbonique, ala mousse et a la poudre, leur bon emploi et leur 
entretien; les manches d'incendie, doublees on non doublees, leur 
emploi et leur entretien; les types d'ajutages, a jet, a diffuseur, a 
poussiere d'eau et a brouillard, leur emploi et leur entretien; 
1 'emploi et 1 'entretien simples des monitors; la circonscription d'un 
incendie et le refroidissement des cloisons; 1 'assignation de leurs 
fonctions aux membres d'equipage dans le cas d'un incendie et 
1 'entrainement de 1 'equipage a la lutte contre les incendies, les 
exercices d'incendie et la conduite d'un navire en feu (s'il y a 
lieu). 

(18) Une connaissance pratique de l'emploi et du soin des engins de 
sauvetage; les commandements et les procedures relatives a la mise a 
1 'eau d'une embarcation de sauvetage et la conduite d'une embarcation 
de sauvetage a rames ou a moteur dans toutes les circonstances, la 
conduite d'une embarcation de sauvetage par gros temps, 1 'emploi 
d'huile sur une mer agitee, 1 'atterrissage d'une embarcation de 
sauvetage sur les plages de toute sorte ou l'approche de la cote dans 
les brisants, 1 'emploi et 1 'entretien de 1 'armement des embarcations 
de sauvetage, notamment la maniere d'utiliser les feux et les fusees 
de signalisation (s'il y a lieu). 

(19) Des connaissances pratiques sur 1 'arrimage, la mise a 1 'eau et le 
gonflement des radeaux de sauvetage pneumatiques, le redressement d'un 
radeau chavire, 1 'embarquement sur un radeau pneumatique des personnes 
qui se trouvent dans 1 'eau, le comportement des radeaux de sauvetage 
pneumatiques a lamer et ses effets sur les naufrages a bord d'un tel 
radeau, l'emploi de l'equipement qui se trouve a bord du radeau 
pneumatique, les precautions a prendre pour empecher les dommages a un 
radeau de sauvetage pneumatique et a son equipement et pour proteger 
contre les blessures les rescapes qui sont a bord, les problemes 
associes a la sauvegarde de la vie des personnes qui se trouvent sur 
un radeau de sauvetage pneumatique, particulierement en ce qui 
concerne le mal de mer, la panique et 1 'exposition aux intemperies 
(s'il y a lieu). 

(20) Des connaissances pratiques sur 1 'entretien et 1 'emploi des brassieres 
de sauvetage et des bouees de sauvetage, 1 'entretien, 1 'emploi et la 
mise a 1 'eau des radeaux de sauvetage rigides, 1 'entrainement de 
1 'equipage a l'utilisation des engins de sauvetage, les exercices 
d'embarcations et d'abandon du navire (s'il y a lieu). 



(21) Des notions sur les affaires du navire; le certificat 
d'immatriculation et de la mention du nom du capitaine sur le 
certificat; le certificat d'inspection de navire a vapeur; les peines 
dont sont passibles ceux qui transportent des passagers en nombre 
superieur a celui qui est autorise (s'il en est) dans le certificat 
d'inspection de navire a vapeur; la production des certificats de 
capitaine, de lieutenants et de mecaniciens pour obtenir le conge de 
la douane ou un permis de cabotage; les prescriptions de la Loi sur la 
marine marchande du Canada au sujet des abordages, de l'aide aux 
navires en detresse; les rapports sur les accidents et les deces a 
bord (s'il y a lieu). 

(22) Des connaissances pratiques sur les principaux feux et aides a la 
navigation dans les eaux pour lesquelles le certificat sera valide, 
ainsi qu'une connaissance des directions et des distances suffisante 
pour assurer la securite des passagers, de 1 'equipage et du navire en 
tout temps (s'il y a lieu). 

(23) Si le certificat doit etre valide pour les navires affectes au 
remorquage commercial, des connaissances pratiques sur le remorquage 
(cas du remorqueur et du remorque) sont necessaires, notamment sur ce 
qui suit: 

a) La confection de remorques, specialement les particularites et les 
dangers de l'emploi des cables en fibre synthetique, particulierement 
en nylon et en terylene; le stoppage des aussieres en nylon; le danger 
qui menace le personnel lorsqu'un cable ou une aussiere de nylon 
revient brusquement; le danger de la formation de coques dans les 
cables metalliques et les aussieres de fibre; 

b) Les embardees de remorquage; 1 'effet sur une remorque d'une vitesse de 
remorquage incorrecte, de 1 'assiette et de la gite; 1 'effet que 
produit une remorque sur la conduite lorsque le cable de remorquage 
n'appelle pas droit derriere; 

c) Le remorquage dans les cours d'eau et les ports; le danger que le 
cable vienne par le travers du remorqueur lorsque celui-ci est en 
travers d'un courant; le danger supplementaire qui existe au moment de 
commencer un remorquage en fleche dans une maree ou un courant; 

d) Ce que signifie le point de remorquage d'un remorqueur, les avantages 
et les inconvenients de son emplacement, particulierement pour la 
maniabilite et le danger que le cable vienne par le travers du 
remorqueur; 1 'emploi, 1 'action et la manipulation d'un cable qui vient 
par le travers en insistant sur la liberte de manoeuvre du remorqueur 
et les formes qu'un tel cable peut prendre; 

e) Les responsabilites solidaires et individuelles du capitaine du navire 
remorqueur et du capitaine du navire remorque (s'il a un equipage) 
dans toutes les circonstances, notamment les devoirs du capitaine du 
navire remorqueur si le navire remorque coule; 

f) L'emploi pratique du parallelogramme ou du triangle des forces pour 
estimer la composante longitudinale de la traction du cable qui fait 
avancer une remorque lorsque le cable n'est pas horizontal ou n'est 
pas dans l'alignement de la quille. 

(24) La connaissance des droits qui confere le certificat demande. 
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INTRODUCTION 

Purpose and Scope: The purpose 
and scope of this Instruction 
and Guideline is to state the 
Departmental policy on the 
authority and responsibility of 
Chief Engineers, and to outline 
their duties with regard to the 
administration of the Engine 
Room Department. 

Policy 

It is the policy of this 
Department that: 

.1.2.1 Close cooperation should exist 
between Masters and Chief 
Engineers; this is essential to 
the effective operation of 
vessels. It is the duty of the 
Chief Engineer to support the 
Master and to help ensure that 
his orders are carried out, 
since the Master carries the 
ultimate legal responsibility 
for the vessel, its equipment 
and personnel. 

.1.2.2 Subject to .1.2.1, the Chief 
Engineer shall have authority 
over the Engine Room Department 
and its personnel, and be in 
full charge of the operation 
and maintenance of all its 
machinery, subject to the 
provisions of the Canada 
Shipping Act and th1s 
Instruction. 

.1.3 Application: This Instruction 
applies in general to all 
Departmental Chief Engineers. 

.1.4 Roles and Responsibilities 

.1.4.1 The Chief Engineer shall be 
responsible to the Master: 
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.1 

.1.1 

.1.2 

INTRODUCTION 

But et portee: Les presentes 
Instructions et Lignes 
directrices visent a enoncer la 
politique du Ministere sur 
1 'autorite et les 
responsabilites des chefs 
mecaniciens, ainsi que leurs 
fonctions relatives a la salle 
des machines. 

Politi que 

En vertu de la politique du 
Ministere: 

.1.2.1 Le capitaine et le chef 
mecanicien doivent travailler 
en etroite collaboration, 
condition essentielle au bon 
fonctionnement du navire. Le 
chef mecanicien est tenu 
d'appuyer le capitaine dans 
l'exercice de ses fonctions et 
de faire respecter ses 
consignes, puisque le capitaine 
est responsable du navire, de 
son materiel et de son 
equipage • 

• 1.2.2 Le chef mecanicien, en vertu du 
point .1.2.1, doit assumer la 
direction de la salle des 
machines et du personnel qui y 
est affecte, et s'occuper du 
fonctionnement et de 
1 'entretien de toutes les 
machines, sous reserve des 
dispositions de Ia Loi sur la 
marine marchande du Canada et 
des presentes Instructions • 

• 1.3 Application: Les presentes 
Instructions sont generalement 
applicables a tous les chefs 
mecaniciens du Ministere • 

• 1.4 Roles et responsabilites 

.1.4.1 Le chef mecanicien est 
responsable, envers le 
capitaine et doit: 
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a) for the safe and reliable a) assurer le fonctionnement 
operation of the ship's sur et efficace de la salle 
engine room machinery as des machines, conformement 
required by the Master; aux exigences du capitaine, 
for advising the Master of i 1 doit informer le capi-
the capabilities, taine des possibilites, des 
limitations and conditions limites et de l'etat des 
of this machinery and the machines, ainsi que des 
consequences of exceeding consequences pouvant resul-
these conditions; ter du depassement de ces 

11m1 tes; 

b) for ensuring that the fuel b) s'assurer que la reserve de 
supply and all other engine combustible et taus les 
room commodities are appareils de la salle des 
adequate to meet the machines satisfont aux 
requirements of the ship's exigences decoulant de 
schedule; 1 'horaire du navire; 

c) for the working efficiency c) assurer le fonctionnement 
and economical operation of efficace et economique de 
the engine room machinery; la salle des machines; 

d) for the initiation and d) mettre en oeuvre des 
execution of preventive programmes d'entretien 
maintenance programs preventif pour les appa-
pertaining to all engine rei Is de la salle des 
room and deck machinery, machines et du pont et 
for the unscheduled repair assurer, au besoin, les 
at· this equipment as reparations imprevues de 
required; ces appareils; 

e) for the compilation of e) etablir une liste des 
machinery defect lists and defectuosites et presenter 
the submission of refit des normes applicables aux 
specifications for travaux de radoub prevus; 
scheduled refits; 

t) for the requisitioning of f) demander les pieces de 
machinery spares and rechange et les materiaux 
materials necessary for the necessaires a l'entretien 
maintenance and operation et et au fonctionnement des 
of the ship's machinery and appareils du navire et de 
machinery spares; leurs pieces de rechange; 

g) for the maintenance ot g) tenir a jour le journal des 
engine room log books, machines, les registres, 
records, reports and rapports et resumes; 
abstracts; 

h) for the compilation of h) compiler les evaluations du 
probationary and annual rendement (annuelles, 
assessments of engine room periode d'essai) du person-
personnel; nel de la salle des machi-

nes; 
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i) for the control, deportment 
and discipline (within the 
terms of the Department's 
discipline code) of engine 
room personnel, while they 
are on duty in the engine 
room; and 

j) for the effective liaison 
with the Assistant Regional 
Marine Superintendent -
Engineering on all 
engineering matters. 

• 1.4.2 The Master and Chief Engineer 
shall regularly confer 
regarding the quantity of fuel 
required and the propulsion 
mode desirable, having regard 
to prevailing winds, state of 
sea, and service requirements, 
in order to obtain the desired 
combination of speed and 
economY of fuel consumption. 

- 4 -

.1.4.3 The Master or Officer in charge 
shall advise the Chief Engineer 
in writing when the vessel is 
to proceed to sea. 
The Engine Room Department 
should be allowed as much time 
as possible to prepare the 
machinery; any change in 
sailing plans shall be 
immediately reported to the 
Chief Engineer. 

.2 DUTIES OF CHIEF ENGINEERS 

.2.1 Supersession 

.2.1.1 11 Supersession .. refers to a 
formal change of appointment, 
it does not mean a routine 
change of personnel on a 
double-crewed vessel • 

• 2.1.2 The Chief Engineer, after 
appointment, shal 1 obtain from 
the Chief Engineer being 
relieved al 1 possible informa
tion regarding the charac
teristics and conditions of alI 
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i) assurer le centrale et la 
discipline (conformement au 
code de la discipline du 
Ministere) des employes de 
la salle des machines, dans 
1 'exercice de leurs fonc-
t 10ns; et 

j) entretenir des relations 
efficaces avec le surin
tendant adjoint regional de 
la flotte - Mecanique, pour 
toutes 1es questions 
d'ordre mecanique • 

.1.4.2 Le capitaine et le chef 
mecanicien doivent se consulter 
regulierement sur la quantite 
de combustible necessaire et le 
mode de propulsion souhaitable, 
compte tenu des vents 
dominants, de l'etat de lamer 
et de l'entretien requis, afin 
d'obtenir a la fois la vitesse 
et Ia consommation desirees. 

.1.4.3 Le capitaine ou l'officier 
responsable doit aviser ~ 
ecrit le chef mecanicien du 
moment ou le bateau doit lever 
l'ancre. Le personnel de la 
salle des machines doit 
disposer du temps voulu pour 
faire les preparatifs 
necessaires; tout changement de 
route doit etre immediatement 
signale au chef mecanicien. 

.2 FONCTIONS DU CHEF M~CANICIEN 

.2.1 Releve 

.2.1.1 Le terme .. releve .. designe un 
changement officiel de nomina
tion et non un changement habi
tue! de personnel sur un navire 
comportant un equipage double. 

.2.1.2 Une fois nomme, le chef mecani
cien doit obtenir de celui 
qu'il remplace le plus de ren
seignements possible concernant 
les caracteristiques et 1 'etat 
des machines, Ia quantite de 

Fevri er 1981 



machinery, quantities and 
condition of spare parts, an 
appraisal of Engine Room 
Department personnel, data 
relative to main engines, 
auxiliary machinery and 
boilers, instruction books, 
blue prints, inventories, spare 
parts lists; special 
instruments and apparatus, 
speed and fuel consumption at 
various speeds, bunkers and 
stores on board; list of 
repairs necessary, being 
carried out, or recently 
completed. 

.2.1.3 The Chief Engineer shall sign a 
receipt, in triplicate, for 
instruction books, diagrams, 
instruments and data received 
from the outgoing Chief 
Engineer. The original shall 
go to the outgoing Chief 
Engineer, one copy shal 1 be 
placed on the Ship's file and 
the other forwarded to the 
Regional Marine 
Superintendent. Any 
discrepancy indicated by 
comparison with the relieved 
Chief Engineer's receipt on the 
Ship's file shall be noted on 
all copies of the relieving 
Chief Engineer's receipt. 
This control of inventory is 
required by Treasury Board for 
audit purposes. 

.2.1.4 At the first opportunity the 
Chief Engineer shall acquaint 
himself thoroughly with the 
machinery and compartments for 
which he is responsible, and 
prepare and forward to the 
Regional Marine Superintendent 
a written status report on the 
conditions as found. A copy of 
this report shall be forwarded 
to the Master. 
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pieces de rechan~e et leur con
dition, une appreciation du 
personnel de la salle des 
machines, les moteurs princi
paux, les appareils et les 
chaudieres auxiliaires, les 
manuels d'entretien, les bleus, 
les inventaires et les listes 
de pieces de rechange, les ins
truments et appareils speciaux, 
la vitesse des moteurs et leur 
consommation a differents regi
mes, les soutes a combustible 
et les provisions a bord, la 
liste des reparations necessai
res, en cours ou terminees 
recemment • 

• 2.1.3 Le chef mecanicien doit signer 
en trois exemplaires un re~u 
pour les manuels d'entretien, 
les diagrammes, les instruments 
et les donnees que lui remet le 
chef mecanicien sortant. Ce 
dernier conserve l'original, le 
deuxieme exemplaire est verse 
aux dossiers du navire et le 
troisieme est envoye au 
surintendant regional de la 
flotte. Tout ecart entre ce 
re~u et celui du chef 
mecanicien sortant conserve au 
dossier du navire doit etre 
note sur tous les exemplaires 
du re~u du chef mecanicien 
entrant. 
Le Conseil du Tresor exige le 
controle des inventaires, pour 
flnS de verification. 

.2.1.4 A la premiere occasion, le chef 
mecanicien doit se familiariser 
avec les machines et les 
compartiments dont il a la 
charge et rediger un compte 
rendu de la situation a 
l'intention du surintendant 
regional de la flotte. Une 
copie du compte rendu doit etre 
envoyee au capitaine. 
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.2.1.5 On joining the vessel, the 
Ghiet Engineer shal 1 
familiarize himself with the 
layout of the vessel, its 
fire-smothering systems, and 
the fire-fighting and safety 
equipment in his charge. 

.2.2 Work Records and Engine Room 
Log Book 

.2.2.1 The Chief Engineer shall keep 
a complete loose-leaf record 
of work done in the Engine 
Room Department; it shall be 
kept in such a manner that 
information on adjustments and 
repairs can be readily 
ascertained. 

- 6 -

.2.2.2 The Chief Engineer shall keep 
the Engine Room Log Book and 
abstracts of the Logs. The 
abstract shall be forwarded, in 
duplicate, to the Regional 
Marine Superintendent on 
completion of a voyage. (Day 
boat abstracts may be forwarded 
weekly or on other regular 
basis as required by the RMS.) 
Particular attention shall be 
given to making log entries as 
soon as possible tol lowing the 
events. They are intended to 
be descriptive; all pertinent 
sections of the log shall be 
completed to ensure a thorough 
record of how the ship is 
operating. 

.2.2.3 Full particulars of any damage 
or accident to the machinery 
shal 1 be immediately entered in 
the Engine Room Log Book 
(together with any operational 
restrictions recommended by the 
Chief Engineer), and the Master 
is to be notified. The 
Regional Marine Superintendent 
shall be informed of such 
damage on arrival in port; any 
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.2.1.5 Une fois a bord, le chef meca
nicien doit se familiariser 
avec 1•amenagement du navire, 
ses systemes d•extinction 
d•incendie et le materiel de 
securite dont il a la charge. 

.2.2 Registre de travail et journal 
des machines 

.2.2.1 Le chef mecanicien doit consi
gner dans un registre a 
feuilles volantes toutes les 
taches effectuees dans la salle 
des machines, ce registre doit 
etre tenu de maniere a 
faciliter la verification des 
donnees sur les reglages et les 
reparations • 

• 2.2.2 Le chef mecanicien doit tenir 
le journal des machines et des 
resumes de ce journal. Le 
resume doit etre envoye en 
double exemplaire au surinten
dant regional de la flotte 
a la fin d 1 un voyage. (Les 
resumes quotidiens des navires 
peuvent etre envoyes toutes les 
semaines ou conformement a 
d•autres delais prescrits par 
le SRF.) Le chef mecanicien 
doit prendre soin de decrire 
dans le journal les evenements 
au fur et a mesure qu•ils se 
produisent. Toutes les 
sections pertinentes du journal 
doivent etre remplies afin de 
fournir un compte rendu 
detaille du fonctionnement du 
navire • 

• 2.2.3 Les renseignements detai lles 
sur tout bris ou accident 
survenu aux machines doivent 
etre immediatement consignes 
dans le journal des machines, 
de meme que toute restriction 
de fonctionnement recommandee 
par le chef mecanicien, et le 
capitaine doit en etre avise. 
Tout bris de ce genre doit etre 
signale au surintendant 
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serious accident is to be 
reported to the RMS by message. 

.2.3 Rules and Regulations: The 
Chief Engineer shall be 
familiar with the rules and 
regulations of the Board of 
Steamship Inspection and the 
Coast Guard Ship Safety Branch, 
he shal 1 also be familiar with 
any rules and regulations 
pertaining to the vessel's 
classification. 

.2.4 Standing Orders and 
Supervision 

.2.4.1 The Chief Engineer shall 
ensure that the engine room is 
properly manned at all times. 

• 2.4.2 The Chief Engineer shall issue 
standing orders for the 
operation of the Engine Room 
Department and shall ensure 
that engine room staff are 
aware of and understand these 
instructions. A copy shall be 
forwarded to the Master. 

.2.4.3 The Chief Engineer shall make 
available to Engineer Officers 
all instruction books, 
diagrams, drawings and data 
applicable to the vessel's 
machinery and equipment. He 
shal I obtain a receipt tor 
material so loaned, and ensure 
that it is returned to him 
intact. 

• 2.4.4 The Chief Engineer shall be 
responsible for the welfare of 
Engineer Officers, and for 
designating Engineer Officers 
to advise on questions of the 
welfare ot other engine room 
personnel. 

• 2.4.5 The Chief Engineer shall lay 
out the schedule of work to be 
performed by Engine Room 
Department personnel. 
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regional de la flotte des 
l'arrivee auport et tout 
accident grave doit lui etre 
signale par message • 

• 2.3 Reglements: Le chef mecanicien 
doit connaitre les reglements 
du Bureau d'inspection des 
navires et de la Direction de 
la securite des navires (Garde 
cotiere), de meme que les 
reglements relatifs a la 
classification du navire. 

.2.4 Consignes et surveillance 

.2.4.1 Le chef mecanicien doit 
s'assurer qu'il y a toujours 
suffisament d'hommes affectes a 
la salle des machines • 

.2.4.2 Le chef mecanicien doit emettre 
des consignes sur le fonction
nement de la salle des machines 
et doit s'assurer que le 
personnel concerne les connait 
et les comprend. Une copie de 
ces consignes doit etre remise 
au capitaine • 

• 2.4.3 Le chef mecanicien doit mettre 
a la disposition des officiers 
mecaniciens tous les manuels 
d'entretien, diagrammes, plans 
et donnees ayant trait aux 
machines eta l'equipement du 
navire. 11 doit obtenir un 
re~u pour les documents ainsi 
pretes et s'assurer qu'ils lui 
sont rendus intacts • 

.2.4.4 Le chef mecanicien doit assurer 
le bien-etre des officiers 
mecaniciens et designer ceux 
qui seront charges de faire des 
recommandations sur le 
bien-etre du personnel de la 
salle des machines • 

.2.4.5 Le chef mecanicien doit etablir 
la charge de travail du 
personnel de la salle des 
machines. 
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.2.4.6 The Chief Engineer shall be 
responsible for the conduct of 
the members of the Engine Room 
Department and shall report 
breaches of discipline to the 
Master. 

.2.4.7 The Chief Engineer shall 
ensure that a record is kept 
of all overtime worked by 
Engine Room Department 
personnel. 

.2.4.8 The Chief Engineer shall ensure 
that junior engineers have a 
thorough knowledge of the 
propulsion machinery, auxiliary 
machinery, piping systems, 
valves, connections, and the 
location and use of 
firefighting applicances. 
(Firedrills should include 
instruction in the use of 
firefighting equipment.) 

.2.5 Watch-keeping and Maintenance 

.2.5.1 The Chief Engineer shall make 
a daily inspection of all 
machinery spaces while the 
vessel is at sea, so arranged 
that he can monitor the 
operation of the machinery. 

- 8 -

.2.5.2 The Chief Engineer shall ensure 
that an Engineer Officer is on 
watch in the engine room or 
machinery control room whenever 
the propulsion machinery is 
operating. 

• 2.5.3 All irregular or unusual 
occurrences shall be logged by 
the Engineer Officer-of
the-Watch and reported to: 

a) the Bridge Officer, where 
the seriousness of the 
occurrence warrants; and 
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.2.4.6 Le chef mecanicien est respon
sable de la conduite du 
personnel de la salle des 
machines et doit signaler au 
capitaine tout manquement a la 
discipline. 

.2.4.7 Le chef mecanicien doit tenir 
un registre des heures supple
mentaires accumulees par le 
personnel de la salle des 
machines • 

• 2.4.8 Le chef mecanicien doit 
s•assurer que les mecaniciens 
subalternes possedent une 
connaissance approfondie du 
groupe propulsif, des machines 
auxiliaires, du reseau de bard, 
des soupages et des raccorde
ments, ainsi que de l•emplace
ment et de 1 •utilisation des 
dispositifs d•extinction 
d 1 incendie. (Les exercices 
anti-incendie doivent 
comprendre une demonstration 
pratique du materiel 
d•extinction d 1 incendie.) 

.2.5 Quart de veille et entretien 

.2.5.1 Le chef mecanicien doit 
inspecter quotidiennement la 
salle des machines lorsque le 
bateau est en mer afin de 
controler le fonctionnement des 
machines • 

• 2.5.2 Le chef mecanicien doit 
s•assurer qu•un officier 
mecanicien est de garde dans la 
salle des machines ou dans la 
salle de controle des machines, 
toutes les fois que le groupe 
propulsif est en marche • 

.2.5.3 Tout incident inhabituel ou ir
regulier survenant pendant le 
quart doit etre consigne dans 
le journal de bard par le meca
nicien responsable et signale: 

a) a 11 officier de pont, 
lorsque la gravite de 
t•incident le justifie, et 
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b) tne Chief Engineer. 

.2.5.3.1 The Chief Engineer shall 
report to the Master any 
irregular or unusual 
occurrence that is cause for 
concern. 

.2.5.4 Subject to the concurrence of 
the Master and should the 
Chief Engineer deem it 
necessary, an Engineer Officer 
or other member of the Engine 
Room complement is to remain 
on board in port for Security 
Watch duty. The Chief 
Engineer shall ensure that the 
associated duties are included 
in his Standing Orders (see 
• 2.4.2). 

.2.5.4.1 The Chief Engineer shall ensure 
that this duty is distributed 
fairly. 

.2.5.5 The Chief Engineer or other 
engineer in charge shall 
ensure that general mainte
nance of main engines and 
auxiliaries is efficiently 
carried out and that parts 
opened up for overhaul are 
properly reassembled. 

.2.6 Monitoring Fuel and Fuel 
Reports 

.2.6.1 The Chief Engineer shall 
(after consultation with the 
Master, if necessary) compute 
the quantities of fuel and 
lubricating oil required and 
regulate their consumption. 

.2.6.2 At noon each operational day, 
the Chief Engineer shall 
supply the Master with a daily 
report indicating the amount of 
fuel consumed during the 
previous twenty-four hour 
period and the amount of fuel 
rema1n1ng. On passage, a 
report of the average 
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b) au chef mecanicien. 

.2.5.3.1 Le chef mecanicien doit infor
mer le capitaine de tout inci
dent inhabituel ou irregulier 
qui est cause de preoccupation. 

.2.5.4 Avec l'accord du capitaine, et 
lorsque le chef mecanicien le 
juge necessaire, un officier 
mecanicien ou un subalterne 
doit rester a bard du navire a 
quai pour le quart de 
securite. Le chef mecanicien 
doit s•assurer que toutes les 
fonctions connexes sont 
inscrites dans ses consignes 
(VOlr .2.4.2) • 

.2.5.4.1 Le chef mecanicien doit 
s•assurer que cette tache est 
repartie equitablement. 

.2.5.5 Le chef mecanicien ou autre 
mecanicien responsable doit 
s•assurer que 1 'entretien 
general du moteur principal et 
des machines auxiliaires est 
ettectue avec efficacite et que 
les pieces demontees a des fins 
de revision sont correctement 
remontees • 

• 2.6 Verification de la guantite de 
combustible et rapports 
connexes 

.2.6.1 Le chef mecanicien doit (apres 
consultation du capitaine, au 
besoin) calculer la quantite de 
combustible et de lubrifiants 
necessaire et determiner leur 
n1veau de consommation. 

.2.6.2 Taus les jours a midi, le chef 
mecanicien doit presenter au 
cap1taine un rapport sur la 
quantite de combustible 
consommee au cours 1es vingt
quatre dernieres heures et sur 
Ia quantite restante. Pendant 
la traversee, il doit egalement 
presenter au capitaine un 
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revolutions during the 
preceding twenty-four hour 
period shall also be made to 
the Master daily at noon. 

.2.6.3 The Chief Engineer shall 
immediately report to the 
Master any discrepancies in 
fuel remaining, due to oil 
spillage or other accident, in 
order that the Master is kept 
fully advised of the quantity 
of fuel aboard at any given 
time • 

• 2.7 Fuelling 

.2.7.1 In concert with the Master, 
the Chief Engineer shall give 
special attention to fuelling, 
he shall be responsible for 
ensuring that the proper 
quantities and grades of fuel 
are received, and that the fuel 
is not contaminated. 

.2.7.2 The Chief Engineer shall 
ensure that the Oil Pollution 
Regulations (see DFIG on 
.. Pollution Regulations and 
Reporting Requirements .. ) are at 
all times carefully observed 
and complied with in an 
exemp 1 ary manner. The Chief 
Engineer shall attend, or 
ensure that an engineer 
attends, at the loading of fuel 
oi 1 • 

• 2.7.3 Before taking on board fuel or 
gasoline, the Chief Engineer 
shall ensure that the necessary 
fire prevention precautions are 
taken. 

.2.7.4 The Chief Engineer is 
responsible for ensuring that 
the proper quantities and 
grades of fuel are received. 
He shal I note on al 1 copies ot 
signed receipts any appreciable 
discrepancy between shore and 
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rapport sur la vitesse moyenne 
du moteur au cours des vingt
quatre dernieres heures et ce, 
tous les jours, a midi. 

.2.6.3 Le chef mecanicien doit imme
diatement signaler au capitaine 
tout ecart dans la reserve de 
combustible imputable a des 
deversements d 1 hydrocarbures ou 
a d•autres accidents afin que 
le capitaine soit constamment 
au courant de la quantite de 
combustible a bard. 

.2.7 Soutage 

.2.7.1 De concert avec le capitaine, 
le chef mecanicien doit 
accorder une attention parti
culiere au soutage, il doit 
veiller a la livraison de la 
quantite et de la qualite de 
combustible requises, et 
s•assurer de la 
non-contamination de celui-ci • 

• 2.7.2 Le chef mecanicien doit 
s•assurer que les lignes direc
trices sur la prevention de la 
pollution par les hydrocarbures 
(voir l 1 ILFM sur Reglements sur 
la pollution et rapports) sont 
rigoureusement observees et ce, 
en tout temps. Il doit 
assister ou s•assurer qu•un 
mecan1c1en assiste au 
chargement du mazout. 

.2.7.3 Avant le chargement du mazout 
ou de 1 •essence a bard du 
navire, le chef mecanicien doit 
s•assurer que les mesures 
appropriees de prevention des 
incendies sont prises • 

• 2.7.4 Le chef mecanicien doit 
s•assurer qu•on a livre, en 
quantite suffisante, du 
combustible de qualite appro
priee. Il doit noter sur taus 
les exemplaires des re~us 
signes tout ecart appreciable 
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ship's measurements, if 
immediate adjustment is not 
possible. 

• 2.8 Stores 

.2.8.1 The Chief Engineer shall be 
responsible for all Engine 
Room Department stores and 
equipment, and shall ensure 
that an adequate inventory and 
accounting system is kept. 

.2.8.2 The Chief Engineer shall keep 
an adequate supply of parts as 
well as a record of spare parts 
on hand, used, required or 
ordered. 

.2.9 Refit, Repair and Docking 
Lists 

• 2.10 

The Chief Engineer shall: 

i) be responsible for the 
co-ordination ot the 
ship's machinery defect 
list, 

ii) in conjunction with the 
Master and Supply 
Utticer, assist in the 
preparation of any 
proposals for alterna
tives and additions; and 

iii) write up a practical 
description of the work 
required to correct 
each defect, or to make a 
proposed alteration ana 
addition • 

Report on Repair Work 

.2.10.1 A copy of the specification 
for shipyard or other 
contracted work that is sent 
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entre la quantite de combus
tible mesuree a terre et celle 
mesuree a bord, s'il est 
impossible de corriger 
immediatement la situation • 

.2.8 Approvisionnements 

.2.8.1 Le chef mecanicien est respon
sable de tous les approvision
nements et pieces d'equipement 
de la salle des machines et 
doit veiller a la tenue d'un 
inventaire et d'un systeme de 
comptabilite appropries • 

• 2.8.2 Le chef mecanicien doit tenir 
un stock suffisant de pieces, 
ainsi qu'un registre des pieces 
de rechange disponibles, 
usagees, requises ou 
commandees • 

• 2.9 Listes des travaux de radoub, 
de reparation et de mise en 
cale seche 

.2.10 

Le chef mecanicien 

i) est responsable de la 
coordination de la liste 
des defectuosites des 
machines, 

ii) conjointement avec le 
capitaine et l'officier 
des approvisionnements, 
doit aider a elaborer 
toute proposition de 
changements ou d'ajouts, 
et 

iii) doit preparer une 
oescr1ption detaillee du 
travail qu'exige chaque 
reparation, modification 
ou ajout. 

Rapport sur les reparations 

.2.10.1 Une copie du cahier des charges 
remises au chantier naval ou de 
tout autre travail a forfait 
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out to tender shall be supplied 
to the Chief Engineer and the 
Master. 

.2.10.2 Prior to a ship leaving a 
shipyard or repair-yard which 
has been awarded a contract, 
and at regular intervals during 
the course of the contract, the 
Chief Engineer will report to 
the Master on the quality of, 
and/or the deficiencies in, the 
contracted work. (Refer to 
DFIG on Maintenance, Docking, 
Refits and Repairs.) 

.2.11 Watertight Doors 

.2.11.1 The Chief Engineer shall 
ensure that all Engine Room 
Department watertight doors 
are kept in good condition and 
working order, ready for 
immediate use • 

• 2.11.2 All watertight doors are to be 
operated at least once a week, 
and a record of this test 
entered in the Engine Room Log 
Book. 

.2.11.3 Appliances for operating 
watertight doors shall be kept 
securely stowed nearby in case 
of emergency. The Chief 
Engineer shall report any 
failure of watertight 
integrity to the Master • 

• 2.11.4 Fire alarms, low pressure 
alarms and similar alarm and 
safety devices shall be tested 
weekly, or as recommended by 
the manufacturer, and 
maintained in good working 
order. These tests shall be 
noted in the Engine Room Log 
Book. 
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envoye au soumissionnaire doit 
etre soumise au chef mecanicien 
et au capitaine. 

.2.10.2 Avant que le navire ne quitte 
un chantier naval ou un 
chantier de radoub qui execute 
des travaux a contrat, et a 
intervalles reguliers pendant 
la duree du contrat, le chef 
mecanicien doit faire rapport 
au capitaine de la qualite du 
travail execute a contrat. 
(Voir les ILFM intitulees 
Entretien, mise en cale seche, 
radoubs et reparations.) 

.2.11 Partes etanches 

.2.11.1 Le chef mecanicien doit 
s'assurer que toutes les partes 
etanches de la salle des 
machines sont en bon etat et 
pretes a servir. 

.2.11.2 Toutes les partes etanches 
doivent etre actionnees au 
mains une fois par semaine et 
cette verification doit etre 
consignee dans le journal des 
machines • 

• 2.11.3 Les instruments necessaires 
pour actionner les partes 
etanches doivent etre solide
ment arrimes a proximite en cas 
d'urgence. Le chef mecanicien 
doit signaler toute defectuo
site des partes au capitaine. 

.2.11.4 On doit tester toutes les 
semaines, ou aux intervalles 
recommandes par le fabricant, 
les avertisseurs d'incendie, de 
baisse de pression et autres 
dispositifs securitaires du 
genre, et maintenir ces 
dispositifs en bon etat de 
fonctionnement. Il faut 
consigner ces tests dans le 
journal des machines. 
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.2.12 

.2.13 

Ship Safety Inspections: The 
Chief Engineer shall maintain a 
list of Ship Safety Inspections 
completed and due, pertaining 
to his areas of 
responsibility. He shall 
inform the Master, who will 
ensure that the Regional Marine 
Superintendent is advised, of 
those inspections that are due 
and those that have been 
executed. (For further 
details, refer to the DFIG on 
Maintenance, Docking, Refits 
and Repairs.} 

Under Way in Confined Waters 
When a vessel is approaching 
or leaving port, or is being 
moved under her own power 
within any passage, harbour, 
channel, or area with limited 
sea-room, the Chief 
Engineer shall ensure that a 
sufficient number of Engineer 
Room personnel are in 
attendance and that he is 
either present in or in close 
contact with the propulsion 
control master station. 
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.2.12 

.2.13 

Ins~ections des navires: Le 
che mecan1c1en do1t tenir la 
liste des inspections de 
securite des navires qui sont 
terminees ou arrivees a 
echeance, et dont il est 
responsable. Il doit en aviser 
le capitaine, qui veillera a 
informer le surintendant 
regional de la flotte des 
inspections qui sont terminees 
ou arrivees a echeance. (Pour 
de plus amples rensei~nements, 
voir les ILFM intitulees 
Entretien, mise en cale seche, 
radoubs et reparations.} 

Navigation dans un espace 
restreint: En arrivant dans un 
port ou en le quittant, ou 
encore lorsque le navire se 
deplace par la puissance de son 
propre moteur dans n'importe 
quel chenal, port, passe ou 
endroit ou l'espace est 
restreint, le chef mecanicien 
doit s'assurer qu'il y a 
suffisamment d'officiers 
mecaniciens de service, et il 
doit etre present dans la salle 
principale de propulsion ou 
rester en etroite liaison avec 
celle-ci. 
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.1 .1 INTRODUCTION 

Purpose and Scope: The 
purpose of this Instruction 
is to state the Departmental 
policy on the general duties 
and responsibilities of 
Engineer Officers and 
Electricians, and to outline 
the watch-keeping regulations 
and procedures to be observed 
by Engineer Officers of the 
Watch. 
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INTRODUCTION 

Objet et portee: Les presentes 
Instructions ont pour but 
d'enoncer la politique du 
Ministere sur les fonctions et 
responsabilites generales des 
officiers mecaniciens et des 
electriciens, ainsi que les 
reglements et procedures 
relatifs au quart de veille 
auxquels doivent se conformer 
les officiers mecaniciens de 
quart. 
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.1.2 Policy 

It is the policy of this 
Department that: 

- 2 -

.1.2.1 All Engineer Officers and 
Electricians shall ultimately 
be responsible to the Chief 
Engineer for all duties 
delegated to them. 

.1.2.2 Engineer Officers on watch 
shall be considered to be 
acting on behalf of the Chief 
Engineer while they are in 
charge of Engine Room 
machinery. 

.1.2.3 Engineer Officers shall assist 
the Chief Engineer in matters 
of discipline. 

.1.2.4 The Engineer Officer of the 
Watch shall be responsible for 
the safe, economic and 
efficient operation of all 
machinery and compartments 
under his supervision, and 
shall ensure compliance with 
the Chief Engineer's Engine 
Room Standing Orders. 

.1.3 Aeplication: This Instruc
tlon applies to all Depart
mental Engineer Officers and 
Electricians. 

.1.4 Roles and Responsibilities 

.1.4.1 It is the responsibility of 
the Chief Engineer to ensure 
that all Engineer Officers 
under his supervision are 
thoroughly conversant with the 
operation of Engine Room 
machinery, that the Engine 
Room Standing Orders and 
procedures are clearly and 
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.1.2 Politique 

La politique du Ministere est la 
suivante: 

.1.2.1 Taus les mecaniciens officiers 
et les electriciens sont en 
dernier ressort responsables 
aupres du chef mecanicien de 
toutes les fonctions qui leur 
sont attribuees • 

• 1.2.2 Les officiers mecaniciens de 
quart doivent etre consideres 
comme les representants du chef 
mecanicien lorsqu'ils sont 
responsables de la salle des 
machines. 

.1.2.3 Les officiers mecaniciens 
doivent aider le chef mecanicien 
a regler les problemes de 
discipline • 

• 1.2.4 L'officier mecanicien de quart 
est responsable du fonctionne
ment sur, efficace et economique 
de taus les compartiments et 
machines places sous sa garde et 
doit s•assurer que toutes les 
consignes du chef mecanicien 
relatives a la salle des 
machines sont respectees. 

.1.3 A lication: Les presentes 
ns ructlons s•appliquent a taus 

les officiers mecaniciens et a 
taus les electriciens du 
Ministere • 

• 1.4 Roles et responsabilites 

.1.4.1 Le chef mecanicien doit 
s•assurer que taus les 
officiers mecaniciens qui 
relevent de lui connaissent 
parfaitement le fonctionnement 
des machines, que les consignes 
et les methodes relatives a la 
salle des machines sont bien 
diffusees et comprises, et que 
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accurately promulgated and 
understood, and that 
watchkeeping duties are 
properly assigned in accordance 
with the Safe Manning 
Regulations. 

.1.4.2 It is the responsibility of 
Engineer Officers to perform 
duties as directed by the 
Chief Engineer safely and 
efficiently. 

.2 DUTIES OF THE ENGINEER OFFICER 
OF THE WATCH 

• 2.1 Watches 

.2.1.1 An Engineer Officer shall 
always be on duty when main 
engine power is at short 
notice or standby, in any port, 
or at anchor. 

.2.1.2 If considered necessary by the 
Chief Engineer or required by 
the Master, an Engineer 
Officer is to remain on board 
in port for Engine Room 
Security Watch Duty • 

• 2.2 Assuming Watch 

.2.2.1 The Engineer Officer of the 
Watch shall ensure when taking 
over the watch that (where 
applicable): 

a) the main and auxiliary 
machinery is running 
normally; 

b) the correct operating 
readings are indicated on 
all monitoring equipment 
of engines and machinery 
in use; 

c) the fuel oil settling tanks 
contain sufficient fuel for 
the ensuing watch; 
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les responsabilites du quart 
sont correctement reparties, 
confonnement au Reglement sur 
l'armement en hommes en vue de 
la securite. 

.1.4.2 Les officiers mecaniciens 
doivent exercer leurs fonctions 
efficacement et en respectant 
les mesures de securite, selon 
les ordres du chef mecanicien. 

.2 RESPONSABILITtS DE L'OFFICIER 
MtCANICIEN DE QUART 

.2.1 Quarts 

.2.1.1 Un officier mecanicien doit etre 
de service lorsque le moteur de 
propulsion principal est en 
attente dans n'importe quel port 
ou que le navire est a l'ancre. 

.2.1.2 Si le chef mecanicien ou le 
capitaine le juge necessaire, 
un officier mecanicien doit 
rester a bord du navire a quai 
pour veiller a la securite de 
la salle des machines. 

.2.2 Changement de guart 

.2.2.1 Au moment de prendre le quart, 
l'officier mecanicien de quart 
doit s•assurer, le cas echeant, 
que: 

a) les appareils principaux et 
auxiliaires fonctionnent 
normalement; 

b) tous les instruments de 
controle des moteurs et des 
machines en fonctionnement 
donnent des indications 
normales, 

c) la caisse de decantation 
contient suffisamment de 
combustible pour le quart 
suivant; 
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d) bilge pumps are operating 
efficiently; he should 
check the condition of, and 
water level in, the bilges, 
and, if the condition is 
not static, immediately 
inform the Chief Engineer. 

.2.2~2 The Engineer Officer of the 
Watch shall ensure when 
assuming the watch that all 
personnel constituting the 
watch are present and fit for 
duty. 

• 2.2.3 When the above conditions 
are satisfied, the relieving 
Engineer Officer of the Watch 
shall report all well to the 

·Engineer being relieved, and 
may then accept responsibility 
for the watch. 

.2.2.4 If, in the opinion of the 
relieving Engineer Officer of 
the Watch, any part of the 
machinery appears not to be 
operating in an efficient 
manner, a report of the 
situation shall be made to the 
Chief Engineer before accepting 
the responsibility for the 
watch. 

.2.3 Watchkeeping 

.2.3.1 During the course of a watch 
the Engineer Officer of the 
Watch shall ensure by frequent 
inspection that all machinery 
is functioning correctly. Any 
major change in operation that 
may constitute a danger to the 
machinery of the vessel shall 
be reported immediately to the 
Chief Engineer and the Bridge 
Officer of the Watch, 
indicating the necessary 
corrective action. Any unusual 
or irregular incidents 
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d) les pompes en cale 
fonctionnent efficacement; 
il doit verifier 11 etat et 
le niveau d•eau dans les 
fonds de cale et avertir 
immediatement le chef 
mecanicien de toute 
situation anormale • 

• 2.2.2 Au moment de prendre le quart, 
l 1 officier mecanicien de quart 
doit s•assurer que tout le 
personnel formant le quart est 
present et pret a exercer ses 
fonctions • 

.2.2.3 Une fois les conditions 
ci-dessus remplies, 1•officier 
mecanicien de quart doit le 
signaler a celui qu 1 il 
remplace, avant de prendre la 
responsabilite du quart. 

.2.2.4 Si, de 1•avis de 11 officier 
mecanicien qui prend la releve, 
un element quelconque de la 
machine semble ne pas 
fonctionner normalement, il doit 
le signaler au chef mecanicien 
avant d•assumer la 
responsabilite du quart. 

.2.3 Quart de veille 

.2.3.1 Pendant le ~uart, 11officier 
mecanicten de quart doit 
s•assurer au moyen de 
frequentes inspections que 
toutes les machines 
fonctionnent normalement. 
route irregularite grave 
susceptible de presenter un 
danger pour les machines du 
navire doit etre immediatement 
signalee au chef mecanicien et 
a l'officier de quart sur la 
passerelle, ainsi que les 
mesures necessaires. Tout 
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which may affect the safety or 
efficiency of the ship are to 
be reported to both the Chief 
Engineer and the Master. 

.2.3.2 The Engineer Officer of the 
Watch, or personnel assigned 
for the purpose, shall keep all 
monitoring and recording 
instruments under 
surveillance. All deviations 
from the proper readings shall 
be investigated immediately and 
the cause of discrepancy 
corrected. Any difficulty in 
correcting such discrepancies 
shall be immediately reported 
to the Chief Engineer. 

.2.3.2.1 Temperatures and pressures are 
to be carefully recorded in 
the Engine Room Log or work 
book at the beginning and end 
of each watch. 

.2.3.3 The Engineer Officer of the 
Watch shall ensure that 
Engine Room personnel handle 
all tools and equipment in a 
safe and efficient manner. 
When necessary, he shall 
instruct staff under his charge 
in the efficient and safe 
handling of all such equipment. 

.2.3.4 Specific duties assigned by 
the Chief Engineer to the 
Engineer Officer of the Watch 
shall be carried out in a 
workmanlike manner and duly 
recorded in the Engine Room 
work book. 
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incident inhabituel ou 
irregulier pouvant nuire a la 
securite et au fonctionnement du 
navire doit etre signale a la 
fois au chef mecanicien et au 
capitaine • 

• 2.3.2 L'officier mecanicien de quart 
ou le personnel affecte a cette 
tache doit constamment 
surveiller les instruments de 
controle et d'enregistrement. 
Tout ecart par rapport a la 
normale doit immediatement faire 
l'objet d'une enquete afin que 
le probleme soit regle. Toute 
difficulte a retablir la 
situation doit immediatement 
etre signalee au chef 
mecanicien. 

.2.3.2.1 Les temperatures et les 
pressions doivent etre 
soigneusement inscrites dans le 
journal des machines au debut 
et a la fin de chaque quart. 

.2.3.3 Le mecanicien de quart doit 
s'assurer que le personnel de 
la salle des machines utilise 
les outils et le materiel avec 
soin et efficacite. Au besoin, 
il doit montrer au personnel qui 
releve de lui la maniere sure et 
efficace de manipuler ce genre 
d'equipement. 

.2.3.4 Les taches precises assignees 
par le chef mecanicien a 
1 'officier mecanicien de quart 
doivent etre remplies de fa~on 
professionnelle et dument 
consignees dans le journal des 
machines. 
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.1 

.1.1 

.1.2 

INTRODUCTION 

Purpose and Scope: The 
purpose of th1s Instruction 
and Guideline is to outline 
Departmental policy and 
procedures for boat and fire 
drills in accordance with the 
regulations of the Canada 
Shipping Act. 

General Policy 

It is the policy of the 
Department that: 

a) Boat and fire drills 
shall be held at the 
intervals specified in 
Section .1.2.1; where 
possible, boat and fire 
drills shall be carried 
out simultaneously and 
the drills shall be 
arranged so that a 
proportion of the crew is 
assigned to boat stations 
at the time fire drills 
are practised. 

b) All equipment and 
appliances used in boat 
and fire drills shall be 
examined and/or tested 
during these drills as 
outlined in Sections .2, 
.3 and .4. Defective 
equipment shall be 
renewed or replaced as 
soon as possible. 
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.1.1 

.1.2 

INTRODUCTION 

Objet et portee: La presente 
1nstruct1on et Ia ligne 
directrice a pour but 
d'enoncer la politique et la 
procedure du Ministere en 
matiere d'exercices 
d'embarcation et d'incendie 
conformement au Reglement 
pertinent de la Loi sur la 
marine marchande du Canada. 

Politique generale 

La politique du Ministere est 
la suivante: 

a) Des exercices 
d'embarcation et 
d'incencie doivent etre 
tenus aux intervalles 
precises a la section 
.1.2.1; lorsque la chose 
est possible, les 
exercices d'embarcation 
et d'incendie 
s'effectuent 
sumultanement et sont 
organises de telle fa~on 
qu'une partie de 
l'equipage soit affectee 
aux postes d'embarquement 
alors que se poursuivent 
les exercices d'incendie. 

b) Tout le materiel et 
1 •armement utilises lors 
des exercices 
d'embarcation et 
d'incendie doivent etre 
examines ou soumis a un 
essai au cours de ces 
memes exercices de la 
fa~on indiquee aux 
sections .2, .3 et .4. 
Le materiel defectueux 
doit etre remplace ou 
repare aussitot que 
possible. 
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c) Emergency muster lists 
and emergency procedures 
shall be posted, in both 
official languages where 
appropriate, on all ships 
to which this OFIG 
applies. 

d) A card, identifying his 
boat and fire station and 
outlining his duties in 
an emergency, shall be 
posted near the bunk of 
every crew member, 
supernumerary, or 
passenger. 

e) A drill is not to be 
considered completed 
until alI gear and 
equipment is returned to 
its proper place of 
stowage, readied for 
instant use. 

.1.2.1 Freguency of Practice 

Boat and fire drills shal 1 be 
practiced at intervals of not 
more than: 

- one week for Class F, G and 
H vessels; 

- two weeks for Class 0 and E 
vessels; 

- one month for Class B and C 
vessels. 

The above notwithstanding, a 
boat and fire drill shall be 
held within 24 hours after 
leaving port if more than 25 
percent of the crew and/or 
the supernumeraries/ 
passengers have been 
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c) Des roles d'appels et des 
procedures d'urgence 
d01Vent etre affiches, 
dans les deux langues 
officielles ou 
s'applique, sur tous les 
navires auxquels la 
presente ILFM s'applique. 

d) Une fiche indiquant le 
poste d'embarcation et 
d'incendie et les 
fonctions qu'il aura a 
remplir en cas d'urgence 
doit etre affichee pres 
de la couchette de chaque 
membre de l'equipage, 
surnumeraire, ou 
passager. 

e) Un exercice ne doit pas 
etre considere comme 
termine avant que tout le 
materiel et l'equipement 
n'aient ete ranges a 
1 'endroit prevu et ne 
soient prets a etre 
utilises a nouveau • 

• 1.2.1 Freguence des exercices 

Les exercices d'embarcation 
et d'incendie doivent avoir 
lieu a des intervalles d'au 
plus: 

- une semaine, dans le cas 
des navires des classes F, 
G et H; 

- deux semaines, dans le cas 
des navires des classes 0 
et E; 

- un mois, dans le cas des 
navires des classes B et c. 

Par derogation a ce qui 
precede, des exercices 
d'embarcation et d'incendie 
doivent avoir lieu dans les 
24 heures gui suivent l'heure 
a laguelle un navire a guitte 
un port ou plus de 25% de son 
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.1.3 

.1.4 

.1.5 

replaced at that port. 
(NOTE: Ships that are 
double-crewed would fall into 
this category.) 

Application: This 
Instruction and Guideline 
applies to vessels of Classes 
B, C, D, E, F, G and H. It 
is realized that drills 
aboard Class A vessels may 
not be practical. However, 
the officer in charge of a 
Class A vessel shall ensure 
that emergency equipment and 
appliances are examined 
and/or tested as outlined in 
this DFIG, and that all 
crew members, supernumeraries 
and passengers are thoroughly 
familiar with emergency 
procedures. 

Authorities: Boat and Fire 
Drill Regulations, 
Consolidated Regulations of 
Canada, Volume XV, Chapter 
1406. 

Roles and Responsibilities 

The Master of a ship in which 
boat and fire drills are held 
shall: 

a) familiarize and instruct 
the crew in the 
arrangement and 
facilities of the ship 
and their duties in boat 
and fire drills; and 
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.1.3 

.1.4 

.1.5 

equipage, des surnumeraires, 
ou des passagers ont ete 
remplaces. (REMARQUE: les 
navires qui ont deux 
equipages sont compris dans 
cette categorie). 

Application: La presente 
instruction et ligne 
directrice s'applique aux 
navires des classes B, C, D, 
E, F, Get H. Les exercices 
peuvent etre difficiles a 
executer a bord des navires 
de la classe A. Cependant 
1 'officier responsable d'un 
navire de la classe A doit 
s'assurer que le materiel et 
l'armement d'urgence sont 
examines et verifies de la 
fa~on indiquee dans la 
presente ILFM, et que taus 
les membres d'equipage, les 
surnumeraires et les 
passagers connaissent 
parfaitement la marche a 
suivre en cas d'urgence. 

References: Reglement sur 
les exercices d'embarcation 
et d'incendie, Codification 
des reglements du Canada, 
volume XV, chapitre 1406. 

Roles et responsabilites 

Le capitaine d'un navire a 
bard duquel des exercices 
d'embarcation et d'incendie 
sont tenus doit: 

a) renseigner et instruire 
les membres de l'equipage 
sur les dispositions et 
installations du navire 
et sur les fonctions qui 
leur incombent en ce qui 
concerne les exercices 
d'embarcation et 
d'incendie; et 
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.2 

b) require each member of 
the crew to demonstrate 
his familiarity and 
proficiency with the 
arrangements and 
facilities of the ship, 
his duties, and any 
equipment he may be 
called upon to use. 

BOAT DRILLS 

Boat drills shall include the 
following: 

a) preparation for the 
launching of lifeboats 
and other life saving 
appliances; 

b) ensuring that life-saving 
equipment is in place and 
properly stowed; 

c) where possible, 
examination of the 
condition of all 
equipment carried on life 
saving appliances, e.g. 
emergency rations, fresh 
water, distress signals, 
etc.; 

d) drilling of the crew in 
their duties; 

e) identification and 
location of inflatable 
life rafts and any 
special instructions in 
their use; 

f) test of propulsion gear 
and verification of fuel 
supply in motorized 
1 i feboats; 
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.2 

b) obliger chaque membre de 
l'equipage a demontrer 
qu'il connait bien les 
dispositions et 
installations du navire, 
les fonctions qu'il doit 
exercer et tout le 
materiel qu'il peut avoir 
a util iser. 

EXERCICES D'EMBARCATION 

Les exercices d'embarcation 
comportent: 

a) les preparatifs de mise a 
l'eau des embarcations et 
autres engins de 
sauvetage; 

b) une verification de 
l'armement de bard visant 
a constater qu'il est a 
sa place et bien arrime; 

c) lorsque la chose est 
possible, un examen de 
l'etat de toutle 
materiel a bard des 
embarcations de 
sauvetage, comrne par 
exemple, les rations 
d'urgence, l'eau potable, 
les signaux de detresse, 
etc.; 

d) 1 'exercice de l'equipage 
dans ses fonctions; 

e) l'identification des 
radeaux de sauvetage 
pneumatiques et de 
l'endroit au ils se 
trouvent et toutes les 
instructions speciales 
sur leur usage; 

f) 1 •essai de 1 'appareil de 
propulsion et la 
verification de la 
provision de carburant 
des embarcations de 
sauvetage a moteur; 
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.2.1 

• 3 

g) test of any emergency 
power system and 
connections (e.g. 
lifeboat radio, emergency 
generator, emergency 
lighting, etc.). 

Lifeboat Launching 

A drill in port shall include 
the launching of one or more 
lifeboats, if fitted, so that 
all lifeboats shall be 
lowered into the water at 
intervals of not more than 
three months. 

A drill at sea shall include 
the clearing and swinging out 
of one or more of the 
lifeboats, if fitted. Every 
boat carried in a ship shall 
be swung out at intervals of 
not more than one month. 

FIRE DRILLS 

The following shall be 
included at a fire drill: 

a) Each member of the crew 
shall report at his 
emergency station and 
shall be drilled in his 
duties at that station. 

b) The engine room crew 
shall be exercised in 
their special duties in 
case of fire, i.e. 
putting the fire pumps 
into operation and 
manning the stations 
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.2.1 

.3 

.3.1 

g) l'essai de toute 
generatrice de secours et 
de tous les dispositifs 
qui y sont relies (comme 
par exemple, l'appareil 
radio de l'embarcation de 
sauvetage, l'eclairage 
d'urgence, etc.). 

Mise a l'eau des embarcations 
de sauvetage 

Lorsque l'exercice a lieu 
dans un port, il doit 
comporter la mise a 1 'eau 
d'une ou plusieurs 
embarcations de sauvetage, si 
le navire en est muni, de 
telle sorte que toutes les 
embarcations a bord soient 
mises a l'eau a l'intervalle 
d'au plus trois mois. 

Lorsque l'exercice a lieu a 
la mer, il doit comprendre le 
degagement et la mise au 
dehors d'une ou plusieurs 
embarcations de sauvetage si 
le navire en est muni, de 
telle sorte que chacune des 
embarcations soit mise au 
dehors a intervalle d'au plus 
un mois • 

EXERCICES D'INCENDIE 

Lors d'un exercice 
d'incendie: 

a) Chaque membre de 
l'equipage doit se 
presenter a son paste de 
secours en vue des 
exercices. 

b) L'equipage de la chambre 
des machines doit 
proceder aux exercices 
des fonctions qu'il lui 
faut specialement remplir 
en cas d'incendie, 
c'est-a-dire, mettre les 
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allotted to them for the 
purpose of fighting fire 
in the engine and boiler 
rooms, or elsewhere, as 
required. 

c) Where the fire doors, 
ventilating shafts or oil 
fuel valves from remote 
control are required to 
be closed during a fire, 
the members of the crew 
assigned to such duties 
shall practise the 
necessary operations and 
steps shall be taken~ 
ensure that all officers 
are familiarized with 
them. 

Firefighting Equipment 

Firefighting equipment shall 
be examined and/or tested as 
outlined below. 

.3.1.1 At all fire drills, the fire 
hose shall be run out and 
examined and a proportion of 
the hoses carried shall be 
tested by water pressure; 
every hose shall be under 
pressure at least once every 
two months. Fog nozzles, 
other spray equipment and 
emergency fire fighting pumps 
shall be tested and the crew 
instructed in their use. 

.3.1.2 Fire extinguishers shall be 
checked and at each drill one 
or more shall be discharged. 
The crew shall be instructed 
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pompes d'incendie en mar
che et occuper les postes 
qui lui sont attribues 
pour combattre l'incendie 
dans la chambre des 
machines et a la 
chaufferie, ou ailleurs, 
selon les besoins. 

c) Les membres de l'equipage 
preposes a la fermeture, 
en cas d'incendie, des 
portes coupe-feu, des 
puits d'aerage ou des 
soupapes a combustible 
liquide avec comrnande a 
distance doivent prati
quer les operations 
necessaires, et il faut 
prendre des mesures pour 
s 1assurer que tous les 
officiers connaissent 
bien ces operations. 

Materiel de lutte contre 
l'incendie 

Le materiel de lutte contre 
l'incendie doit etre examine 
et verifie de la fa~on 
suivante • 

• 3.1.1 A tousles exercices, on 
devra elonger les manches 
d'incendie et les examiner, 
puis en soumettre un certain 
nombre a un essai par pres
sion d'eau afin que chacune 
d'elles soit soumise a cet 
essai au moins une fois par 
deux mois. On devra soumet
tre a un essai les lances a 
pulverisation d'eau, tout 
autre materiel a giclage et 
les pompes d'urgence et 
montrer a l'equipage comment 
s'en servir • 

• 3.1.2 Les extincteurs d'incendie 
seront verifies et, a chaque 
exercice, un ou plusieurs 
seront decharges. L'equipage 
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in the handling of the types 
of extinguishers carried on 
the ship. 

.3.1.3 Smoke helmets and breathing 
apparatus shall be examined 
and members of the crew 
instructed and drilled in 
their use. 

.3.2 Fire Systems: The various 
fire systems (e.g. sprinkler 
systems, fire alarm systems), 
together with their electric 
applicances, shall be tested 
to ensure that they are in 
good working order. General 
alarm bells and klaxons shall 
be sounded to ensure that 
they can be heard in ALL 
parts of the ship. 

• 4 EXAMINATION AND MAINTENANCE 
OF EQUIPMENT 

.4.1 The equipment used in fire 
and boat drills shall be 
examined and/or tested as 
outlined in the respective 
sections. 

.4.2 The officer in charge shall 
ensure that no deterioration 
in the condition of such 
equipment has occurred since 
the issuing of the last 
certificate of inspection. 

.4.3 Any equipment found to be 
deficient shall be renewed or 
repaired as soon as possible, 
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sera instruit dans le manie
ment des types d 1extincteurs 
qui se trouvent a bard. 

.3.1.3 Les casques et appareils 
respiratoires seront examines 
et les membres de 1•equipage 
instruits et exerces dans 
leur usage. 

.3.2 Detecteurs d 1 incendie: Les 
divers detecteurs d1incendie 
(comme par exemple, les 
dispositifs d•extinction par 
pulverisation d•eau, les 
avertisseurs d1 incendie), 
ainsi que taus leurs 
dispositifs electriques, 
doivent faire l 1 objet d•un 
essai visant a en constater 
le bon etat de 
fonctionnement. Tous les 
klaxons et sonneries d1 alarme 
generale doivent etre soumis 
a un essai afin de s•assurer 
qu•on peut les entendre dans 
TOUTES les parties du navire • 

.4 EXAMEN ET ENTRETIEN DU 
MATERI~L 

.4.1 Le materiel utilise au cours 
des exercices d•embarcation 
et d1 incendie doit etre 
examine ou soumis a un essai 
de la fa~on enoncee dans les 
sections appropriees • 

• 4.2 L1officier responsable du 
navire doit s•assurer que le 
materiel ne s•est pas 
deteriore depuis la 
delivrance du dernier 
certificat d1 inspection. 

.4.3 Tout materiel insuffisant, 
defectueux ou avarie doit 
etre remplace ou repare le 
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.4.4 

.4.5 

.5 

.6 

regardless of financial 
resources or cycles. 

All fire extinguishers that 
are discharged during a drill 
shall be recharged 
immediately; sufficient 
replacement charges must be 
carried for this purpose. 

All equipment shall be 
returned to its proper 
location on completion of the 
examination and checked with 
the list of equipment on 
board. 

WATERTIGHT DOORS 

Where watertight doors, side 
scuttles etc. would be 
operated in case of 
emergency, such appliances 
shall be operated at every 
boat and fire drill, unless 
the trovisions of any 
regu ation should require 
otherwise. Every valve, the 
closing of which is necessary 
to make any compartment 
watertight, and every 
watertight door in a main 
transverse bulkhead (together 
with the mechanism and 
indicators) shall be 
inspected at each boat and 
fire drill. 

MUSTER LIST AND EMERGENCY 
PROCEDURES 

Emergency muster lists shall 
be posted on all ships to 
which this DFIG applies. In 
addition, a card listing his 
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.4.4 

.4.5 

.5 

.6 

plus tot possible, sans egard 
aux ressources ou aux cycles 
financiers. 

Tous les extincteurs 
d1 incendie decharges au cours 
d1 un exercice doivent etre 
recharges aussitot apres cet 
exercice; pour ce faire, des 
charges de remplacement 
doivent etre prevues. 

Le materiel et 1•armement 
doivent etre remis a leur 
place apres examen et pointes 
sur la liste du materiel et 
de 1•armement debord. 

PORTES ~TANCHES 

Lorsqu•il y en a, les partes 
etanches, les hublots ou les 
autres dispositifs dont la 
manoeuvre s•impose en cas 
d1 urgence doivent etre mis en 
fonctionnement a chaque 
exercice d1 embarcation et 
d1 incendie, a moins que les 
distositions de tout autre 
reg ement ne le prevoient 
autrement. Toute soupape 
qu 1 il est necessaire de 
fermer pour assurer 
1•etancheite d•un 
compartiment, et toute porte 
etanche dans une cloison 
transversale principale, 
ainsi que le mecanisme et les 
indicateurs qui s•y 
rapportent doivent faire 
l 1 objet d1 une inspection a 
chaque exercice d'embarcation 
et d1 incendie. 

ROLE D1 APPEL ET MANOEUVRES 
D1 URGENCE 

Des roles d'appels d•urgence 
doivent etre affiches sur 
tous les navires touches par 
la presente ILFM. En outre, 
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.6.1 

station and outlining his 
duties in case of an 
emergency shall be posted, in 
both official languages where 
appropriate, near the bunk of 
every crew member, 
supernumerary or passenger. 

Duties of Crew 

The muster list wil I show the 
special duties of each crew 
member in an emergency and 
the station to which he must 
go. Duties wi I I involve: 

a) The closing of various 
doors and mechanisms, 
including watertight 
doors, side scuttles, 
valves, closing 
mechanisms of scuppers 
and ash chutes. 

b) The equipping of the 
lifeboats and buoyant 
apparatus, including the 
provision of portable 
radio apparatus. 

c) The launching of 
lifeboats attached to 
davits. 

d) The general preparation 
ot any other boats, 
buoyant apparatus, 
inflatable life rafts, 
and all other matters 
referred to in Section 
.2. 

e) The extinction of fire, 
including the closing ot 
fire doors, testing of 
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une f1che indiquant toutes 
ses fonctions speciales et le 
poste qu'il doit gagner en 
cas d'urgence doit etre 
atfichee, dans les deux 
langues officielles ou 
s'applique, pres de la 
couchette de chaque membre 
d'equipage, surnumeraire ou 
passager. 

Fonctions des membres de 
l'egui page 

Le role d'appel doit enumerer 
les fonctions speciales que 
chaque membre d'equipage doit 
remplir dans l'eventualite 
d'un danger, et le poste 
qu'il doit regagner. Les 
fonctions qu'il a a remplir 
sont les suivantes: 

a) La fermeture des 
d1tterentes portes et 
dispositifs, y compris 
les portes etanches, les 
hublots, les soupapes et 
le mecanisme de fermeture 
des dalots et les manches 
a escarbi 11 es. 

b) L'armement des 
embarcations de sauvetage 
et les engins flottants, 
y compris les appareils 
radio portatifs. 

c) La mise a l'eau des 
embarcations de sauvetge 
suspendues a des 
bossoirs. 

d) La preparation en general 
des autres embarcations, 
des engins flottants, des 
radeaux de sauvetage 
pneumatiques et toutes 
les autres questions 
mentionnees dans la 
section .2. 

e) L'extinction des 
incendies, y compris Ia 
fermeture des portes 

Fevrier 1981 



.6.2 

.6.3 

f) 

sprinklers and alarms, 
and all other matters 
referred to in Section 
.3. 

Ensuring that all persons 
aboard the vessel (crew 
members, supernumeraries 
and passengers) leave 
their cabins, assemble at 
muster stations, are 
adequately dressed for 
protection against 
exposure, have put on 
their lifejackets in a 
proper manner, and are 
accomodated in lifeboats 
or instructed in the 
proper use of other life 
saving equipment. 

Lifeboat Out~: In preparing 
the muster l1st, care shall 
be taken that certificated 
lifeboatmen are assigned to 
each lifeboat or other life 
saving appliance, as required 
by the Life Saving Equipment 
Regulations. These 
certificated lifeboatmen 
shall be assigned to their 
specific duties in the 
preparation for launching of 
the lifeboats. One shall be 
placed in charge of each boat 
or appliance to which a 
certificated deck officer is 
not assigned. 

Emergenc~ Signals: The 
muster l1st shall specify the 
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.6.2 

.6.3 

f) 

coupe-feu, 1•essai des 
dispositifs d•extinction 
par pulverisation d•eau 
et des avertisseurs et 
toutes les autres 
questions mentionnees 
dans la section .3. 

s•assurer gue toutes les 
personnes a bord du 
navire (les membres de 
1•equipage, les 
surnumeraires et les 
passagers) quittent leur 
cabine, se reunissent aux 
pastes de rassemblement 
et sont suffisamment 
vetus pour supporter 
toute exposition aux 
intemperies, qu•ils ont 
bien mis leur gilet de 
sauvetage, et qu•ils sont 
montes dans les 
embarcations de sauvetage 
ou qu•ils savent comment 
se servir d•equipements 
de sauvetage d•autre 
nature. 

Fonctions aux embarcations de 
sauvetage: En etab1issant 1e 
role d'appel, il faut prendre 
soin d1 affecter des canotiers 
brevetes a toutes les 
embarcations ou autres engins 
de sauvetage selon les 
prescriptions du Reglement 
sur 1 •equipement de 
sauvetage. Il sera assigne a 
ces canotiers brevetes des 
fonctions determinees en ce 
qui concerne les preparatifs 
de mise a l 1 eau des 
embarcations. La direction 
de chaque embarcation ou 
engin de sauvetage auquel un 
officier de pont brevete 
n•est pas affecte doit etre 
confiee a 11 un d1 eux. 

Signaux d•urgence: Le role 
d'appel doit indiquer les 
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.7 

.7.1 

signals for calling crew 
members to their boat and 
fire stations. The emergency 
signal for summoning all 
persons, crew 
supernumeraries and 
passengers, to muster 
stations shall be a 
succession of seven or more 
short blasts followed by one 
long blast on the whistle or 
siren. In larger ships, 
where manually controlled 
alarms are fitted throughout 
the ship, these must also be 
sounded to supplement the 
whistle or siren. 

Notices and Diagrams: 
Printed notices and diagrams 
showing the location of 
muster stations, life saving 
and fire fighting equipment, 
remote fuel shut-off valves, 
and air-intake and exhaust 
fan remote shut-offs 
(including manually operated 
fire-flaps in ventilation 
trunking) shall be posted in 
conspicuous places throughout 
the ship; passageways shall 
be clearly marked to indicate 
muster stations. 

ENTRIES IN LOG BOOKS 

The Master shall ensure that 
full particulars of each boat 
and fire drill are entered in 
the official log book. 
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.6.4 

.7 

.7.1 

signaux devant servir a 
appeler tous les membres de 
l 1 equipage a leur paste 
d•embarquement ou 
d1 incendie. Le signal 
d•urgence servant a appeler 
tous les passagers, membres 
d•equipage, surnumeraires et 
passagers aux pastes de 
rassemblement se compose de 
sept sons brefs consecutifs 
ou elus de siflets ou de 
sirenes, suivis d•un son 
prolonge. Sur les gros 
navires, les avertisseurs a 
commande manuelle installes 
un peu partout sur le navire 
doivent etre actionnes en 
meme temps que le sifflet ou 
la sirene. 

Avis et diagramme: Les avis 
et diagrammes imprimes 
indiquant 1•emplacement de 
1•equipement de sauvetage et 
du materiel d•extinction 
d1 incendie, des robinets a 
fermeture a distance des 
conduites de carburant, des 
dispositifs de fermeture a 
distance des prises d•air et 
des ventilateurs (y compris 
les volets pare-flammes 
situes dans les conduites 
d1 aeration) doivent etre 
affiches en des endroits bien 
en vue par tout le navire et 
des indications claires des 
pastes de rassemblement 
doivent apparaitre dans les 
coursives. 

MENTIONS AU JOURNAL DE BORD 

Le capitaine doit's•assurer 
que tous les details relatifs 
a chaque exercice 
d•embarcation et d1 incendie 
sont inscrits au journal de 
bord reglementaire. 
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.7.2 If for any reason the boat 
and fire drills prescribed by 
this DFIG are not held, an 
entry shall be make in the 
log book, which shall specify 
the drill(s) not held and 
state the reason(s) for 
omission. The fact that the 
weather is not suitable for a 
part of a drill (e.g. the 
swinging out of lifeboats) 
shall not prevent the 
carrying out of the remainder 
of the drill. 
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.7.2 

Tans ley 

Lorsque pour une raison 
quelconque, les exercices 
d•embarcation et d1 incendie 
prescrits a la presente ILFM 
n•ont pas lieu, mention sera 
faite au journal de bord des 
exercices omis et de la 
raison qui, dans chaque cas, 
aura motive cette omission. 
L•existence de conditions 
atmospheriques qui sont 
defavorables a 1 •execution 
d•une partie de 1•exercice, 
par exemple, la mise au 
dehors des embarcations de 
sauvetage, ne doit pas 
empecher 1•execution des 
autres exercices. 
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.1 	INTRODUCTION 	 .1 

Purpose and Scope:  This 
Instruction outlines the general 
rules for flying and displaying 
the Canadian Flag and other 
flags at all times and in all 
situations. 

INTRODUCTION 

Objet et portee:  Les presentes 
instructions exposent les regles 
genet-ales qui regissent le 
deploiement du drapeau canadien 
et d'autres drapeaux, en tout 
temps et en toutes occasions. 
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,., .• 1.2 . Application: This Instruction 
applies to all Fisheries and 
Oceans personnel charged with 
the responsibility for flying or 
displaying the Canadian Flag 
aboard Departmental vessels, 
outside Departmental buildings 

,;and .estab 1 i shments, in 
processions, etc. 

.1. 3 Pol icy 

.1.3.1 It is.the responsibility of Ship 
Branch, Ottawa, to advise the 
Department of the protocol for 
flying and displaying the 
Canadian Flag in all 
circumstances, including periods 
of national and provincial 
mourning. 

- 2 -

.1.3.2 The State Ceremonial 
Directorate, Secretary of State, 
will keep Ship Branch advised 
with respect to this protocol. 

• 1.3.3 The Canadian Flag and other 
flags in Canada shall be flown 
and displayed in accordance with 
the procedures outlined in this 
DFIG, unless Ship Branch, 
Ottawa, issues alternative 
instructions. 

.2 BACKGROUND 

The Canadian Flag was approved 
by Parliament and on February 
15, 1965 proclaimed by Her 
Majesty The Queen. It is 
described as a red flag of the 
proportions two by length and 
one by width, containing in its 
centre a white square the width 
of the flag, bearing a single 
red maple leaf. 
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.1.2 Appl icadon: , . Les presentes 
instructions t'adressent i tout 
1 e personnel · de · Pikhes et Oceans 
charged'arborer oude deployer 
le drapeau canadien 3 bo~d des 
bateaux du Ministere, dans les 
defiles' etc. 

.1.3 Politigue 

.1.3.1 La Direction des navires, a 
Ottawa, est chargee de · . 
conseiller le Ministere sur les 
questions de protocole relatives 
au deploiement eta l'exposition 
du drapeau canadien en toutes 
circonstances, y compris les 
periodes de deuil national et 
provincial • 

• 1.3.2 La Direction du ceremonial 
d'Etat, au Secretariat d'Etat, 
tiendra la Direction des 
navires au courant des questions 
de protocole • 

.1.3.3 Le drapeau canadien et les 
autres drapeaux, au Canada, 
doivent etre exposes et deployes 
conformement aux procedures 
indiquees dans la presente, a 
mains que la Direction des 
navires, a Ottawa, donne 
d'autres instructions a ce 
sujet • 

• 2 DONNtES DE BASE 

Le drapeau canadien a ete 
approuve par le Parlement et a 
ete proclame, le 15 fevrier 
1965, par Sa Majeste la Reine. 
Il s'agit d'un drapeau rouge 
dont les proportions sont de 
deux de longueur sur un de 
largeur, a carre blanc au 
centre, haut de la largeur 
accolee ala hampe·et portant 
une seule feuille d'erable 
rouge. 
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.3 GENERAL RULES 

.3.1 It is appropriate for the 
Canadian Flag to be flown or 
displayed by individuals and 
organizations; but at all times 
the Flag should be treated with 
dignity and respect and flown or 
displayed properly • 

• 3.2 When possible, the Flag is flown 
daily from sunrise to sunset at 
all federal government 
buildings, airports, and 
military bases and 
establishments within and 
outside Canada. It is not 
contrary to etiquette to have 
the Flag flying at night. 

.3.3 The Flag may be displayed flat 
or flown on a staff. If flat, 
it may be hung horizontally or 
vertically. If it hangs 
vertically against a wall, the 
Flag should be placed so that 
the upper part of the leaf is to 
the left and the stem is to the 
right as seen by spectators. 

.3.4 The Flag may be flown or 
displayed in a church, 
auditorium, or other meeting 
place. When used in the chancel 
of a church or on a speaker•s 
platform, the Flag should be 
flown to the right of the 
clergyman or speaker. When used 
in the body of a church or 
auditorium, the Flag should be 
flown to the right of the 
audience or congregation. The 
Flag should not be used to cover 
a speaker•s table or be draped 
in front of the platform; nor 
should it be allowed to touch 
the floor. If displayed flat 
against the wall at the back of 
a platform, the Flag should be 
above and behind the speaker. 
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.3 R~GLES GtNtRALES 

.3.1 11 convient tout a fait que des 
particuliers et des organismes 
arborent ou deploient le drapeau 
canadien; mais, en toutes 
occasions, il faut le deployer 
selon les regles et le manier 
avec egards et respect. 

.3.2 Regle generale, le drapeau 
flotte depuis le lever jusqu•au 
coucher du soleil sur taus les 
immeubles, aerogares, bases et 
etablissements militaires du 
gouvernement federal, a 
11 interieur eta 11 exterieur du 
Canada. 11 n•est toutefois pas 
contraire a 11 etiquette de faire 
flatter le drapeau durant la 
nuit • 

• 3.3 On peut le de~loyer a plat ou le 
hisser a un mat. S1 il est 
deploye a plat, on peut le 
suspendre horizontalement ou 
verticalement. Lorsqu•on le 
suspend verticalement a un mur, 
la pointe de la feuille doit se 
trouver a gauche et la tige a 
droite, aux yeux des 
spectateurs • 

• 3.4 On peut deployer le drapeau dans 
une eglise, un auditorium ou 
autre lieu de reunion. 
Lorsqu•on le deploie dans le 
sanctuaire d•une eglise ou sur 
une tribune, le drapeau doit se 
trouver a la droite de 
11 officiant ou de 1•orateur. Si 
le drapeau est deploye dans la 
nef d1 une eglise ou dans un 
auditorium, il doit se trouver a 
la droite des fideles ou de 
1•auditoire. Le drapeau ne doit 
pas servir a recouvrir le 
pupitre de l 1 0rateur ni etre 
drape devant la tribune. 11 ne 
faut pas non plus qu•il touche 
le plancher. S1 il est deploye a 
plat sur le mur au fond d•une 
tribune, il doit se trouver 
au-dessus et derriere 1•orateur. 
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.3.5 

.3.6 

.3.7 

.4 

.4.1 

.4.2 

.4.3 

When used on the occasion of 
unveiling a monument, tablet, 
picture, etc., the Flag should 
be properly draped and prevented 
from falling to the ground or 
floor. 

In a procession, where several 
flags are carried, the Canadian 
Flag should be in the position 
of honour at the marching right 
or at the centre front. 

The Flag should not be used for 
commercial advertising 
purposes. It is quite 
appropriate to fly it at 
business establishments or to 
display it to identify Canadian 
exhibits at fairs. Its use in 
such cases, as in all others, 
should reflect respect for the 
Flag. 

FLOWN WITH OTHER FLAGS 

No flag, banner or pennant 
should be flown or displayed 
above the Canadian Flag, on the 
same staff, or on closely 
adjacent staffs. 

Flags flown together should be 
approximately the same size and 
flown from separate staffs at 
the same height. 

The Canadian Flag should be 
given the place of honour when 
flown or displayed with other 
flags: 

a) When two or more than three 
flags are flown together, 
the Canadian Flag should be 
on the left as seen by 
spectators in front of the 
flags; if a number of 
countries are represented, 
the Canadian Flag may be 
flown at each end of a line 
of flags. 
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.3.5 

.3.6 

.3.7 

.4 

.4.1 

.4.2 

.4.3 

A l'occasion du d~voilement d'un 
monument, d'une plaque, d'un 
tableau, etc., le drapeau doit 
etre drap~ convenablement, et il 
faut veiller a ce qu'il ne tombe 
pas sur le sol au le plancher. 

Dans un d~fil~ au l'on porte 
plusieurs drapeaux, le drapeau 
canadien doit occuper la place 
d'honneur a droite de la colonne 
de marche au en avant au centre. 

Il ne faut jamais utiliser le 
drapeau a des fins de publicit~ 
commerciale. Il peut etre 
d~ploye dans des etablissements 
commerciaux ou arbor~ pour 
identifier des etalages 
canadiens dans des expositions. 
Dans ces cas, comme dans tous 
les autres, il faut le manier 
avec respect. 

D~PLOIEMENT EN MEME TEMPS QUE 
D'AUTRES DRAPEAUX 

Aucun drapeau, aucune banniere 
ni fanion ne doivent flatter ou 
paraitre a un niveau superieur a 
celui du drapeau canadien sur le 
meme mat ou sur des mats 
adjacents rapproch~s. 

Les drapeaux arbor~s ensemble 
doivent avoir a peu pres la meme 
dimension et flatter a la meme 
hauteur a des mats distincts. 

Le drapeau canadien doit occuper 
laplace d'honneur lorsqu'il est 
deploy~ ou expos~ en meme temps 
que d'autres drapeaux: 

a) quand deux ou plus de trois 
drapeaux flottent ensemble, 
le drapeau canadien doit se 
trouver a gauche, aux yeux 
des spectateurs qui font 
face aux drapeaux; lorsqu'un 
certain nombre de pays sont 
representes, on peut 
d~ployer le drapeau canadien 
a chaque extremit~ de la 
ligne de drapeaux; 
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.4.4 

.4.5 

.4.6 

b) When three flags are flown 
together, the Canadian Flag 
should occupy the central 
position, with the next 
ranking flag to the left, 
and third ranking flag to 
the right, as seen by 
spectators in front of the 
flags. 

c) Where more than one flag is 
flown and it is impossible 
to hoist or lower them at 
the same time, the Canadian 
Flag(s) should be hoisted 
first and lowered last. 

- 5 -

The Union Flag will, where 
physical arrangements make it 
possible, be flown along with 
the Canadian Flag at federal 
buildings, airports, and 
military bases and 
establishments within Canada on 
the date of the official 
observance of the Queen's 
birthday, the Anniversary of the 
Statute of Westminster (December 
11th), and on the occasions of 
Royal Visits and certain 
Commonwealth gatherings in 
Canada. 

It is a matter of judgment for 
individuals and organizations in 
Canada to fly the Union Flag as 
seems appropriate to them, 
having regard to the form of 
approval given by Parliament to 
that Flag. 

When the Queen is in Canada, Her 
Majesty's Personal Canadian Flag 
is flown, day and night, at any 
building in which she is in 
residence or in which she is 
attending a state or public 
function. Generally the Flag is 
also flown behind the saluting 
base when she conducts troop 
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• 4.4 

.4.5 

.4.6 

b) lorsque trois drapeaux sont 
deployes ensemble, le 
drapeau canadien doit se 
trouver au centre, le second 
drapeau par ordre 
d'importance se trouvant a 
gauche et le troisieme a 
droite, aux yeux des 
spectateurs qui font face 
aux drapeaux, 

c) lorsque plusieurs drapeaux 
sont arbores et qu'il est 
impossible de les hisser ou 
de les descendre en meme 
temps, il faut hisser le 
drapeau canadien le premier 
et le descendre le dernier • 

Lorsque les installations 
materielles le permettent, 
l'Union Jack flotte avec le 
drapeau canadien sur les 
immeubles, les aerogares, les 
bases et les etablissements 
militaires du gouvernement 
t·edera 1 au Canada, 1 e jour de 1 a 
celebration officielle de 
l'anniversaire de naissance de 
Ia Reine, le jour anniversaire 
du statut de Westminster (le 11 
decembre) et a 1 'occasion de 
visites royales et de certaines 
reunions du Commonwealth au 
Canada. 

Les particuliers et les 
organismes peuvent arborer 
I'Union Jack au Canada selon 
qu'i Is le jugent a propos, 
compte tenu des fins approuvees 
par le Parlement quant a 
1 'emploi de ce drapeau. 

Lorsque la Reine est au Canada, 
le pavillon canadien particulier 
de Sa Majeste est arbore, jour 
et nuit, sur tout immeuble ou 
elle est en residence ou dans 
lequel elle assiste a une 
reception officielle ou 
publique. En re~le generale, le 
pavillon flotte egalement 

February 1981 



.4.7 

.4.8 

• 5 

inspections and on Her Majesty's 
ships when the Queen is aboard. 

Similar provision is made for 
the use of the Governor 
General's Flag when His 
Excellency is present. 

These Flags, like all personal 
flags or standards, may not be 
used by others. 

DESTRUCTION 

When a flag becomes worn, 
noticeably faded or otherwise 
unfit for service, it should be 
disposed ot privately by 
burning. 

.6 HALF-MASTING 

.6.1 General Rules 

- 6 -

.6.1.1 The position of the Flag when 
flying at halt-mast wi I I depend 
on its size, the length of the 
flagstaff and its location, but 
as a general rule, the centre of 
a flag should be exactly 
half-way down the staff. When 
hoisted to or lowered trom 
half-mast position, a flag 
should first be raised to the 
masthead. 

.6.1.2 The Flag on federal government 
bui I dings, airports, and 
military bases and 
establishments is trown at 
halt-mast 

a) throughout Canada, on the 
death of the Sovereign, a 
member of the Royal Family 
related in the first degree 
to the Sovereign, the 
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.4.7 

.4.8 

.5 

derriere la tribune ou se tient 
Sa Majeste pour recevoir le 
salut lorsqu'elle passe les 
troupes en revue, et sur les 
navires de Sa Majeste 
lorsqu'elle se trouve a bord. 

Des dispositions semblables 
regissent l'utilisation du 
pavillon du Gouverneur general 
lorsque Son Excellence est 
presente. 

Ces pavi I Ions, tout comme les 
autres pavillons ou etendards 
particuliers, ne peuvent etre 
employes par d'autres personnes • 

DESTRUCTION 

Lorsqu'un drapeau est use, 
sensiblement decolore, ou 
autrement inutilisable, il faut 
le bruler tout simplement et 
sans ceremonie particuliere. 

.6 DRAPEAU EN BERNE 

.6.1 Regles Generales 

.6.1.1 La position du drapeau qui 
flotte en berne depend de sa 
d1mension, de Ia hauteur du mat 
et de l 'endroit ou i I se trouve; 
mais, en regle generale, le 
centre d'un drapeau doit se 
trouver exactement au milieu du 
mat. Lorsqu'on hisse le drapeau 
en berne ou qu'on l'en descend, 
il faut d'abord le hisser 
jusqu'au haut du mat. 

.6.1.2 Le drapeau sur des edifices, 
aerogares, bases et 
etablissements militaires du 
gouvernement federal flotte a 
m1-mat 

a) dans tout le pays, a la mort 
du Souverain, d'un membre de 
Ia tami lle royale, parent au 
premier degre du Souverain, 
du Gouverneur general, du 
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Governor General, the Prime 
Minister of Canada, a former 
Governor General, a former 
Prime Minister of Canada, or 
a federal Cabinet Minister, 

b) within a province, on the 
death of the 
Lieutenant-Governor, the 
Provincial Premier, or 
another person similarly 
honoured by that province, 

c) within his own riding, on 
the death of the Member of 
the House of Commons, or the 
Member of the Provincial 
Legislature, 

d) at his place ot residence, 
on the death of a Senator, a 
Canadian Privy Councillor, 
or a Mayor. 

NOTE: "Death" may be taken to 
include the day of death and up 
to and including the day of the 
funeral. 

.6.1.3 Flags at federal buildings and 
other locations are also 
half-masted, subject to special 
instructions, on the death of 
members of the Royal Family 
other than the Sovereign or 
those related in the first 
degree to the Sovereign, a Head 
ot a Foreign State, or some 
other person whom it is desired 
to honour. 

6.1.4 During periods of mourning, when 
the Flag would normally be at 
half-mast, it is raised to 
full-mast on statutory holidays 
on all federal buildings, 
airports and military bases and 
establishment. This procedure 
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Premier ministre du Canada, 
d'un ancien gouverneur 
general, d'un ancien premier 
ministre du Canada ou d'un 
ministre du Cabinet federal, 

b) dans les limites d'une 
province, a la mort du 
lieutenant-gouverneur, du 
premier ministre de la 
province ou d'une autre 
personne a qui la province 
rend le meme hommage, 

c) a la mort du depute federal 
ou du depute provincial, 
dans la circonscription 
electorale de ce dernier, 

d) a son lieu de residence, 
dans le cas du deces d'un 
senateur, d'un membre du 
Conseil prive pour le Canada 
ou d ' u n rna i re. 

REMARQUE: L'expression "deces" 
peut comprendre le jour du deces 
et les jours suivants, jusqu'a 
celui des funerailles 
inclusivement • 

• 6.1.3 Les drapeaux flottent aussi a 
mi-mat sur les immeubles du 
gouvernement federal et 
ailleurs, sous reserve 
d'instructions speciales, a 
l'occasion du deces de membres 
de la famille royale autres que 
le Souverain ou de personnes qui 
sont parentes a~ premier degre 
avec le Souverain, de meme qu'au 
deces d'un chef d'ttat etranger 
ou d'une autre personne a qui 
1 'on veut rendre hommage • 

• 6.1.4 Au cours de peri odes de deui 1, 
alors que le drapeau serait 
normalement mis en berne, il 
est hisse jusqu'au haut du mat 
sur tous les immeubles, 
aerogares, bases et etablis
sements militaires du gouverne-
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6.2 

.7 

.7.1 

.7.2 

does not apply while flags are 
half-masted for the death of the 
Sovereign; they are only raised 
to full-mast for the day on 
which the accession of the new 
Monarch is proclaimed. 

Departmental Custom 

- 8 -

In the event of the death of a 
Departmental employee, the 
employee's supervisor should 
notify the Regional Director 
General, through the appropriate 
channels. The Director General 
may then authorize the half
masting of the Flag at the 
establishment where the employee 
worked and on the DFO ships in 
the immediate vicinity from 0800 
on the day of the funeral until 
the burial is completed. 
Notification and authorization 
may be verbal. 

FLOWN ON SHIPS AND BOATS 

The Canadian Flag constitutes 
the proper national colours for 
all Canadian ships and boats 
including pleasure craft. The 
Canada Shipping Act provides 
that a Canadian ship shall hoist 
the Flag on a signal being made 
to her by one of Her Majesty's 
ships, or any ship in the 
service of and belonging to the 
Government of Canada, on 
entering or leaving any foreign 
port, and if of 50 tons gross 
tonnage or upwards, on entering 
or leaving any Commonwealth 
port. 

Foreign vessels may wear the 
Canadian Flag as a "courtesy 
flag" when in a Canadian port. 
The Flag is customarily flown 
from the foremast. 
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6.2 

.7 

.7.1 

.7.2 

ment federa 1. Cette regl e ne 
s'applique pas lorsque les 
drapeaux sont mis en berne a 
1 'occasion du deces du 
Souverain; ils ne sont alors 
hisses jusqu'au haut du mat que 
le jour de la proclamation de 
l'accession au trone du nouveau 
monarque. 

Pratique courante du Ministere 

Lars du deces d'un employe, le 
surveillant doit avertir le 
directeur general regional par 
les voies normales. Le direc
teur general peut alors autori
ser la mise en berne du drapeau 
de l'immeuble ou travaillait 
l'employe et de ceux des bateaux 
du MPO se trouvant dans les 
environs, les drapeaux sont mis 
en berne a compter de 8 h 00 le 
jour des funerailles, et le res
tent jusqu'apres l'enterrement. 
L'annonce et 1 'autorisation 
peuvent etre faites verbalement. 

D~PLOIEMENT DU DRAPEAU SUR LES 
NAVIRES ET BATEAUX 

Le drapeau canadien constitue 
les couleurs nationales 
regulieres de taus les navires 
et bateaux canadiens, y compris 
les embarcations de plaisance. 
La Loi sur la marine marchande 
du Canada prescrit qu'un navire 
canadien doit hisser le drapeau 
sur signal fait par un des 
navires de Sa Majeste ou par un 
navire au service du 
gouvernement du Canada et 
appartenant a ce gouvernement, a 
I' entree ou a 1 a sortie de tout 
port etranger, et, s'il jauge 50 
tonneaux bruts ou davantage, a 
1 'entree ou a la sortie de tout 
port du Commonwealth. 

Les navires etrangers peuvent 
arborer le drapeau canadien com
me "drapeau de courtoisie" lors
qu'ils mouillent dans un port 
canadien. Le draeeau flotte ha
bituellement au mat de misaine. 
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.7.3 The following rules govern 
Departmental, merchant vessels 
and pleasure craft as a matter 
of custom: 

a) The Flag should be worn in 
harbour and in territorial 
waters but need not be worn 
while under way on the high 
seas unless the vessel 
wishes to identify her 
nationality to another ship. 

b) Wherever possible, the 
proper place for a vessel to 
display the national colours 
is at the stern, except that 
when at sea, the Flag may be 
flown from a gaff. 

c) When in harbour the Flag 
should be hoisted at 0800 
hours and lowered at sunset. 

d) When a merchant ship passes, 
or is passed by, a navy 
vessel of any nationality, 
the merchant ship should dip 
the Flag as a courtesy. If 
on a staff, the lowest 
corner of the Flag should be 
brought to the level of the 
rail and kept there until 
the salutation is 
acknowledged by the naval 
vessel; if flown from a 
gaff, the Flag should be 
lowered to six feet above 
the level of the deck, until 
the salute is acknowledged. 

e) In times of mourning the 
Flag may be flown at 
half-mast, which places the 
upper corner of the Flag 
next to the staff at 
approximately three-quarters 
of full-hoist. As on land, 
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.7.3 Selon la coutume, voici les 
regles qui regissent le 
deploiement du drapeau sur les 
navires marchands et les 
embarcations de plaisance: 

a) le drapeau doit etre deploye 
dans les ports et dans les 
eaux territoriales mais ce 
n'est pas obligatoire en 
haute mer, a moins qu'on ne 
veuille signifier la 
nationalite du navire a un 
autre navire; 

b) autant que possible, 
1 'endroit indique pour 
arborer les couleurs 
nationales sur un navire est 
l'arriere, sauf que, en mer, 
le drapeau peut flotter a 
une corne; 

c) au port, le drapeau doit 
etre hisse a 8 heures et 
descendu au coucher du 
soleil; 

d) lorsqu•un navire marchand et 
un navire de guerre de 
n'importe quelle nationalite 
se croisent ou se depassent, 
le navire marchand doit, par 
complaisance, saluer avec 
son pavillon. Si le 
pavillon flotte a un mat, le 
coin interieur doit etre 
amene et maintenu a hauteur 
de lisse jusqu•a ce que le 
navire de guerre ait repondu 
au salut; si le drapeau 
flotte a une corne, il doit 
etre abaisse jusqu•a six 
pieds au-dessus du pont, 
jusqu•a ce que le salut soit 
rendu, 

e) En periode de deuil, le 
drapeau peut etre mis en 
berne, le coin superieur du 
drapeau pres du mat se 
trouvant alors aux trois 
quarts environ de la hauteur 
du mat. Comme a terre, 
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a flag hoisted to, or 
lowered from, half-mast 
position must first be 
raised to the masthead. 
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lorsqu'il s'agit de hisser 
ou de descendre un drapeau 
en Derne, il faut d'abord le 
hisser jusqu'au haut du mat. 
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APPENDIX/ANNEXE "A" 

DESIGN OF THE 
CANADIAN FLAG 

1. Technical Description 

A red flag of the proportions two by 
length and one by width (or 64 units 
in length and 32 units in width 
(depth), containing in its centre a 
white square the width of the flag, 
with a single red maple leaf centred 
therein. 

2. Colours 

The colours red and white in 
the Canadian Flag are the same as 
those that were used in the Canadian 
Red Ensign and are found in the 
Union Jack. 

3. Heraldic Description 

Gules (red) on a Canadian pale 
argent (white) a maple leaf of the 
first. 

Flagpoles·and Flags 

What follows is illustrative of 
standards used for flags flown at 
federal government buildings: 

Length of 
Flag Pole Size of Flag 

17 to 20 ft./ 3 x 6 ft./ 
5.5 to 6.5 m 1 x 2 m 

30 to 35 ft./ 4i x 9 ft./ 
9.75 to 11.5 m 1.5 x 3m 

40 to 45 ft./ 6 x 12 ft./ 
13 to 14.75 m 2 x 4 m 

50 ft./16.25 m 7i x 15 ft./ 
2.5 x 5 m 

MOD~LE DU DRAPEAU 
CANADIEN 

1. Description technique 

Un drapeau rouge dont les 
proportions sont de deux de longueur 
sur un de largeur (ou 64 unites de 
longueur et 32 unites de largeur 
(profondeur), a carre blanc au 
centre sur toute la largeur du 
drapeau, carre portant en son centre 
une seule feuille d'erable rouge. 

2. Couleurs 

Les couleurs rouge et blanc du 
drapeau canadien sont les memes que 
celles qui se trouvaient dans le 
pavillon rouge du Canada et se 
trouvent dans l'Union Jack. 

3. Description heraldique 

Gueules (rouge) sur pal argent 
(blanc) canadien, une feuille 
d'erable de la premiere couleur. 

Mats et drapeaux 

Voici quelques exemples des normes 
en vigueur pour les drapeaux hisses 
sur des edifices du gouvernement 
federal. 

Hauteur du mat 

17 a 20 pieds/ 
5,5 a 6,5 m 

30 a 35 pieds/ 
9,75 a 11,5 m 

40 a 45 pieds/ 
13 a 14,75 m 

50 pieds/16,25 m 

Dimensions du 
drapeau 

3 x 6 pieds/ 
1 x 2 m 

4i x 9 pieds/ 
1,5 x 3 m 

6 x 12 pieds/ 
2 x 4 m 

7i x 15 pieds/ 
2,5 x 5 m 



1+ Government of Canada 
Fisheries and Oceans 

Management 
Services 

Gouvernement du Canada 
Peches et Oceans 

Services 
de gestion 

Date 31/9/81 

Departmental Fleet 
Instructions and 
Guidelines 
	2-13 

Instructions et lignes 
directrices pour la flottille 
du ministere 
	2-1: 

Subject Objet 	TACKLE REGULATIONS/REGLEMENT SUR L'OUTILLAGE DE CHARGEMENT 

From De 	DEPUTY MINISTER/ 
	 To A 	DISTRIBUTION/ 

SOUS-MINISTRE 
	

LISTE DE DISTRIBUTION 

Table of Contents 

	

.1 	INTRODUCTION 

	

.1.1 	Purpose and Scope 

	

.1.2 	Policy 

	

.1.3 	Application 

	

.1.4 	Definitions 

	

.1.5 	Authorities 

Table 	des Hatiares 

	

.1 	INTRODUCTION 

	

.1.1 	Objet et portee 

	

.1.2 	Politique 

	

.1.3 	Application 

	

.1.4 	Definitions 

	

.1.5 	Autorisations 

.2 LIFE SAVING EQUIPMENT .2 EQUIPMENT DE SAUVETAGE EXIGE 
REQUIRED 

.3 SAFE MEANS OF PASSAGE AND .3 MOYENS A GARANTIR LA SECURITE 
ACCESS DU VA-ET-VIENT ET DES MOYENS 

D'ACCES 
.3.1 Between Vessel 	and Wharf .3.1 Entre 	le 	navire et 	le 	quai 

d'accostage 
.3.2 Between Vessels .3.2 Entre les 	navires 
.3.3 From Deck to Hold .3.3 Du 	pont a 	la 	cale 

.4 CARGO GEAR .4 ENGINS DE MANUTENTION 
.4.1 Fixed Cargo Gear .4.1 Engins 	de manutention fixes 
.4.2 Chains, 	Rings, 	Hooks, 	etc. .4.2 Chaines, 	anneaux, 	crochets, 

etc. 
.4.3 Ropes .4.3 Cables 
.4.4 Registers 	and Certificates .4.4 Registres 	et certificats 
.4.5 Safe Working Loads .4.5 Charge pratique de securite 
.4.6 Pulley 	Blocks .4.6 Poulies 
.4.7 Slings .4.7 Elingues 
.4.8 Motors .4.8 Moteurs 
.4.9 Safety Measures .4.9 Mesures de 	securite 

.5 SAFETY MEASURES DURING .5 MESURES DE SECURITE PENDANT 
PROCESSES DES OPERATIONS 

September 1981 
	

septembre 1981 



.6 GENERAL 

APPENDIX A TEST AND PROOF LOADS 
APPENDIX B QUALIFICATION OF 

COMPETENT PERSONS 

.1 

.1.1 

********** 

INTRODUCTION 

Purpose and Scope 

The purpose of this 
Instruction is to provide 
information on the statutory 
regulations and Departmental 
policies concerning the 
loading, unloading or 
handling of ship 1

S stores, 
ship and cargo fittings, or 
other materiel, and the 
equipment used for such 
processes. 

• 1. 2 Policy 

.1.2.1 It is the policy of the 
Department that: 

(a) the requirements of the 
Tackle Regulations as 
set forth under the 
provisions of the Canada 
Shipping Act shall be 
adhered to for any 
subject equipment fitted 
to Departmental vessels; 

(b) other lifting equipment 
or rigging fitted for 
scientific or other 
purposes not covered by 
these Regulations shall 
be constructed, tested, 
fitted and inspected in 
accordance with the 
Regulations to ensure 
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.6 DISPOSITIONS GENERALES 

ANNEX£ A ESSAIS ET CHARGES 01 EPREUVE 
ANNEX£ B QUALITES REQUISES DES 

PERSONNES COMPETENTES 

.1 

.LJ 

********** 

INTRODUCTION 

Objet et portee 

L1objet de la presente 
est de fournir des 
renseignements sur les 
dispositions legales et la 
politique du Minist~re en ce 
qui a trait au chargement, au 
dechar~ement ou a la 
manutention des rnarchandises 
d 1 approvisionnement de 
navire, aux installations de 
navire ou de manutention et 
du materiel utilise a cet 
effet . 

.1.2 Politique 

.1.2.1 Conformement ala 
politique du Minist~re: 

(a) tout le materiel des 
navires du Minist~re 
doit ~tre conforme aux 
exigences du R~glement 
sur 1 1 out i 11 age de 
chargement de la Loi sur 
la marine marchande du 
Canada; 

(b) tous les appareils de 
levage et autres 
dispositifs d 1 armement 
utilises a des fins 
scientifiques ou autres, 
non inclus dans le 
present R~glement 

septembre 1981 

doivent ~tre construits, 
mis a l 1 essai' installe' 
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that they are in safe 
operating condition for 
their intended purposes; 
and 

(c) the requirements of 
these Regulations 
concerning life saving 
equipment, safe rueans of 
passage and access, 
safety measures during 
processes, and general 
rules for processes 
shall be adhered to 
where applicable. 

.1.~.2 It is also the policy of 
the Department that 
Departmental vessels shall be 
inspected by such persons as 
are listed in Section .4 
(Cargo Gear) of this DFIG 
(Part IV Tackle Regulations) 
and described in Appendix B, 
Qualifications of Competent 
Persons. 

.1.2.3 It is also the policy of 
the Department that the tests 
and proof loads as laid down 
in the Tackle Regulations 
shall apply on Departmental 
vessels. Test certificates 
provided by manufacturers 
and/or suppliers shall 
normally be deemed 
acceptable. 

.1.2.4 The requirement for a 
first-aid kit stated under 
Schedule D of the Regulations 
may be waived under direction 
of the Regional ~arine 
Superintendent, provided the 
first-aid equipment specified 
under Departmental regulation 
is carried (see DFIG on 
Ship 1 s l•ledical Kits). 
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et inspectis conformi
ment au Riglement de 
fa~on a S

1assurer qu 1 ils 
fonctionnent en toute 
sic uri ti. 

(c) Le prisent Reglement 
s 1 appl ique a 1 1 iquipe
ment de sauvetage, aux 
moyens a garantir la 
sicurite du va-et-vient 
et des moyens d 1 acces, 
aux mesures de sicuriti 
pendant les opirations 
et aux dispositions 
ginerales. 

.1.2.2 Les navires du Ministere 
doivent etre inspectes par 
des personnes ripondant aux 
exigences de la section .4 
(Engins de ~anutention) de la 
presente ILFM (partie IV du 
Reglement sur l 1 outillage de 
chargement) et decrites a 
l 1 annexe B, Qua.lites requises 
des personnes competentes. 

.1.2.3 Les navires du Ministere 
doivent etre SOUmis aux 
essais et charges d1 ipreuve 
du Reglement sur l 1outillage 
de chargement. Les 
certificats d 1 essais fournis 
par les fabricants au les 
fournisseurs sont generdle
ment acceptables. 

.1.2.4 La trousse de premiers 
soins dont il est sujet a 
1 1 annexe D du Regl ement peut 
etre ami se avec 
1 1 au tori sati on du 
surintendant regional de la 
flotte pourvu que le navire 
comporte le materiel de 
premiers soins decrit dans le 
Reglement du Ministire (Voir: 
1 1 I LR·t sur Les trous ses 
medicales des navires). 
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.1.2.5 Shipborne launch 
handling and arrangements for 
associated lifting equipment 
are set out in the DFIG on 
Shi pborne L.aunches. 

. 1.3 Application 

.1.4 

This Instruction applies 
to all Departmental vessels. 

Authorities 

This Instruction is 
based on the Tackle 
Regulations, Canada Shipping 
Act, Chapter 1494. 

.1.5 Definitions 

.1.5.1 In this Instruction, 

"Act" means the Canada 
Shipping Act; ( Loi) 

"approved" means approved by 
the Board; (approuv~) 

"Board" means the Board of 
Steamship Inspection created 
pursuant to Part VIII of the 
Act; (Bureau) 

"Chairman" means the Chairman 
of the Board; (president) 

"cargo gear" means any gear 
or applicance used in the 
processes; (engin de 
manutention) 

"Class A gear" means gear 
made from wrought iron, or 
from mild steel that contains 
less than 0.20 per cent 
carbon; (engin classe A) 
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.1.2.5 Le materiel de mise a 
1 I eau et 1 I equ i pement de 
levage des embarcations du 
navire sont decrits dans 
1 1 ILFI\'1 sur Les embarcations a 
bord des navires . 

.1.3 Application 

.1.4 

La presente S 1 applique a 
tous les navires du 
i"linistere. 

Autorisations 

La presente S 1 inspire du 
Reglement sur 1 1 0utillage de 
chargement de la Loi sur la 
marine marchande du Canada, 
chapitre 1494 . 

. 1.5 D~finitions 

.1.5.1 Dans le present 
reglement, 

"Loi" d~signe la Loi sur la 
marine marchande du Canada; 
(Act) 

"approuve" signifie approuve 
par le Bureau; (approved) 

"Bureau" designe le Bureau 
d 1 inspection des navires a 
vapeur cree en vertu de la 
Partie VIII de la Loi; 
(Board) 

"president" designe le 
president du Bureau; 
(Chairman) 

"engin de manutention" 
des i gne tout engi n ou 
dispositif utilise dans les 
operations; (cargo gear) 

"~ngi n cl a sse A" des i gne un 
engin fait soit de fer forge, 
soit d 1 acier doux renfermant 
moins de 0.20 pour cent de 
carbone; (Class A gear) 
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"Class B gear" means gear 
made from mild steel that 
contains not less than 0.20 
per cent carbon, or from 
alloy steel; (engin classe B) 

"fixed cargo gear" means 
ships• cranes, winches and 
other hoisting applicances, 
derrick booms, derricks and 
mast bands, goose-necks, 
eyebolts and all other 
permanent attachments to any 
part of a ship used in 
connection with the 
processes, also shore cranes 
and other shore based 
applicances employed in 
loading or unloading a ship; 
(engins de manutention fixes) 

"hatch" means an opening in a 
deck used for the purpose of 
the processes or for trimming 
or ventilation; (ecoutille) 

"hatchway" means the whole 
space within the square of 
the hatches, from the top 
deck to the bottom of the 
hold; (passage d1 ecoutille) 

"heat treatment" means either 
annealing or normalizing as 
described in Schedule II of 
the Tackle Regulations; 
(traitement thermique) 

"inspector" means an 
inspector of Ship•s Tackle 
appointed pursuant to Part 
VIII of the Act; (inspecteur) 

"lifting machinery" means any' 
fixed cargo gear used in 
hoisting or lowering; 
(appareils de levage) 

September 1981 

- 5 -

"engin c1asse B" designe un 
engin fait soit d•acier doux 
renfermant au moins 0.20 pour 
cent de carbone, soit d•un 
alliage d•acier; (Class B 
gear) 

"engins de manutention fixes" 
designe les grues, treui1s et 
autres appareils de levage, 
les mats de charge et les 
colliers de mat et de mat de 
charye, les vits de mulet, 
boulons a oeil et autres 
piices fixees a demeure i 
toute partie du navire 
utilisee pour les operations, 
ainsi que les grues et les 
autres appareils installes a 
terre qui sont utilises pour 
le chargement ou le 
dechargement d•un navire; 
(fixed cargo gear) 

"ecoutille" designe une 
ouverture pratiquee dans un 
pont et servant aux 
operations, a 1 •arrimage ou a 
la ventilation; (hatch) 

"passage d•ecoutille" designe 
tout 1 • es pace del imi te par 1 e 
carre des ecoutilles dupont 
superieur jusqu•au fond de la 
cale; (hatchway) 

"traiternent thermique" 
designe soit la recuisson, 
soit la normalisation definie 
a 1 I annexe I I du Rigl t:ment 
sur 1 •outillaae de 
chargement; (heat treatment) 

11 inspecteur" designe un 
inspecteur d•outi11age de 
chargement, nomme en vertu de 
la partie VIII de la Loi; 
(inspector) 

"appareils de levage" designe 
tout engin de rnanutention 
fixe utilise pour le levage; 
(lifting machine) 
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"Minister" means the 
~inister of Fisheries and 
Oceans; O~i ni stre) 

"officer in charge" means the 
person, other than the 
Master, in charge of a ship; 
(officier responsable) 

"prescribed" means prescribed 
by the Board; (prescrit) 

"processes" means a 11 or any 
part of the work of loading, 
unloading, moving or handling 
cargo, bunker coal, ship•s 
stores, ship and cargo 
fittings, performed: 

a) on board a ship, 

b) on shore in an area within 
the scope of any derrick, 
crane or other equipment 
employed in loading or 
unloading a ship and in 
the immtdiate ap~roaches 
to such an area not 
including any shed or 
warehouse or any part of a 
wharf forward or aft of 
the ship•s mooring lines, 

c) on board any floating 
crane or other floating 
hoisting equipment, or 

d) on board any barge, scow, 
raft or crib alongside a 
ship; (operatior:s) 
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"~1inistre" designe le 
ministre de Peches et Oceans; 
(Minister) 

"officier responsable" 
designe la personne, autre 
que le capitaine qui ale 
commandement d•un navire; 
(officer in charge) 

"prescrit" signifie prescrit 
par 1 e Bureau; ( prescribed) 

"operations" designe la 
totalite ou une partie des 
travaux relatifs au 
chargement, au dechargement, 
au deplacement ou a la 
manutention des marchandi ses, 
du charbon de saute des 
approvisionnements de navire, 
des installations de navire 
et de manutention, accomplis: 

a) soit a board d•un navire, 

b) soit a terre, dans le 
rayon d I acces de tout Jildt 
de charge, grue ou autre 
materiel utilise au 
chargement ou au 
dechargement d•un navire 
et dans les abords 
immediats de ce rayon, 
mais ne comprenant ni les 
hangars ou entrepots ni 
les parties du quai 
situees en avant ou en 
arriere des amarres du 
navire, 

c) soit a bord de grues 
flottantes ou autre 
materiel de levage 
flottant, ou 

d) soit a bord de chalands, 
peniches, radeaux ou 
encoffrements le lon9 d•un 
navire relativement a ce 
chargement ou 
dechargement; (processes) 
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.. pulley b 1 ock .. means pulley 
block, gin and similar gear, 
other than a crane block 
specially constructed for use 
with a crane to which it is 
per~~nently attached; 
(poulie) 

11 regi ster .. means the Register 
of Ships Cargo Handling 
f•lachi nery and Gear, Form 
T.1, prescribed by the 
Minister of Transport under 
the Tackle Regulations; 
(registre) 

11 Wharf 11 means any wharf, 
dock, pier, quay or similar 
place at which the processes 
are carried on; (quai) 

11 WOrker .. means any person 
employed in the processes; 
(travail leur) 

11WOrki ng space .. means a place 
where the processes are 
carried on. (lieu de travail) 

.1.5.2 In Section .4 of this 
Instruction, "competent 
person" means a person having 
qualifications appropriate to 
the duties required of him or 
set out in Appendix B. 

.2 LIFE SAVING EQUIPMENT 
REQUIRED 

.2.1 When a vessel is loading 
or unloading from or to a 
boom, raft or crib, the 
Master shall ensure that a 
life saving boat equipped 
with oars, a boat hook, and 
an approved lifebuoy having 
27m of heaving line attached, 
is kept in the water as near 
as practicable to the working 
place. 
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"poulie" designe toute 
poulie, rouet et engin 
semblable, autre qu'une 
poulie de grue specialement 
construite pour etre utilisee 
avec la grue dont elle est 
solidaire; (pulley block) 

"registre" designe le Regis
tre ues appareils et engins 
de manutention a bord des na
vires, Formule T.1, prescrite 
par le ministre des Trans
ports en v~rtu du Reglement 
sur l'outillage du charge
ment; (register) 

.. quai" designe tout quai, 
bassin, jetee, appontement ou 
autre endroit semblable ou 
s'effectuent les operations; 
(whdrf) 

"trava i 11 eur" des i gne toute 
personne employee aux 
operations; (worker) 

"lieu de travail" designe 
tout lieu ou s'effectuent les 
operations; (working place) 

.1.5.2 Dans la partie .4 des 
presentes Instructions, 
"personne competente" designe 
une personne possedant les 
qualites requises pour 
accomplir les fonctions 
exigees d'elle a l'annexe B. 

. 2 tQUI PEhENT Dl:. SAUVETAGE EXIGt 

.2.1 Dans le cas d'un navire 
qui effectue son chargement 
ou son dechargement a une 
estacade, un radeau ou un 
encoffrement, le capitaine 
gardera a flot, aussi pres 
que possible du lieu de 
travail, une en~arcation de 
sauvetage munie d'avirons, 
d'une gaffe et d'une bouee de 
sauvetage approuvee avec 27 m 
de ligne d'attrape. 
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.2.2 Where the speed of the 
current about the work place 
is 3 knots or more the 1 i fe 
saving boat shall also be 
manned and fitted with a 
motor. 

. 3 SAFE MEANS OF PASSAGE AND 
ACCESS 

. 3.1 Safe fvieans between Vesse 1 and 
Wharf 

.3.1.1 Safe means shall be 
provided for the passage of 
workers to and from a vessel 
and the wharf at which the 
vessel lies, unless 
conditions are such that 
workers would not De exposed 
to undue risk if no special 
appliances were provided. 

.3.1.2 The safe means required 
above are as fallows: 

(a) where practicable, an 
accommodation ladder, 
gangway or similar 
construction, which 
sha 11 be 
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(i) not less than 560 
mm wide, 

(ii) properly secured, 
and securely fenced 
throughout to a clear 
height of not less than 
915 nTtl by means of upper 
and lower rails, taut 
ropes or chains, or by 
other equally safe 
means, except that in 
the case of an 
accommodation ladder 
such fencing is 
necessary on one side 
only, if the other side 
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.2.2 Si le courant a 
l 1 endroit ou s 1 effectue le 
chargement ou dechargement 
est de 3 noeuds ou plus, 
ladite embarcation aura, en 
sus de 1 1 arr.1ement prevu dans 
ce paragraphe, un equipage et 
un rnoteur . 

.3 l•tOYENS A GARANTIR LA SECURITE 
DU VA-ET-VIENT ET DES MOYENS 
D I ACctS 

.3.1 lvioyens a garantir la securite 
entre le nav1re et le qual 
d 1 accostage 

. 3 .1.1 Il sera assure des 
moyens propres a garantir la 
securite du va-et-vient des 
travailleurs entre le navire 
et le quai d 1 accostage, sauf 
si ces travailleurs ne sont 
pas exposes a des risques 
excessifs en 1 1 absence de ce~ 
raoyens . 

. 3.1.2 Les moyens exiges au 
paragraphe precedent seront 
les suivants: 

(a) dans le mesure du 
possible, 1 1 echelle de 
coupee du navire, une 
passerelle ou un 
dispositif analogue, qui 
devront 
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(i) avoir une largeur 
d 1 au mains 560 ram, 

(ii) etre solidement 
fixes et munis des deux 
cotes, sur toute leur 
longueur, d 1 un garde
corps efficace d 1 une 
hauteur nette d 1 au mains 
915 mm comprenant soit 
une rembarde supirieure 
et une rembarde 
inferieure, soit des 
cordes ou des chaines 
raidies, soit taus 
autres liloyens offrant 
autant de sicurite, sauf 



is protected by the 
vessel, 

(iii) constructed of 
suitable material, in 
good condition and 
appropriate for the 
purpose, and 

(iv) treated to prevent 
workers from slipping; 
and 

(b) in any case other than a 
case referred to in 
paragraph (a), a ladder, 
which shall be of 
adequate strength and 
length and properly 
secured to prevent 
slipping. 

.3.1.3 In cases where the 
gangway of ladder rests on or 
is secured to the bulwark, 
steps or other safe means 
with a suitable handhold 
shall be provided from 
bulwark to deck. 

• 3.1.4 A safety net or other 
satisfactory arrangement 
shall be provided, if 
required, so that workers 
accidentally falling from the 
safe means referred to in 
.3.1.1 will not fall between 
the vessel and the wharf. 

• 3.1.5 Safety precautions 
similar to those referred to 
above shall be taken, when 
required, alongside hatches 
where the processes are being 
carried on, on the side of 
the vessel next to the wharf. 
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que, dans 1e cas de 
1 •echelle de coupee, 
cette protection ne sera 
necessaire que d1 un cote 
si l 1 autre cote est 
protege par le flanc du 
navire, 

(iii) etre confectionnes 
de materiaux convena
bles, etre en bon etat 
et convenir a 1 •usage 
auquel ils sont desti
nes, et 

(iv) avoir ete traites 
de fa~on a ne pas etre 
glissants pour les 
travailleurs; et 

(b) dans taus les cas autres 
que celui qui est prevu 
a 11 alinea (a), une 
echelle d1 une solidite 
et d1 une longueur 
suffisantes, bien fixee 
pour 1•empecher de 
glisser. 

.3.1.3 Dans le cas ou la passe-
relle ou 1•echelle repose sur 
le bastingage ou y est fixee, 
il y aura des marches depuis 
le bastingage jusqu•au pont 
ou un autre dispositif sur, 
ainsi qu•une prise convenable 
pour les mains • 

.3.1.4 Un filet protecteur ou 
autre dispositif satisfaisant 
sera installe au besoin, de 
fa~on que les travailleurs 
qui pourraient tomber acci
dentellement des moyens d•ac
ces mentionnes en .3.1.1 ne 
tombent pas entre le navire 
et 1 e quai • 

.3.1.5 Il sera pris au besoin, 
du cote du navire voisin du 
quai, des precautions 
analogues a celles qui sont 
prevues en .3.1.4 le long des 
ecoutilles ou s•effectuent 
des operations. 
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.3.2 Safe ~leans between Vessels 

.3.2.1 When a vessel is loading 
or unl cadi ng from or to a 
boom, raft, crib or scow, 
safe means of access shall be 
provided. 

Where the safe means 
referred to above consists of 
a rope ladder, the ladder 

(a) shall be equipped with 
flat wooden treads, and 

(b) shall be so made to 
prevent twisting . 

. 3.2.2 When ships or vessels 
are alongside one another, 
safe means shall be provided 
for the passage of workers 
between them, unless 
conditions are such that the 
workers would not be exposed 
to undue risk if special 
appliances were not provided. 

.3.2.3 The safe means shall be 
provided by the ship or the 
vessel with the highest 
freeboard. 

.3.3 Safe ~eans from Deck to Hold 

.3.3.1 Where the processes are 
carried on in a hold the 
depth of which exceeds 
1.52 m, safe means of access 
shall be provided from the 
deck to the ho 1 d. 

.3.3.2 The safe means of access 
referred to above shall 
ordinarily be by a 1 adder, 
properly secured, which shall 
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.3.2 !Vioyens a garantir la securite 
entre ies nav1res 

.3.2.1 Un navire qui effectue 
son chargement ou son 
dechargement a une estacade, 
un radeau, un encoffrement ou 
une peniche devra avoir des 
moyens d I acces offrant des 
garanties de securite. 

Si 1 es moyens d 1 acces 
prevus en .3.2.1 consistent 
en une echelle de corde, 
cette echelle 

(a) aura des marches plates 
en bois, et 

(b) sera construite de fa~on 
a ne pas vriller. 

.3.2.2 Si des navires ou des 
bitiments sont accostis les 
uns aux autres, il sera 
assure aux travailleurs des 
moye ns 1 eur pe roettant de 
passer d 1 Un navire a un autre 
en toute securiti, sauf si 
les circonstances permettent 
aces travailleurs de le 
faire sans risque excessif 
meme en 1 'absence de tels 
moyens . 

. 3.2.3 Le navire ou le batiment 
ayant le plus haut franc-bard 
assurera les rnoyens d'acces. 

.3.3 ~loyens a garantir la securite 
au pont a Ia cale 

.3.3.1 Si les operdtions sont 
effectuees dans une cal e 
profonde de plus de 1.52 m, 
il sera assure des riloyens 
d 1 acces permettant de passer 
sans danger du pont a la 
cal e . 

. 3.3.2 Les moyens d 1 acces 
prevus en .3.3.1 consisteront 
ordinairement en une echelle 
convenablement fixee et 
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comply with the following 
conditions: 

(a) it shall provide 
foothold of a depth, 
including any space 
behind the ladder, of 
not less than 115 mm, a 
width of not less than 
250 mm, and a firm 
handhold; 

(b) it shall not be recessed 
under the deck more than 
is reasonably necessary 
to keep it clear of the 
cargo hatchway, unless 
there is means of access 
to the ladder other than 
via the cargo hatchway; 

(c) subject to .3.3.3, 
1 adders shall, so far as 
practicable, be in a 
continuous vertical line 
from the upper deck to 
the bottom of the hold, 
unless a safe landing is 
provided at the lower 
end of any discontinued 
ladder to prevent a 
descending worker from 
stepping off the bottom 
rung into space; and 

(d) where a section of a 
ladder ends at a 
hatchway coaming, 
arrangements for secure 
handhold and foothold 
(e.g. cleats or cups) 
shall be provided on 
such coaming; such 
foothold to have a 
depth, including any 
space behind the said 
arrangements, of not 
less than 115 mm, with a 
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repondant aux conditions 
suivantes: 

(a) elle offrira aux pieds 
un appui dont la 
profondeur, augmentee de 
l •espace derriere 
l •echelle, sera d•au 
mains 115 mm sur une 
largeur d 1 au mains 250 
mm et aux mains un appui 
soli de; 

(b) elle ne sera pas place 
en retrait sous le pont 
plus qu•il n•est 
raisonnablement 
necessaire pour qu•elle 
n•empiete pas sur le 
passage d 1 ecoutille, a 
mains qu•il soit 
possible d•y avoir acces 
autrement que par le 
passage d•ecoutille; 

(c) sous reserve des 
·dispositions de 11 alinea 
.3.3.3, elle sera, 
autant que possible, 
dans une ligne verticale 
continue depuis le pont 
superieur jusqu•au fond 
de la cale, a mains 
qu 1 il ne soit menage, a 
l 1 extremite inferieure 
de toute eche 11 e 
discontinue, un palier 
propre a empecher un 
travailleur qui descend 
de mettre le pied dans 
le vide apres le dernier 
barreau; et 

(d) si une section d 1 une 
echelle se termine a une 
hilaire de passage 
d1 ecoutille, cette 
hilaire offrira aux 

septembre 1981 

mains et aux pieds un 
appui solide (par 
exemple, des taquets ou 
tasseaux); pour les 
pieds, cet appui aura 
une profondeur, 
augmentee de 1•espace 
derriere le dispositif, 



width of not less than 
250 mm. 

.3.3.3 The safe means of access 
referred to in . 3. 3.1 may be 
provided by a sloping ladder 
or stairway if they meet the 
requirements of .3.3.2. 

.3.3.4 There shall be room to 
pass between any winch or 
other obstruction and the 
means of access. 

.3.3.5 Safe means shall be 
efficiently 1 ighted while the 
processes are being carried 
on. This lighting shall not 
interfere with the navigation 
of other vessels. 

.3.3.6 Hatch beams and covers 
are to be maintained in good 
condition, and removable ones 
should be marked to identify 
the deck, hatch, and hatch 
section to which they belong, 
unless interchangeability 
renders this unnecessary. As 
well: 

(a) suitable gear shall be 
provided for lifting 
removable hatch beams on 
and off; 

(b) adequate hand grips 
shall be provided on 
portable hatch covers; 

(c) non-portable, removable 
hatch covers shall be 
provided with safe means 
for lifting them off and 
on; 
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d•au moins 115 mm sur 
une largeur d•au mains 
250 mm . 

. 3.3.3 Les moyens d•acces pre-
vus en .3.3.1 pourront etre 
realises au moyen d1 echelles 
inclinees ou d•escaliers, a 
condition que ces echelles ou 
escaliers repondent aux pres
criptions de 1 •alinea .3.3.2 . 

. 3.3.4 Un espace permettra de 
passer entre tout treuil ou 
autre obstacle et les moyens 
d•acces. 

.3.3.5 Les moyens d•acces pre-
vus seront bien eclaires pen
dant les operations et 
1 •eclairage ne genera pas la 
navigation d•autres navires. 

.3.3.6 Les panneaux, barrots, 
galiotes d•ecoutille seront 
tenus en bon etat. Ceux qui 
sont mobiles porteront des 
marques indiquant le pont, 
1 •ecoutille et la section 
a•ecoutille a laquelle ils 
appartiennent, a moins que 
leur interchangeabilite ne 
rende inutile la totalite ou 
une partie de ces renseigne
ments. De plus: 

(a) des engins convenables 
seront prevus pour 1 • en
levement et la remise en 
place des barrots et ga
liotes d•ecoutille mobi
les; 

(b) les panneaux d•ecoutille 
portatifs auront des 
poignees appropriees; 

(c) les panneaux d1 ecoutille 
mobiles qui ne peuvent 
etre transportes a bras 
seront munis de disposi
tifs permettant de les 
enlever et de les mettre 
en place; 
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(d) hatch coverings of the 
hinged or folding type 
shall be fitted with a 
locking device or other 
means of preventing 
accidental closure; and 

(e) locking devices for 
portable hatch beams 
shall be kept in good 
order. 

.3.3.7 Working space around a 
hatch shall be not less than 
915 mm wide, unless other 
provision is made to enable 
workers to remove and replace 
hatch covers and beams in 
safety. 

• 3.3.8 When a worker is 
required to go outside of the 
rails or bulwarks to secure 
deck cargo or for any other 
purpose connected with the 
processes, means to ensure 
the safety of the worker 
shall be provided • 

. 4 CARGO GEAR 

.4.1 Fixed Cargo Gear 

4.1.1 All fixed cargo gear 
shall be tested and examined 
by a competent person as set 
out in Appendices A and B 
before being used. 
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(d) les panneaux d'ecoutille 
a charnieres ou pliants 
seront munis d'un 
dispositif de 
verrouillage ou d'un 
autre moyen permettant 
d'en empecher la 
fermeture accidentelle; 
et 

(e) les dispositifs de 
verrouillage des barrots 
et galiotes d'ecoutille 
portatifs seront tenus 
en bon etat • 

• 3.3.7 La largeur de l'espace 
disponible pour travailler 
autour d'une ecoutille sera 
d'au moins 915 mm, a moins 
que des mesures necessaires 
ne soient prises pour 
permettre aux travailleurs 
d'enlever et de replacer sans 
danger les panneaux, barrots 
et galiotes d'ecoutille • 

.3.3.8 Si un travailleur doit 
aller en dehors des rembardes 
ou des bastingages pour 
assujettir la ponte ou pour 
effecteur tout autre travail 
relatif aux operations, il 
sera prevu un moyen d'assurer 
la securite du travailleur. 

.4 ENGINS DE MANUTENTION 

.4.1 Engins de manutention fixes 

4.1.1 Taus les engins de 
manutention fixes seront, 
avant la mise en service, 
essayes et verifes par une 
personne competente, de la 
maniere indiquee aux annexes 
A et B. 
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.4.1.2 All lifting machinery 
shall be: 

(a) inspected annually by a 
competent person, and 

(b) given a thorough 
examination at least 
once every four years by 
a competent person. 

The quadrennial 
examination shall include 
hammer tests, drilling, the 
opening of blocks, shackles 
or machinery, the lifting of 
goose-necks and other such 
tests, as are necessary to 
determine the condition of 
the lifting machinery. 

.4.2 Chains, Rings, Hooks, etc. 

.4.2.1 All chains, rings, 
hooks, shackels, swivels and 
pulley blocks used in 
hoisting or lowering shall be 
tested and examined by a 
competent person in the 
manner set out in Appendix A 
before being used. 

.4.2.2 All new chains, rings, 
hooks, shackles and swivels 
used in hoisting or lowering 
shall be heat treated under 
the supervision of a 
compentent person in the 
manner set out in the Tackle 
Regulations before being 
placed in service. 
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.4.1.2 Tous les appareils de 
levage devront faire 1•objet: 

(a) d1 une verification 
annuelle effectuee par 
une personne competent~ 
et 

(b) d1 une verification 
minutieuse, par une 
personne competente, au 
moins une fois tous les 
quatre ans. 

La verification 
minutieuse quadriennale 
comprendra 1•epreuve au 
marteau, 1 e forage, 1 e 
demontage des poulies, 
manilles ou appareills, le 
soulevement des vits de 
mulet, et toutes autres 
epreuves, selon qu 1 il est 
necessaire pour determiner 
1 •etat des appareils de 
levage • 

• 4.2 Chaines, anneaux, crochets, 
etc • 

• 4.2.1 Les chaines, anneaux, 
crochets, manilles, 
emerillons et poulies 
utilises au levage seront 
avant leur mise en service, 
essayes et verifies par une 
personne competente, de la 
maniere indiquee a 11 annexe 
A • 

• 4.2.2 Les chaines, anneaux, 
crochets, manilles et 
emerillons neufs utilises au 
levage seront, avant leur 
mise en service, soumis a un 
traitement thermique sous la 
surveillance d1 une personne 
competente, de la maniere 
indiquee dans le Reglement 
sur 1 •outillage de 
chargement. 
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.4.2.3 Subject to .4.2.5 and 
.4.2.6, all Class A chains, 
rings, hooks, shackles, or 
swivels used in hoisting or 
lowering shall be annealed in 
accordance with the Tackle 
Regulations, under the 
supervision of a competent 
person, at the following 
intervals: 

(a) 12 11111 and smaller gear 
in general use: at least 
once in every 6 months; 
and 

(b) all other similar gear 
in general use: at least 
once in every 12 months, 
except in the case of 
gear used solely in 
cranes and other 
hoisting appliances 
worked by hand. The 
intervals for these 
shall be 12 months and 2 
years respectively. 

.4.2.4 For the purposes of 
.4.2.3, the expression "in 
general use" means 52 or more 
occasions of use in a year at 
the rate of at least once in 
each week . 

. 4.2.5 Where the Board of 
Steamship Inspection 
determines that, owing to the 
size, design, material or 
infrequency of use of any 
gear or class of gear, the 
requirements of .4.2.3 as to 
annealing are not necessary 
for the protection of 
workers, it may, by 
certificate in writing, 
exempt such gear or class of 
gear from those requirements, 
subject to conditions as 
specified. 
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.4.2.3 Sous reserve de .4.2.5 
et .4.2.6, taus les anneaux, 
chaines, crochets, manilles 
et ~merillons de classe A 
utilises au levage seront 
recuits conformement au 
Reglement, sous la 
surveillance d 1 une personne 
competente, aux intervalles 
suivants: 

(a) les engins de 12 mr11 ou 
mains, d 1 usage courant, 
au mains une fois par 
six mois; et 

(b) tous les autres, d 1 usage 
courant, au mains une 
fois par 12 mois; 
toutefois, dans le cas 
des engins de nature 
analogue eu1pl ayes 
exclusivement sur les 
grues et autres 
dispositifs de levage 
manoeuvres a force de 
bras, les intervalles 
seront respectivement de 
12 moi s et de deux ans . 

. 4.2.4 Pour 1 1 application de 
.4.2.3, 1 1 expression "d 1 Usage 
courant" signifie utilise 52 
fois ou plus par annee a 
raison d1 une fois par semaine 
au moins. 

.4.2.5 Si le Bureau 
d 1 inspection des navires a 
vapeur estin1e que les 
dimensions, 1 e modele, 1 es 
mat~riaux ou la rarete 
d1 utilisation d1 un engin ou 
d 1 une classe d 1engins rendent 
non necessaire a la 
protection des travailleurs 
1 1 application des disposition 
du paragraphe 4.2.3 
concernant la recuisson, il 
peut, par certification 
ecri te, en exempter cet engi n 
ou cette classe d 1 engins, 
sous reserve des conditions 
sptkifi_ees. 

septembre 1981 



.4.2.6 The following classes of 
special gear are exer.1pted 
from the requirements for 
heat treatment subject to the 
condition that such gear 
shall be thoroughly examined 
by a competent person at 
least once in every 12 
months: 

(a) plate link chains; 

(b) pitched chains; 

(c) rings, hooks, shackles 
and swivels permanently 
attached to pitched 
chains, pulley blocks, 
weighing machines, 
masts, derricks, slings 
or spreaders; 

(d) eyebolts, hooks and 
swivels having 
screw-threaded parts or 
ball-bearings or other 
case-hardened parts; and 

(e) Bordeaux connections. 

.4.2.7 Chains made of malleable 
cast iron, also chains, 
rings, hooks, shackles and 
swivels of Class B gear and 
all pulley blocks shall be 
thoroughly examined by a 
competent person once at 
least in every 12 months. 

.4.2.8 All chains, other than 
bridle chains attached to 
derricks or masts, and all 
rings, hooks, shackles, 
swivels and pulley blocks 
shall be inspected by a 
cora1petent person immediately 
before each occasion on which 
they are used in hoisting or 
lowering, unless then have 
been inspected within the 
preceding three months. 
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.4.2.6 Les classes suivantes 
d'engins spiciaux sont 
exemptees du traitement 
thermique, a condition d'etre 
soumises a une verification 
minutieuse par une personne 
competente au moins une fois 
par 12 mois: 

a) les chaines plates; 

b) les chaines calibrees; 

c) les anneaux, crochets, 
manilles et emerillons 
fixis a demeure aux 
chaines calibrees, 
poulies, bascules, mats, 
mats de charge' 
elingues, et tendeurs; 

d) les boul ons a oeil, 
crochets et emerillons 
ayant des parties 
fi 1 etees ou aes 
roulements a billes ou 
autres pieces cimentees; 
et 

e) les raccords de 
Bordeaux . 

. 4.2.7 Les chaines en fonte 
malleable, ainsi que les 
chaines, anneaux, crochets, 
manilles et imerillons des 
engins classe B, de meme que 
toutes les poulies, seront 
verifies winutieusement par 
une personne competente au 
moins une fois par 12 mois . 

. 4.2.8 Les chaines autres que 
les chaines-bides fixees aux 
mats de charge ou aux mats, 
et les anneaux, crochets, 
manilles, emerillons et 
poulies seront toujours 
inspectes par une personne 
competente immediatement 
avant d'etre utilisees au 
levage, sauf s'ils 1 'ont ete 
au cours des trois mois qui 
precedent. 
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.4.2.9 Subject to the Tackle 
Regulations, all chains, 
rings, hooks, shackles and 
swivels used in hoisting or 
lowering, that have been 
altered or repaired, 

(a) shall be heat treated 
before being placed in 
service; and 

(b) shall be tested and 
examined by a competent 
person in accordance 
with the provisions of 
Appendix A. 

. 4.2.10 All pulley blocks used 
in the processes which have 
been altered or repaired, 
shall be tested and examined 
by a competent person in 
accordance with the 
provisions of Appendix A 
before being used. 

.4.2.11 Subject to .4.2.6, gear 
used in hoisting or lowering 
which is a composite of Class 
A and Class B may not be used 
unless the design is such 
that the Class A parts may be 
readily removed for periodic 
annealing. 

.4.3 Ropes 

.4.3.1 ~o rope shall be used in 
the processes unless: 

(a) it is of suitable 
quality and free from 
obvious defect; and 

September 1981 

- 17 -

.4.2.9 Sous reserve du 
Reglement sur l'outillage de 
chargement, les chaines, 
anneaux, crochets, manilles 
et emerillons utilises au 
levage qui ont ete modifies 
ou repares' 

(a) seront soumis a un 
traitement thermique 
avant d'~tre mis en 
service; et 

(b) seront essayes et 
verifiees par une 
personne competente, 
conformement aux 
prescriptions de 
1' annexe A . 

.4.2.10 Les poulies utilisees 
dans les operations, qui ont 
ete n~difiees ou reparees, 
devront, avant d'etre 
utilisees, etre essayees et 
Yerj~iees par une personne 
competente, conformement aux 
prescriptions de 1 'annexe A. 

.4.2.11 Sous reserve de .4.2.6 
les engins utilises au levage 
qui rentrent a la fois dans 
la class A et dans la classe 
B ne seront pas utilises, a 
moins que les pieces de la 
classe A ne puissent etre 
facilement retirees pour la 
recuisson periodique • 

. 4.3. Cables 

.4.3.1 Aucun cable ne sera 
utilise dans les operations a 
moins: 

(a) d'etre de qualite 
convenable et sans 
defaut evident; et 
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(b) in the case of wire 
rope, it has .been 
examined and tested by a 
competent person in the 
manner set out in 
Appendix A . 

. 4.3.2 Every wire rope in 
general use in the processes 
shall be inspected by a 
competent person at least 
once in r;very three months' 
but if any wire in the rope 
has broken, it shall be 
inspected at least once in 
every month. 

• 4.3.3 No wire rope shall be 
used in the processes, if, in 
any length of eight diameters 
the total number of visible 
broken wires exceeds 10 per 
cent of the total number, or 
the rope shows signs of 
excessive wear, corrosion or 
other defect that in the 
opinion of the person who 
inspects it renders it unfit 
for use. 

.4.3.4 Subject to .4.3.5, every 
thimble or loop splice made 
in any wire rope used in the 
processes shall have at least 
three tucks with a whole 
strand of the rope and two 
tucks with one-half of the 
wires cut out of each strand, 
the strands in all cases 
being tucked against the lay 
of the rope. This shall not 
prevent the use of any form 
of splice or connection that 
can be shown to be equally 
efficient. 

.4.3.5 Wire clips, if fittea to 
the satisfaction of an 
inspector, may be used in 

September 1981 

- 18 -

b) d'avoir ete verifie et 
essaye par une personne 
competente, de la 
maniere indiquee a 
l'annexe A, s'il s'agit 
d'un cable metallique. 

.4.3.2 Tout cable metallique 
d'usage courant dans les 
operations sera inspecte par 
une personne competente au 
moins une fois par trois 
Jilois; toutefois, si un fil 
vient a se rompre, le cable 
sera inspecte au moins une 
fois tous les mois par la 
suite . 

.4.3.3 Il ne sera utilise dans 
les operations aucun cable 
rnetallique dont le nombre de 
fils casses visibles depasse, 
dans une longueur egale a 
huit fois son diametre, 10 
pour cent du nombre total de 
fils ou qui donne des signes 
d'usure excessive, de 
corrosion ou autres 
defectuosites qui, de 1 'avis 
de la personne qui en fait 
l'inspection, le rendent 
inutil isable . 

. 4.3.4 Sous reserve de .4.3.5, 
les oeillets ou epissures de 
cables metalliques utilises 
dans les operations devront 
comporter au moins trois 
tours avec un toron entier du 
cable et deux tours avec la 
motiee des fils coupes dans 
chaque toron, tous les torons 
ayant ete couches le long du 
commettage du cable. Ces 
prescriptions n'empechent pas 
1 'usage d'une autre forme 
d'epissure ou d'attache 
d'efficacite aussi evidente. 

.4.3.5 Des attaches 
metalliques, si elles sont 
posees a la satisfaction de 
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lieu of splices on standing 
gear. 

.4.3.6 Each wire rope used in 
hoisting or lowering shall be 
in one continuous piece . 

. 4.3.7 The safety factors, 
which shall be adopted with 
respect to the manufacture of 
fixed cargo gear, chains, 
rings, hooks, shackles or 
swivels, wire rope and fibre 
rope, are set out in Appendix 
A. 

.4.4 Registers and Certificates 

.4.4.1 A register shall be kept 
in the prescribed form giving 
the prescribed particulars in 
respect of: 

(a) the inspection, testing 
and thorough 
examinations required by 

0 4.1; 

(b) the thorough 
examinations required by 
.4.2.6, .4.2.7, .4.2.8, 
.4.2.9, and .4.2.10; 

(c) the heat treatment 
required by .4.2.2, 
.4.2.3 and .4.2.9; and 

(d) the annual inspection of 
all lifting machinery 
required by subsection 
.4. L 

.4.4.2 Certificates in the 
prescribed form shall be 
attached to the register and 
contain the prescribed 
particulars for the required 
tests, examinations, and 
treatments. 
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1 'inspecteur, peuvent 
re~placer les epissures sur 
les engins dormants . 

. 4.3.6 Chaque cable metallique 
utilise au levage sera d'une 
seule piece. 

.4.3.7 Les coefficients de 
securite a adopter pour la 
fabrication des appareils de 
manutention fixes, des 
chaines, des anneaux, des 
crochets, des manilles ou 
emerillons, des cables 
metalliques et des cables de 
fibre sont donnes dans 
l'annexe A • 

. 4.4 Registres et certificats 

.4.4.1 Il sera tt=nu un 

.4.4.2 

registre, en la forme 
prescrite, donnant les 
details requis en ce qui 
concerne: 

(a) les inspections, les 
essais et les examens 
minutieux exiges en 4.1; 

(b) les verifications minu
tieuses exigees en 
.4.2.6., .4.2.7, 4.2.8, 
4.2.9 et .4.2.10; 

(c) le traitement thermique 
ex i ge en . 4. 2. 2, . 4. 2. 3 
et .4.2.9; et 

(d) l'inspection annuelle de 
tous les appareils de 
levage, exigee en .4.1. 

Les certificats en la 
forme prescrite seront 
annexes au registre et 
renfermeront les details 
requi s en ce qui 
concerne les essais, les 
verifications et le 
traitement thermique. 
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.4.4.3 Certificates shall be 
signed by the competent 
person who has conducted the 
testing and examination or 
supervised the treatment. 

. 4.4.4 The register shall 

(a) be kept on board the 
vessel if it refers to 
gear forming part of the 
vessel•s equipment, or 

(b) kept on the premises of 
the own~r of the gear if 
the gear is not part of 
equipment of the vessel. 

. 4. 4. 5 The Regional tvlari ne 
Superintendent, ~aster or 
officer in charge of a 
Departmental vessel shall 
r~port any alteration in the 
ship•s cargo gear upon 
production of the register to 
any person, under the 
provisions of section 60 of 
the Tackle Regulations. 

.4.5 Safe Working Loads 

.4.5.1 Every derrick or crane 
shall have the safe working 
load plainly marked upon it. 

. 4.5.2 Where only one safe 
working load is marked on a 
derrick or crane it shall be 
the safe working load with 
single purchase only. Where 
two safe working loads are 
marked, the first shall be 
the figure with single 
purchase and the second shall 
be the figure with double 
purchase. 
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.4.4.3 Les certificats 
porteront la signature de la 
personne competente ayant 
fait 1•essai et la 
verification ou surveille le 
traitement thermique . 

.4.4.4 Le registre devra 

a) S 1il concerne des engins 
formant partie de 
1•equipement du navire, 
etre conserve a bord; et 

b) s•il concerne des engins 
qui n•en font pas 
parties, etre conserve 
au bureau du 
proprietaire . 

. 4.4.5 Le surintendant regional 
de 1a flotte, le capitaine ou 
1•officer responsable d•un 
navire signa1era, lors de la 
presentation du registre a 
une personne autorisee, en 
vertu des presciptions de 
l'article 60 du Reglement sur 
1 'outillage de chargement, 
toute modification qui aura 
ete apportee aux engins de 
manutention . 

• 4.5. Charge pratique de securite 

.4.5.1 La charge pratique de 
securite sera clairement 
marquee sur chaque mat de 
charge ou sur chaque grue . 

.4.5.2 Lorsqu'une seule charge 
pratique de securite apparait 
sur un mat de charge ou sur 
une grue, il s'agit de la 
palanquee maniable au moyen 
d'un palan simple; lorsque 
deux charges pratiques de 
securite sont indiquees, la 
premiere represente 1a 
palanquee maniable au moyen 
d 1 un palan simple et la 
seconde, la palanquee 
maniable au moyen d'un palan 
double. 
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.4.5.3 Where a derrick has been 
certified and tested for 
operation in union purchase, 
the safe working load shall 
be marked with the letters 
S • W • L • ( U ) to i n d i c ate that 
this is the safe working load 
in union purchase. 

.4.5.4 In each case referred to 
in .4.5.2 and .4.5.3, the 
safe working load shall be 
the load at the lowest 
inclination of the boom. 

.4.5.5 Where a derrick or crane 
is tested at an angle 
exceeding 15 degrees above 
the horizontal, the angle at 
which it was tested shall be 
marked on it and that angle 
shall be the lowest 
permissible working angle. 

.4.5.6 Where derricks are 
certified for and marked with 
a safe working load for 
operation in union purchase, 
the load lifted when in union 
purchase shall not be in 
excess of that safe working 
load. 

.4.5.7 When derricks are 
operated in union purchase 
and are not certified and 
marked in accordance with 
.4.5.3: 

(a) the load lifted shall 
not be in excess of one
half of the safe working 
load of the derrick with 
the smaller capacity; 
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.4.5.3 Lorsqu'un mat de charge 
a ete certifie et essaye pour 
la manoeuvre en colis volant, 
la charge pratique de 
securite sera accompagnee des 
lettres S.W.L. (U) pour 
indiquer qu'il s'agit de la 
charge pratique de securite 
pour la manoeuvre en colis 
volant . 

. 4.5.4 Dans chaque cas prevu en 
.4.5.2 et .4.5.3, la charge 
partique de securite sera 
celle qui s'applique a la 
plus basse inclinaison du 
mat • 

. 4.5.5 Lorsqu'un mat de charge 
on une grue est essaye a un 
angle depassant 15 degres 
au-aessL s de 1 'hori zonta 1 e, 
1' angle auquel il a ete 
essaye sera marque sur le njt 
ou la grue et cet angle sera 
le plus faible angle pratique 
admissible . 

. 4.5.6 Lorsque des mats de 
charge sont certifies pour la 
manoeuvre en colis volant et 
portent une inscription a cet 
effet, la charge levee dans 
une manoeuvre en colis volant 
ne devra pas exceder la 
charge pratique de securite 
i nscri te . 

. 4.5.7 Lorsque les mats de 
charge sont certifies pour la 
manoeuvre en colis volant et 
ne sont pas certifies et 
marques conformement aux 
dispositions de .4.5.3, 

(a) la charge levee ne doit 
pas exceder la moitie de 
la charge pratique.de 
securite du mat de 
charge le plus faible; 
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(b) the angle formed by the 
cargo runners shall not 
exceed 120 degrees; and 

(c) the attachments and 
fittings of the cargo 
runners, guys and 
preventers shall be 
suitable for the loads 
to which they are 
subjected. 

• 4.6 Pulley Blocks 

.4.6.1 No pulley block shall be 
used in the processes unless 
the safe working load is 
clearly stamped on it. 

• 4.6.2 The safe working load of 
a single-sheave block is to 
be taken as the maximum load 
that can safely be lifted by 
the block when the load is 
attached to a rope passing 
around the sheave of the 
block. 

• 4.6.3 In the case of a single-
sheave block where the load 
is attached directly to the 
block instead of to a rope 
passing around the sheave, it 
is permissible to lift a load 
equal to twice the safe 
working load of the block as 
determined above. 

.4.6.4 Where a rigging 
arrangement plan is available 
on board it is permissible to 
use single-sheave blocks in 
any position where the 
maximum 11 WOrking load 11 or 
11 resul tant 11 is not more than 
double the safe working load 
or half the proof load of the 
block. 
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b) 1•angle forme par les 
cartahus de levage ne 
doit pas depasser 120 
degres; et 

c) les attaches et les 
accessoires des cartahus 
de levage, des haubans 
et des pataras doivent 
convenir aux charges 
auxquelles ils sont 
soumis • 

.4.6 Poulies 

.4.6.1 Il ne sera utilise dans 
les operations aucune poulie 
qui ne porte pas, clairement 
poin~onnee, sa charge 
pratique de securite • 

.4.6.2 La charge pratique de 
securite d1 une pou1ie a un 
rea sera censee etre 1a 
charge maximum que cette 
poulie peut sou1ever sans 
danger 1orsque la charge est 
attachee a un cable qui passe 
autour du rea de la poulie • 

4.6.3 Dans le cas d1 une pou1ie 
a un rea ou la charge est 
attachee directement a la 
poulie au lieu d•etre 
attachee a un cable qui passe 
autour du rea, il est permis 
de soulever une charge ega1e 
a deux fois la charge 
pratique de securite 
determinee au paragraphe 
precedent • 

• 4.6.4 Lorsqu•un plan de la 
disposition de la manoeuvre 
est disponible a bord, il est 
permis d 1 utiliser des poulies 
a un rea dans toute position 
au la 11 Charge pratique 11 ou 
11 resultante 11 maximum n•est 
pas plus du double de la 
charge pratique de securite 
au de la moitie de la charge 
d•epreuve de la poulie. 
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.4.6.5 Where no rigging 
arrangement plan is available 
on board, single-sheave 
blocks shall have a safe 
working load not less than 
the load being lifted or 
"hook 1 oad". 

.4.7 Slings 

.4.7.1 ~eans shall be provided 
to enable any person using 
chain or wire rope slings to 
ascertain their safe working 
loads for the conditions in 
which they may be used, as 
follows: 

(a) for chain slings, such 
means shall consist of 
marking the safe working 
load in plain figures or 
1 etters on the sling or 
on a tablet or ring of 
durable material 
attached securely 
thereto; and 

(b) for wire rope slings, 
such means shall consist 
of either of the means 
specified above in (a) 
or a notice or notices 
clearly placed and 
eas i 1 y read by any 
person concerned, 
stating the safe working 
loads for the various 
sizes of wire rope 
slings used. 

.4.8 t•iotors 

.4.8.1 All motors, cog wheels, 
chains and friction gearing, 
shafting, line, electric 
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.4.6.5 S'il n'existe pas. a 
bord, de plan de la 
disposition de la manoeuvre, 
les poulies a un rea auront 
une charge pratique de 
securite ou "charge au 
crochet" . 

. 4.7. Elingues 

.4.7.1 Les moyens decrits 
ci-apres seront pris afin de 
permettre a toute personne 
faisant usage d'une elingue 
en chaine ou en cable 
metallique d'en connaitre la 
charge pratique de securite 
dans les conditions 
d'utilisation existantes: 

(a) pour les elingues en 
chaine, la charge 
pratique de securite 
sera marquee en chiffres 
ou lettres apparents sur 
les elingues mimes ou 
bien sur une plaque ou 
anneau de matiere 
durable solidement 
attache a ces elingues; 
et 

(b) pours les elingues en 
cable metallique, la 
charge pratique de 
securite sera indiquee 
soit de la maniere 
mentionee en (a), soit 
au moyen d'un ou 
plusieurs vis, affichees 
de fa~on a pouvoir itre 
lus facilement par toute 
personne interessee et 
indiquant cette charge 
pour les differentes 
dimensions utilisees . 

. 4.8 ~loteurs 

.4.8.1 Tous les moteurs, roues 
dentees, organes de 
transmission a chaine ou a 

septembre 1981 



conductors and steam pipes 
shall be securely fenced so 
far as is practicable without 
impeding the safe working of 
the ship, unless it can be 
stlown that by their position 
and construction they are 
equally safe as if securely 
fenced. 

. 4. 9 Safety lvleasures 

.4.9.1 All cranes and winches 
shall be provided with such 
means as will reduce to a 
minimum the risk of the 
accidental descent of a load 
while being raised or 
lowered; in particular, the 
lever controlling the link 
motion reversing gear of a 
crane or winch shall be 
provided with a suitable 
spring or other locking 
arrangement. 

.4.9.2 Appropriate measures 
shall be taken to prevent 
steam from any crane or winch 
from obscuring any part of 
the decks, gangways, stages 
or wharves where any person 
is employed in the processes. 

.5 SAFETY MEASURES DURING 
PROCESSES 

.5.1.1 No cargo gear shall be 
loaded beyond the safe 
working load. 

. 5.1. 2 No 1 oad shall be 1 eft 
suspended from any 1 i fti ng 
machinery unless a capable 
person is present in charge 
of the machinery wh i 1 e the 
load is so left. 
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frottement, lignes d'arbres, 
conducteurs electriques sous 
tension et tuyaux de vapeur 
devront etre munis de garde
corps solides dans la mesure 
ou cela est possible sans 
compromettre la bonne 
manoeuvre du navire, excepte 
s'il est demontre que, par 
leur position ou leur 
montage, ils presentent les 
memes aaranties de s~curite 
que s'ils en etaient munis • 

. 4.9 Mesures de securite 

.4.9.1 Les grues et treuils 
disposeront de moyens propres 
a reduire au minimum le 
risque de chute accidentelle 
d'une palanquee qu'on est a 
soulever ou a abaisser; en 
particulier, le levier de 
commande de 1 'appareil de 
changement de marche par 
coulisse des grues et de 
treuils aura un ressort ou 
autre dispositif de blocage 
convenable. 

4.9.2 Toutes mesures utiles 
seront prises pour empecher 
1 a vapeur de tout treu i 1 ou 
grue de gener la visibilite 
de toute partie des pants, 
passerelles, plates-formes ou 
quais ou une personne est 
employ~e aux op~rations • 

• 5 MESURES DE SECURITE PENDANT 
LES OPERATIONS 

.5.1.1 Aucu~ ~ngin de 
manutention ne recevra une 
charge superieure a sa charge 
pratique de securit~ . 

. 5.1.2 Aucune charge ne restera 
suspendue a un appareil de 
levage a mains que cet 
appareil ne soft, pendant qur 
la charge est ainsi 
suspendue, sous le controle 
effectif d'une personne 
competente. 
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.5.1.3 Derrick guys and 
preventers shall be secured 
only to such eye pads or 
other fittings as are 
suitable for the intended 
loads . 

. 5.2 Only capable and 
reliable persons shall 
operate lifting machinery or 
transporting machinery, give 
signals to a driver of such 
machinery, or attend to cargo 
falls on winch ends or winch 
drums. 

.5.3 Where goods are placed 
on a wharf: 

(a) a clear passage leading 
to the safe means of 
access required by 
section 8 shall be 
rna i nta i ned; and 

(b) where workers are 
required to go between 
the goods and the edge 
of the wharf, a space at 
least 915 mm in width 
clear of obstructions 
other than fixed 
structures, plant, and 
appliances in use, shall 
be maintained. 

.5.4.1 At hatches at which the 
processes are being carried 
on, free passage to the safe 
means of access shall not be 
impeded by cargo or other 
equipment. 

.5.4.2 Cargo shall be so stowed 
that the safe means of access 
shall not be obstructed. 

.5.5.1 Staging used in the 
processes shall be adequately 
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.5.1.3. Les haubans et les 
pataras des mats de charge ne 
aoivent etre attaches qu 1 a 
des plaques a oeil ou autres 
accessoires qui conviennent 
aux charges en cause. 

.5.2 Seules des personnes 
competentes et dignes de 
confiance seront employees a 
la conduite des appareils de 
levage ou de transport, a 
faire des signaux conducteurs 
de ces appareils ou a 
surveiller le cable actionne 
par les tambours ou poupees 
de treuils . 

. 5.3 Si des marchandises sont 
deposees sur un quai: 

(a) il sera mainteneu un 
passage libre vers les 
moyens d 1 acces prevus a 
1 1 art i c 1 e 8; et 

(b) i 1 sera rna i ntenu entre 
les marchandises et le 
bord du quai, un espace 
d 1 au moi ns 915 nun de 
largeur, libre de tous 
obstacles autres que les 
ouvrages fixes, les 
appareils et les engins 
en usage, si les 
travailleurs doivent y 
passer . 

. 5.4.1 Aux ecoutilles ou se 
poursuivent les operations, 
le materiel de manutention ou 
autre n1 empechera pas 
d 1 atteindre sans difficulte 
les moyens d 1 acces. 

.5.4.2 Les marchandises seront 
arrimees de fa~on a ne pas 
obstruer les moyens d 1 acces. 

.5.5.1 Les plates-formes 
utilisees pour les operations 
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constructed, supported, and 
where necessary, fastened. 

. 5.5.2 Staging used for 
carrying cargo between ship 
and shore shall not be so 
steep as to be unsafe. 

.~.5.3 Staging that is slippery 
shall be sanded or otherwise 
made safe. 

.5.6.1 Hatch coverings shall 
not be used in the 
construction of cargo staging 
or for other purposes that 
may expose them to damage. 

. 5.6.2 Hatch beams and 
coverings shall be replaced 
in their correct positions on 
the hatches. 

.5.6.3 When hatches, beau1s and 
coverings are taken off, they 
shall be placed clear of the 
hatch coamings and cargo 
shall not be dragged over 
them. 

.5.7.1 Where the working space 
in a hold is confined to the 
hatchway, cargo hooks shall 
not be hooked into bands or 
fastenings securing the 
loads. 

.5.7.2 The above does not apply 
to breaking out or making up 
s 1 i ng s. 

.5.8 Where stacking, 
unstacking, stowing, 
unstowing, or other handling 
in connection with the 
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seront solidement 
construites, bien etayees et, 
s 'i 1 y a 1 i eu, so 1 i dement 
fixees . 

.5.5.2 Les plates-formes 
utilisees pour le transport 
de marchandises entre le 
navire et la terre ne seront 
pas inclinees au point de 
presenter des dangers . 

. 5.5.3 Les plates-formes qui 
sont glissantes seront 
sablees ou rendues sures par 
d'autres moyens • 

. 5.6.1 Les panneaux d'ecoutille 
ne serviront pas a la 
construction de plates-formes 
de manutention, ni a d'autres 
usages qui les exposeraient a 
~tre endommages . 

.5.6.2 Les barrots, galiotes et 
panneaux d'ecoutille seront 
replaces correctement sur les 
ecoutilles . 

. 5.6.3 Les barrots galiotes et 
panneaux d'ecoutille seront 
empiles a distance des 
hiloires eta des endroits 
ou les marchandises ne seront 
pas trainees par-dessus. 

.5.7.1 Si, dans une cale, 
1 'espace disponible pour 
travailler se limite au 
passage d'ecoutille, les 
crochets de r.~nutention ne 
seront pas fixes aux liens ou 
autres attaches des charges . 

. 5.7.2 Le paragraphe .5.7.1 ne 
s'applique pas a 1 'assemblage 
ou au desassemblage des 
elinguees . 

• 5.8 Si 1 'empilement ou le 
desentassement, l'arrimage Ol' 

le desarrimage, ou la 
manutention concernant les 

septembre 1981 



'. 

.5.9 

.5.10 

. 5.11 

.5.12 

.5.13 

.5.14 

processes cannot be otherwise 
safely carried out, measures 
such as shoring shall be 
taken to guard against 
accident. 

Hatch coverings of the 
hinged or folding type shall 
be secured so as to prevent 
accidental closure. 

Lines used for hauling 
loads into place shall be 
protected from chafing where 
they pass around corners. 

Chains shall not be 
shortened by tying knots in 
them. 

Shackle pins shall be 
secured to prevent backing 
out. 

Where workers are 
transported to or from a ship 
by water for the purposes of 
the processes, the vessel 
used for such transport shall 
be manned, operated and 
equipped in accordance with 
the regulations pertaining to 
such vessels. See the OFIG 
on Shipborne Launches. 

Internal combustion 
engines shall not be used in 
bunkers or cargo spaces 
unless: 

(a) adequate ventilation is 
provided; 

(b) suitable fire 
extinguishing equipment 
is readily available; 
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5.9 

.5.10 

. 5.11 

.5.12 

.5.13 

.5.14 

operations, ne peuvent se 
faire sans danger, des 
mesures seront prises, au 
moyen d'etayage au autrement, 
en vue d'eviter des 
accidents. 

Les panneaux d'ecoutille 
du type a charnieres ou 
pliant seront fixes afin d'en 
empecher la fermeture 
accidentelle. 

Les lignes utilisees 
pour 1 'amenage des charges 
seront protegees contre le 
frottement aux angles 
qu'elles contournent. 

Il est defendu de 
raccourcir les chaines en y 
faisant des noeuds. 

Les boulons de manille 
seront fixes de fa~on a 
rester en place. 

Si des travailleurs sont 
transportes par eau a un 
navire ou en sont ramenes a 
l'occasion des operations, le 
bateau utilise sera arme, 
conduit et equipe 
conformement aux reglements 
applicables a ce bateau. 
Voir 1 • ILFI~ sur Les 
embarcations a bord des 
navires. 

Les moteurs a combustion 
interne ne seront pas 
employes dans les sautes ou 
les cales a marchandises a 
moins 

(a) qu'une ventilation 
suffisante n'y soit 
assuree; 

(b) qu'un material 
d'extinction d'incendie 
convenable n'y soit 
facilement disponible; 
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(c) exhaust pipes, 
connections and mufflers 
are tight; 

(d) the exhaust is so 
directed as not to 
inconvenience the 
operator; and 

(e) no explosives, flammable 
liquids or gases, or 
similar dangerous 
material is present. 

. 6 GENERAL 

.6.1.1 Except in an emergency, 
no unauthorized person shall 
remove or interfere with any 
fencing, gangway, ladder, 
hatch covering, life saving 
boat or appliance, lights, 
first-aid equipment, or other 
things required by the 
Regulations. 

. 6 .1. 2 Where anything referred 
to above is removed, it shall 
be replaced at the end of the 
period during which its 
removal was necessary. 

.6.2.1 Except in an emergency, 
no worker shall be required 
to: 

(a) go to or from a vessel 
other than by the safe 
means referred to in 
sections 8, 9 and 10; 

(b) enter or leave a cargo 
space other than by the 
safe means of access 
referred to in section 
11; 

September 1981 

- 28 -

(c) que 1es tuyaux 
d 1echappernent, les 
raccords et les pots 
d 1 echappement ne scient 
etanches; 

(d) que 1 1 echappement ne 
soit dirige de fa~on a 
ne pas incommoder le 
conducteur; et 

(e) qu 1 aucun explosif, aucun 
liquide ou gaz 
inflammable ni aucun 
materiau dangereux 
analogue n1y soit 
present . 

.6 DISPOSITONS GENERALES 

.6.1.1 Sauf en cas d1 urgence, 
aucune personne non autorisee 
n1enlevera ni ne derangera 
les garde-corps, passerelles, 
echelles, panneaux 
d 1ecoutille, embarcations ou 
engins de sauvetage, feux, 
materiels de premiers soins 
ou autres chases exigees au 
present reglement . 

. 6.1.2 Si 11 une des chases 
mentionnees au paragraphe 
precedent est enlevee, elle 
sera remise en place i la fin 
de la periode pendant 
laquelle 1 1 enlevement en 
etait necessaire . 

. 6.2.1 Sauf en cas d 1 urgence, 
aucun travailleur ne sera 
tenu: 

(a) de se rendre a un navire 
ou d 1 en reveni r 
autrement que par les 
moyens d1 acces prevus 
aux articles 8, 9 et 10; 

(b) de penetrer dans un 
local a marchandises ou 
d 1 en sortir autrement 
que par 1 es moyens 
d I acces preVUS a 
1 1 art i c 1 e 11 ; 
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(c) go upon the hatch bea~s 
to adjust the gear for 
lifting them on or off; 

(d) go on board a ves se 1 
that has been fumigated 
until the fumigating 
officer has certified 
that it is safe to do 
so; 

(e) carry on the processes 
in uncovered holds while 
other work is proceeding 
above, unless conditions 
are such that they are 
not exposed to injury 
from falling objects due 
to the other work; and 

(f) operate cargo gear that 
does not comply with .4. 

.6.2.2 Except in an emergency, 
no worker shall be required 
to work with or in proximity 
to goods that are dangerous 
to life or health unless the 
proper safety precautions 
have been taken and the 
workers are advised of the 
existing conditions. 

.6.2.3 Subsection 2 also 
applies to places where 
dangerous goods have been 
stowed, if the fact of such 
stowage constitutes a risk to 
workers. 
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(c) d 1aller sur les barrots 
ou galiotes d 1 ecoutille 
en vue de regler l 1 engin 
qui les souleve pour les 
poser ou les enlever; 

(d) de se rendre a bard d1 Un 
navire qui a ete fumige, 
avant que 1 10fficer 
charge de la fumigation 
ait certifie qu 1 il 
n 1 existe aucun danger; 

(e) de poursuivre les 
operations dans des 
cales non recouvertes 
pendant que d 1autres 
travaux S 1 effectuent au
dessus, a moins qU 1 il ne 
soit pas expose a se 
faire blesser par les 
objets dont ces autres 
travaux pourraient 
occasionner la chute; ni 

(f) de se servir d 1engins de 
manutenti on qui 
repondent pas aux 
dispositions de 
1 1 art i c 1 e 4 . 

. 6.2.2 Sauf en cas d 1 urgence, 
aucun travailleur ne sera 
tenu de travailler au milieu 
de marchandises qui 
presentent un danger pour la 
vie ou la sante ou a 
proximite de ces 
marchandises, a mains que 
toutes precautions n 1 aient 
ete prises pour proteger les 
travailleurs et les avertir 
des conditions existantes . 

. 6.2.3 Le paragraphe (2) 
S

1 applique egalement aux 
endroits oa les marchandises 
dangereuses mentionees au 
present article ont ete 
arrimees si le fait qu 1 elles 
y ont ete arrimees constitue 
un danger pour les 
travail leurs. 
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.6.3.1 The register required 
under the provisions of .4.4 
shall be produced on demand 
to an inspector, a steamship 
inspector or other person 
authorized by the Minister, 
or by the Master or officer 
in charge of the ship. 

.6.3.2 If the register is not 
produced on demand, the 
person making the demand may, 
if he deems that the 
circumstances warrant it, 
order that any cargo gear 
shall not be used in the 
processes until the register 
is produced, or the cargo 
gear is tested, inspected or 
heat treated, as the case may 
be. 
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.. 

.6.3.1 Sur la demande de 
l'inspecteur, d'un inspecteur 
de navire ou d'une autre 
personne autorisee par le 
Ministre, le registre exige 
en vertu de dispositions de 
l'article .4.4 sera present€. 
par le capitaine ou par 
l'officier responsable du 
navire • 

• 6.3.2 Si le registre n'est pas 
presente sur demande, la 
personne qui en fait la 
demande pourra, si elle juge 
que 1 es drconstances 1 e 
justifient, defendre l'emploi 
d'un engin de manutention 
dans les operations avant que 
le registre ait ete presente 
ou que cet appareil ait ete 
essaye, inspecte ou soumis a 
un traitement thermique, 
selon le cas. 
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APPENDIX A 

TESTS AND PROOF LOADS 
(CSA Tackle Regulations, Schedule I) 

1. (1) Every winch with the whole of its accessory gear (including derricks, 
goose-necks, eye plates, eye bolts or other attachments) shall be tested 
with a proof load that shall exceed the safe working load as follows: 

============================================================== 
Safe Working Load 

Up to 20 t 

20-50 t 

Over 50 t 

Proof Load 

25 per cent in excess 

5 t in excess 

10 per cent in excess 

(2) The proof load shall be lifted with the vessel's normal tackle with the 
derrick at an angle that should not be more than 15 degrees from the 
horizontal or the lowest practicable angle at which the boom can be 
worked. The angle at which the test was made shall be stated in the 
certificate of test. After the proof load has been lifted it should be 
swung as far as possible in both directions. 

(3) All tests shall be carried out as required by subsection (2) by dead 
load, and no exception shall be allowed in the case of gear on new 
ships. In the case of replacements or renewals, spring or hydraulic 
balances may be used where dead loads are not available and the gear 
being tested is not rigged for union purchase. 

(4) Where a spring or hydraulic balance is used, it shall be one that has 
been calibrated to the satisfaction of an inspector not more than 12 
months prior to the test, and the test shall not be regarded as 
satisfactory unless the indicator remains constant for a period of at 
least 5 minutes. 

2. (1) Every crane and other hoisting machine, with its accessory gear, shall be 
tested with a proof load that shall exceed the safe working load as 
follows: 

===========================·==============-- ==== -==------=== 

September 1981 

Safe Working Load 

Up to 20 t 

20-50 t 

Over 50 t 

Proof Load 

25 per cent in excess 

5 t in excess 

10 per cent in excess 
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APPENDIX A (continued) 

(2) The proof load shall be lifted and swung as far as possible in both 
directions; if the jib of the crane has a variable radius, it should be 
tested with a proof load, as defined above, at the maximum and minimum 
radii of the jib; in hydraulic cranes where, owing to the limitations of 
pressure, it is impossible to lift a load of 25 per cent in excess of the 
safe working load, it will be sufficient to lift the greatest possible 
load. 

3. Wire ropes shall be tested by sample, a piece being tested to 
destruction, and the safe working load shall not exceed one-fifth of the 
breaking load of the sample tested. 

4. Chains, rings, hooks, shackles and other loose gear (whether accessory to 
a machine or not) shall be tested with a proof load equal to the shown 
against the article in the following table: 

========================================================================== 
Article of Gear 

1. Chain, ring, hook, shackle or swivel 

2. Pulley blocks 
Single sheave block 

3. Multiple sheave block with safe load 
up to and including 20 t 

4. Multiple sheave block with safe load 
over 20 t up to and including 40 t 

5. Multiple sheave block with safe load 
over 40 t 

6. Pitched chains used with hand-operated 
pulley blocks and rings, hooks, 
shackles or swivels permanently 
attached thereto 

7. Hand-operated pulley blocks used with 
pitched chains and rings, hooks, 
shackles or swivels permanently 
attached thereto 

Proof Load 

- 100 per cent in exess of 
the safe working load 

- 300 per cent in excess of 
the safe working load 

100 per cent in excess of 
the safe working load 

- 20 t in excess of the safe 
working load 

- 50 per cent in excess of 
the safe working load 

- 50 per cent in excess of 
the safe working load 

- 50 per cent in excess of 
the safe working load 

5. After being tested as aforesaid, all lifting machinery, with the whole of 
the gear accessory thereto, and all chains, rings, hooks, shackles, 
pulley blocks or other loose gear shall be examined, the sheaves and the 
pins of the pulley blocks being removed for the purpose, to see ~vhether 
any part has been injured or permanently deformed by the test. 
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APPENDIX A (continued) 

Safety Factors 

6. (1) For all metal structural parts used in lifting machinery the safety 
factor shall be as follows: 

when the safe working load is 10 t or less 5 
when the safe working load is over 10 t 4 
for wooden structural parts used in lifting machinery X 
for chains 4~ 
for wire rope 5 
for fibre rope 7 

(2) Where the Board is satisfied that the safety factors recommended by any 
national standards association or similar body are sufficient, such 
factors may be used. 
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ANNEXE A 

ESSAIS ET CHARGES O'EPREUVE 
(Annexe I du Regl ement sur 1 'outi 11 age de chargement de 1 a Loi sur 1 a t-Jari ne 

marchande du Canada) 

1. (1) Chaque treuil et tous ses accessoires (y compris les mates de char~e, les 
vits de mulet, les plaques ou boulons i oeil, etc.) seront soumis a une 
charge d'epreuve depassant la charge pratique de securite dans la mesure 
determinee ci-apres: 

==============--================================================================== 
Charge pratique de securite 

Jusqu'i 20 tonnes 

De 20 a 50 tonnes 

Plus de 50 tonnes 

Charge d'epreuve 

25 p. 100 en plus 

5 tonnes en plus 

10 p. 100 en plus 

(2) La charge d'epreuve sera soulevee au moyen de l'outillage normal du 
navire, le mat de charge faisant avec 1 'horizontale un angle d'au plus 15 
degres ou le plus petit angle qu 'il peut fa ire; l'angle auquel l'essai 
aura ete fait sera mentionne dans le certificat d'essai, apres que la 
charge d'epreuve aura ete soulevee, elle sera deplacee aussi loin que 
possible dans les deux sens. 

(3) Tousles essais seront executes conformement au paragraphe (2) au moyen 
de poids morts, et aucune exception ne sera admise dans le cas des engins 
d'un navire neuf; dans le cas des remplacements et des renouvellements, i 
defaut de poids morts, des balances a ressort ou hydrauliques pourront. 
etre utili sees si 1 'engin a 1 'essai n'est pas gree pour la manoeuvre en 
colis volant. 

(4) Si une balance i ressort ou hydraulique est utilisee, elle devra etre 
calibree ala satisfaction d'un inspecteur au mains 12 mois avant 
l'essai, et l'essai ne sera juge satifaisant que si l'aiguille 
indicatrice demeure fixe pendant 5 minutes au moins. 

2. (1) Chaque grue et autre appareil de levage et ses accessoires seront soumis 
a une charge d'epreuve depassant la charge pratique de securite dans la 
mesure determinee ci-apris: 

================================================================================= 
Charge pratique de securite 

Jusqu'i 20 tonnes 

De 20 a 50 tonnes 

Plus de 50 tonnes 
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Charge d'epreuve 

25 p. 100 en plus 

5 tonnes en plus 

10 p. 100 en plus 
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AN~EXE A (suite) 

(2) La charge d'epreuve sera soulevee et deplacee aussi loin que possible 
dans les deux sens; si la fleche de la grue a un rayon variable, elle 
sera soumise ~ la charge d'epreuve indiquee ci-dessus, au maximum et au 
minimum de son rayon; pour les grues hydrauliques, si les limitations de 
la pression empeche de soulever une charge depassant de 25 pour cent la 
charge pratique de securite, il suffira de soulever la charge la plus 
forte possible. 

3. Les cables metalliques seront essayes au r:1oyen d'un echantillon, un bout 
de ces cables etant essaye jusqu'a destruction; la charge pratique de 
securite ne depassera pas le cinquieme de la charge de rupture de 
l'echantillon. 

4. Les chafnes, anneaux, crochets, manilles et autres engins detaches 
(faisant ou non partie des accessoires d'un appareil) seront soumis ~ la 
charge d'epreuve indiquee au tableau suivant: 

========================================================================== 
Engins 

1. Chafnes, anneaux, crochets, 
manilles ou emerillons 

2. Poulies a un rea 

3. Poulies a plusieurs reas pour une 
charge de securite allant 
jusqu'a 20 tonnes inclusivement 

4. Poulies a plusieurs reas pour une 
charge de securite allant de plus 
de 20 a 40 tonnes inclusivernent 

5. Poulies a plusieurs reas pour une 
charge de securite de plus de 40 
tonnes 

6. Chafnes calibrees untilisees avec 
les poulies actionees ~ la main et 
les anneaux, crochets, manilles 
ou emerillons fixes a demeure 

7. Poulies actionees ~ la main et 
utilisees avec les chafnes cali-
brees et les anneaux, crochets, 
manilles ou emerillons fixes a demeure 

Charge d'epreuve 

- 100 pour cent de plus que la 
charge pratique de securite 

- 300 pour cent de plus que la 
charge pratique de securite 

100 pour cent de plus que la 
charge pratique de securite 

- 20 tonnes de plus que la 
charge pratique de securite 

- 50 pour cent de plus que la 
charge pratique de securite 

- 50 pour cent de plus que la 
charge pratique de securite 

- 50 pour cent de plus que la 
charge pratique de securite 

5. Apres execution de l'essai susmentionne, verifier tous les appareils de 
levage et tous leurs accessoires, ainsi que les chafnes, anneaux, 
crochets, manilles, poulies ou autres engins detachees, les reas et axes 
des poulies etant demontes, afin de s'assurer qu'aucune piece n'a subi 
d'avarie ou de deformation permanente au cours de 1 'epreuve. 
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ANNEXE A (suite) 

Coefficient de securite 

6. (1) Pour toute partie metallique des appareils de levage: 

charge pratique de securite de 10 tonnes ou mains 5 
charge pratique de securite superieure a 10 tonnes 4 
pour les parties en bois des apareils de levage 8 
pour les chaines ~ 
pour les cibles metalliques 5 
pour les cibles en fibre 7 

(2) Si le Bureau ct•inspection des navires a vapeur juge suffisants les 
coefficients de securite recommendes par une societe nationale reconnue 
ou autre organisme, on peut employer ces coefficients. 
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APPENDIX B 

QUALIFICATIONS OF COMPETENT PERSONS 
(CSA Tackle Regulations, Schedule III) 

================================================================================= 
Competent Person 

1. A tackle inspector, a steamship 
inspector or a surveyor employed 
by a classifications society 
acceptable to the Board. 

2. Responsible person having the 
necessary and appropriate 
technical qualifications 
employed by: 

(a) a testing laboratory; 
(b) a firm engaged in 

manufacture or repair of 
gear concerned; or 

(c) any other approved person, 
firm or association. 

3. Responsible person having the 
necessary and appropriate 
technical qualifications who is 
employed by a firm engaged in 
such work and equipped with a 
properly controlled heat 
treatment furnace. 

4. Any person holding a certificte 
of competency as master or mate 
or any responsible person having 
the experience to allow him to 
carry out the work of inspection 
satisfactory. 

5. Any responsible person having 
the necessary experience to 
allow him to carry out the work 
of inspection satisfactorily. 
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Work Qualified for 

Testing of chains, rings, hooks, 
shackles, swivels, pulley blocks, wire 
rope and lifting machinery; assembly 
tests on new gear and at quadrennial 
inspections; subsections 20(1) to (4), 
21(1) and (6) to (10) and 22(1) and (2). 

Testing of chains, rings, hooks, 
shackles, swivels, pulley blocks, wire 
rope and lifting machinery; assembly 
tests on new gear and at quadrennial 
inspections when no tackle inspector, 
steamship inspector or classification 
surveyor is available; subsections 20(1) 
to (4), 21(1) and (6) to (10) and 22(1) 
and (2). 

Annealing or other heat treatment of 
chains, rings, hooks, shackles, swivels; 
subsections 21(2), (3) and (9). 

Annual inspections of pulley blocks, 
chains, hooks, rings, swivels, shackles, 
ropes and permanent attachments to the 
derricks, masts and decks; subsections 
20(4), 21(6), {7) and (8) and 22(2). 

Thorough examinations and inspections of 
cranes, winches, hoists and other 
lifting machinery operated by power; 
subsections 20(2), (3) and (4) and 
21(6). 



ANNEXE B 

QUALITES REQUISES DES PERSONNES COMPTENTES 
(Annexe III du Reglement sur l'outillage de chargement de la Loi sur la marine 

marchande du Canada) 

================================================================================= 
Personne comp~tente 

1. Un inspecteur d'outillage de 
chargement, un inspecteur de 
navires ~ vapeur ou un visiteur 
au service d'une soci~te de 
classification agr~~e par le 
bureau. 

2. Personne responsable poss~dant 
les qualites techniques 
requises, qui est au service 
(a) soit d'un laboratoire 

d'essai; 
(b) soit d'une firme s'occupant 

de la fabrication ou de la 
r~paration des engins en 
cause; 

(c) soit de toute autre 
personne, firme ou 
association agreee. 

3. Personne responsable poss~dant 
les qualites techniques 
necessaires et appropri~es, qui 
est au service d'une firme qui 
s'occupe de ce travail et qui 
possede un four a commande 
convenable pour le traitement 
thermique. 

4. Toute personne titulaire d'un 
certificat de capacite de 
capitaine ou de lieutenant ou 
toute personne responsable 
possedant l'experience 
n~cessaire pour lui permettre 
d'effectuer le travail 
d'inspection de fa~on 
satisfaisante. 

5. Toute personne responsable 
possedant 1 'exp~rience 
necessaire pour lui permettre 
d'effectuer le travail 
d • inspection de fa~on 
satisfaisante. 
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Fonctions exig~es 

L'essai des chaines, anneaux, crochets, 
manilles, emerillons, poulies, cables 
metalliques et appareils de levage ' 
l'essai des ass~mblages pour les engins 
neufs et pour les inspections 
quadriennales; paragraphes 20(1) a (4), 
21(1) et (6) a (10) et 22(1) et (2). 

L'essai de chaines, anneaux, crochets, 
manilles, emerillons, poulies, cables 
m~talliques et appareils de levage; 
l'essai des assemblages pour les 
inspections quadriennales, en 1 'absence 
d'un inspecteur d'outillage de 
chargement, d'un inspecteur de navires a 
vapeur ou d'un visiteur de 
classification; paragraphes 20(1) a (4), 
21(1) et (6) a (10) et 22)1) et (2). 

La recuisson ou autres traitements 
thermiques des chaines, anneaux, 
crochets, manilles, emerillons; 
paragraphes 21(2), (3) et (9). 

Les inspections annuelles des poulies, 
chaines, crochets, anneaux, emerillons, 
manilles et cables et des accessoires 
fix~s ~ demeure aux mats de charge, aux 
mats ou aux pants; paragraphes 20(4); 
21(6), (7) et (8) et 22(2). 

Les v~rifications minutieuses et les 
inspections des grues, treuils, 
montecharges et autres appareils de 
levage m~caniques; paragraphes 20(2), 
(3) et (4) et 21(6). 
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INTRODUCTION 

.1.1 	Purpose and Scope  

The purpose of this 
Instruction and Guideline is 
to inform Regional Offices, 
Masters, Meteorological 
Officers and Radio Officers 
of the new World Meteorolog-
ical Organization (WMO) code 
for marine weather observa-
tion reporting, and to set 
out the policy of the 
Department on its 
implementation. 
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1. 	INTRODUCTION 

.1.1 
	

Objet et portee  

Les presentes instruc-
tions et lignes directrices 
ont pour objet d'informer les 
bureaux regionaux, les capi-
taines, les agents meteorolo-
gigues et les radio -tele- gra-
phistes de la parution du nou-
veau code de l'Organisation 
meteorologique mondiale (OMM) 
pour la communication des ob-
servations meteorologiques 
maritimes, et d'6tablir la 
politique du Ministere au 
sujet de son utilisation. 
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.1.2 Background 

The new code for marine 
weather observation reporting 
was developed by the World 
Meteorological Organization 
and is designed to communi
cate weather information more 
effectively for both manual 
and automatic processing of 
data. While the method of 
reporting the weather vari
ables remains essentially un
changed, the order in which 
these variable elements 
appear in the code has been 
slightly modified. The new 
code is more straightforward 
than the old, and eliminates 
the artificial coding devices 
which were an undesirable 
feature of the latter. 
Further, it is now possible 
for certain variables to 
simply be dropped if there is 
nothing to report for the 
type of weather they 
res present. 

The sixth (January 1982) 
edition of MANMAR (Manual of 
Marine Weather Observing) 
issued under the authority of 
the Atmospheric Environment 
Service, Environment Canada, 
provides comprehensive 
information and directions 
for the use of the new code. 

.1.3 Policy 

.1.3.1 It is the policy of the 
Department that in both its 
routine weather reporting and 
its weather observing support 
for the Atmospheric 
Environment Service, the new 
WMO code for marine weather 
observation reporting shall 
be used. 
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.1.2 Donnees de base 

L'Organisation 
meteorologique mondiale a 
elabore un nouveau code 
d'observation meteorologique 
marine aux fins d'une 
communication plus efficace 
des donnees meteorologiques 
qui sont traitees manuellement 
au automatiquement. La 
methode de communication des 
variables du temps reste 
inchangee pour 1 'essentiel, 
mais l'ordre dans lequel ces 
variables sont classees dans 
le code a ete legerement 
modifie. Le nouveau code est 
plus direct que l'ancien, et 
elimine les dispositifs 
artificiels de codage qui 
etaient au nombre des defauts 
de ce dernier. En outre, il 
est maintenant possible de ne 
pas mentionner certaines 
variables s'il n'y a rien a 
communiquer sur le type de 
temps qu'elles representent. 

La sixieme (janvier 1982) 
edition du MANMAR (Manuel 
d'observation meteorologique 
maritime) publiee sous la 
responsabilite du Service de 
l'environnement atmospherique 
d'Environnement Canada fournit 
des instructions et des 
renseignements complets pour 
l'utilisation du nouveau code • 

• 1.3 Politigue 

.1.3.1 La politique du Ministere 
stipule que le nouveau code de 
l'OMM pour l'observation 
meteorologique marine doit 
etre utilise pour la 
communication reguliere des 
donnees meteorologiques et le 
soutien de l 'observation 
meteorologique pour le ServicP 
de l'environnement 
atmospherique. 
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.1.3.2 The use of this code 
shall become effective 0000 
GMT, January 1, 1982 • 

• 1.4 Roles and Responsibilities 

1.4.1 It is the responsibility 
of Regional Marine Superin
tendents and Masters to im
plement this Instruction, in 
cooperation with the local 
Port Meteorological Officers 
of the Atmospheric Environ
ment Service (see the DFIG on 
Port Meteorological 
Officers). 

• 1.4.2 It is the responsibility 
of Departmental Meteorologi
cal Officers and Radio 
Officers to familiarize them
selves with the new code 
prior to the effective date 
(see 1. 3. 2) • 
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.1.3.2 le nouveau code entrera 
en vigueur le 1er janvier 1982 
a Oh GMT. 

.1.4 Roles et responsabilites 

.1.4.1 Il incombe au 
surintendant regional de la 
flotte et aux capitaines 
d1 appliquer les presentes 
instructions, en cooperation 
avec les agents 
meteorologiques de port du 
Service de 1•environnement 
atmospherique (voir les ILFM 
sur les agents meteorologiques 
de port) • 

.1.4.2 Il incombe aux agents 
meteorologiques et aux 
radiotelegraphistes du 
Ministere de se familiariser 
avec le nouveau code avant la 
date de son entree en vigueur 
(voir 11 alinea .1.3.2). 
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o3ol4 

o4 

o4o1 
o4o2 
o4o3 

o5 
o5o1 

o5o2 

o5o3 

o6 

o6o1 

oOo2 
o6o3 

o6o4 
o6o5 
o6o6 
o6o7 

o7 
o7o1 
o7o2 
o7o3 

o1 

ol.1 

filachi nery Defects - Report to 
Jv1aster 
l'>lachinery in Use - Entering 
and Leaving Port 
Machinery Overhaul at Anchor 

Inspection of ~lachinery 
Painting 
Watertight Doors 
Alarms, Safety Devices, Tests 

Storerooms, Spare Parts, Tools 

PREPARATIONS FOR GETTING 
UNDERWAY 
Warming Up Engines 
Turning Propellers 
Testing Equipment 

LUBRICATION AND FUEL OIL 
Lubricating Oil Treatment 

Soundings of Lubricating Oil 
and Fuel Tanks 
Fuell in~ 

MACHINERY, SHIP-80RNE CRAFT, 
GALLEY EQU IPJvlENT 
Standby and Duplicate 
~lac hi nery 
Steering Gear 
Refrigeration and Air 
Conditioning Equipment 
Deck Jvtach i nery 
Freezing Precautions 
Motor Boat Engines 
Galley Equipment 

LAYING UP MACHINERY 
Draining 
Grease Locating 
Freezing Precautions 

******** 

INTRODUCTION 

Purpose and Scope: The 
purpose of th1s Instruction 
and Guideline is to state the 
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o4o2 
o4o3 

o5 
o5o1 

o5o2 

o5o3 
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o6o1 

o6o2 
o6o3 

o6o4 
o6o5 
o6o6 
o6o7 

o7 
o7o1 
o7o2 
0 7 0 3 

1. 

ol.1 

· · Vi'ces d~s moteurs - Rapport au 
cap.1 tai ne . 
Moteur en marche - Entree et 
sortie des ports 
Remise en etat des machines qua nd 
le batiment est a 1 'ancre 
Inspection des machines 
Peinture 
Partes etanches 
Verification des avertisseurs 
et des dispositifs de securite 
~agasin, pi~ce de rechange, 
QUtil S 

PREPARATIFS POUR L'APPAREILLAGE 

Rechauffement de moteurs 
Actionnement des helices 
Verification de l'equipetnent 

HU ILE DE GRAISSAGE ET COHBUSTIBLE 
Traitement de 1 'huile de 
grai ssage 
Mesurage des reserves d'huile de 
combustible et de graissage 
Approvisionneraent en combustible 

NACHIN!:.kiE, EJviBARCATIONS DIJ 
BATIMENT, MATERIEL DE CUISINE 
Appareils de reserve et en double 

Appareils a gouverner 
Machines frigorifiques et 
clirnatiseurs 
Machines sur le pont 
Precautions contre le gel 
fvloteurs des embarcations 
Equipement de cuisine 

MISE DE COTE DES APPAREILS 
Vidange 
Graissage 
Precautions contre le gel 

******** 

INTRODUCTION 

Objet et portee: L'objet des 
presentes Instructions et 
lignes directrices est 
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.1.2 

Departmental policies and 
principles regarding the Engine 
Room Department and to outline 
the general procedures which 
the Department requires for the 
safety, maintenance and 
effective operation of the 
Engine Room, and its machinery. 

Po 1 icy: It is the po 1 icy of 
thls Department that 

a) The Engine Room Department 
is responsible for the 
maintenance and upkeep of 

- all machinery, except 
that the Deck Department 
will look after paint 
work of deck machinery; 

all ships' p1p1ng 
systems, except that the 
Deck Department will 
look after paint work of 
the parts of systems 
outside the compartments 
assigned to the Engine 
Room Department; 

- all internal alarm, 
monitoring, control and 
communication systems; 

- all electrical supply 
and distribution 
equipment as detailed by 
the Regional Marine 
Superintendent; 

- all machinery spaces, 
(as defined in section 
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.1.2 

d'enoncer la politique du 
Ministire et les principes qui 
regissent les operations de la 
salle des machines, ainsi que 
les procedures generales 
etablies par le Ministire pour 
la securite, l'entretien et le 
bon fonctionnement de la salle 
des machines. 

Politique: En vertu de la 
pol1t1que du Ministire 

a) La salle des machines est 
responsable de la mainte
nance et de 1 'entretien 

- de toutes les machines, 
sauf des travaux de 
peinture sur les 
machines du pont, qui 
sont sous la responsa
bil i te du pont; 

de tous les systimes de 
tuyauterie, sauf des 
travaux de pei nture 
devant etre effectues 
sur 1 es tuyaux se 
trouvant a 1 'exterieur 
des compartiments 
affectes a la salle des 
machines, qui sont sous 
la responsabilite du 
pont; 

- de to us 1 es systimes 
internes d'alarme, de 
verification, de 
control e et de conununi
cation; 

- de toutes les installa
tions electriques 
decrites par le surin
tendant regional de la 
fl otte; 

- de la tranche des machi
nes (definie a 1 'article 
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.1.3 

.1.4 

.1.5 

.1.5), fuel and 
lubricating oil tanks, 
and fan, refrigeration, 
air conditioning, and 
sewage equipment; 

a 11 1 adders and 
companionways leading 
into or contained within 
spaces for which the 
Engine Room Department 
is responsible. 

b) These areas of responsibi
lity shall be maintained, 
and the work in them per
formed, in accordance with 
this DFIG, good 
engineering practice and 
Departmental concern for 
safety and efficiency. 

Application: These Instruc
tlons and Guidelines apply on 
all Departmental vessels. 

Roles and Responsibilities: 
General Eng1ne Room Department 
roles and responsibilities are 
outlined in .3.2 and .3.3; 
specific responsibilities are 
given in the sections and 
sub-sections itemizing the 
various procedures. 

Definitions 

The term 11 Machi nery Space .. 
includes the main engine room, 
auxiliary engine room, 
steering gear rooms and other 
spaces containing machinery 
for the propulsion of the 
vessel. 
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.1.3 

.1.4 

.1. 5 

.1.5), des reservoirs de 
combustible et d'huile 
de graissage, des machi
nes frigorifiques, des 
climatiseurs et des sys
temes d 1 eaux usees; 

de tous les passages et 
echelles menant a des 
locaux, ou situes a 
1 •interieur de ces lo
caux, et dont la salle 
des machines est respon
sable. 

b) L•entretien de ces locaux 
et les travaux qui s'y 
font doivent etre effec
tues conformement a cette 
ILFM, aux bonnes pratiques 
des mecanici ens et au souci 
du Ninistere a 1 •egard de 
la securite et de 
1 • effi cacite. 

Application: Les presentes 
Instructions et lignes 
directrices s•appliquent a tous 
les bateaux du Ministere. 

Roles et responsabilites: Les 
roles et responsab1l1tes de la 
salle des machines sont enon
ces aux articles .3.2 et .3.3; 
les responsabilites particu
lieres sont enoncees dans les 
paragraphes et sous-paragra
phes expliquant les diverses 
procedures. 

Definitions 

Le terrne .. tranche des 
machines 11 comprend la salle du 
moteur principal, la salle des 
moteurs auxiliaires, les 
salles des appareils a 
gouverner et tous les autres 
locaux contenant des machines 
utilisees pour la propulsion 
du bateau. 
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• 2 SAFETY 

.2.1 Cleanliness 

.2.1.1 Keep Engine Room bilges clean 
and free from oi 1. They shall 
be inspected regularly by the 
Engineer on watch, and the 
source of any oil leakage 
traced and leakage stopped. 

.2.1.2 Drip trays, tank tops, 
floorplates, gratings, ladders 
and handrails shall also be 
kept c 1 ean and free from oi 1 • 

.2.1.3 Keep machinery and machinery 
spaces clean at all times, 
allowing no accumulation of 
oil, grease or water drippage, 
oily rags, waste or garbage of 
any kind. 

.2.2 Fire-fighting and Safety 
£qu1pment (See DFIG on Fire
f1ght1ng and Safety Equipment) 

.2.2.1 In cooperation with the Deck 
Department, ensure that 
fire-fighting and safety 
equipment is maintained in good 
operating condition at all 
times • 

• 2.2.2 When ship's power is not 
available, provide fire 
protection by an external 
source. 

. 2.3 Prevention of Personal Injury: 
Secure all floorplates, 
gratings, ladders, handrails, 
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.2 SECURITE 

.2.1 Proprete 

.2.1.1 Garder la cale de la salle des 
machines propre et exernpte 
d'huile. Elle doit etre 
inspectee regulierement par le 
mecanicien de garde et la 
source de toute fuite d'huile 
doit etre signalee et 
colmatee • 

• 2.1.2 Les cuvettes d'egouttage, 
le des sus des reservoirs, 1 es 
bouchains, les grillages, les 
echelles et les mains 
courantes doivent egalement 
etre gardes propres et exempts 
d'huile . 

• 2.1.3. Tenir les machines et la 
tranche des machines propres en 
tout temps. L'accu~rulation de 
gouttes d'huile, d'eau ou de 
graisse, les torchons 
graisseux, les rebuts et les 
dechets de toutes sortes ne 
sont pas toleres . 

• 2.2 Equipement de securite et de 
I uttt: contre I •, ncend1 e ( Vo1 r 
ILFf.t sur Equi pement de 
securite et de lutte centre 
l'incendie) 

.2.2.1 Avec 1 'aide du pont, s'assurer 
que 1 'equipement de securite et 
de lutte centre l'incendie est 
garde en bon etat de 
fonctionnement en tout temps. 

.2.2.2 Les installations de lutte 
contre 1 'incendie doivent etre 
alimentees en electricite a 
partir d'une source externe 
lorsque l'electricite du 
navire n'est pas disponible • 

.2.3 Prevention des blessures: 
F1xer taus les boucha1ns, 
grillages, mains courantes, 
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tools and movable equipment 
and where applicable assure 
that protective guards against 
moving machinery are in place. 
When floorplates, manhole 
covers, ladders or other 
similar equipment are removed 
for any purpose, make 
provisions to prevent personal 
injury. 

.2.4 Lifting Gear (used in the 
operat1on or maintenance of 
the Engine Room and its 
machinery) 

.2.4.1 For regulatory requirements 
concerning tackle and lifting 
gear, refer to LRC Volume 
XVII, Chapter 1494, Tackle 
Regulations, Part IV, 
Subsections 21 and 22. 

.2.4.2 Inspect chain blocks, rope 
tackles and slings before use, 
and ensure that the gear is 
adequate for its intended 
function. 

.2.4.3 Inspect strongbacks, eyebolts 
and shackles before use; they 
should be of a size adequate 
for the lift to be made. 
Screw threads on all lifting 
gear and lifting holes must be 
in good condition. 

.2.4.4 Use only chain blocks, wire 
slings and special lifting 
gear for heavy machinery 
lifts. For difficult lifts 
requiring the use of 
exceptional rigging, the Chief 
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.2.4 

.2.4.1 

.2.4.2 

.2.4.3 

.2.4.4 

outils et iquipements 
amovibles et s'assurer que les 
dispositifs de protection 
advenant le diplacement 
iventuel d'une machine sont 
laissis en place. Si des 
bouchains, couvercles de trous 
d'hommes, echelles ou autres 
objets semblables sont 
deplacis pour une raison 
quelconque, prendre les 
dispositions pour prevenir 
tout danger de blessures. 

Appareils de levage (utilisis 
pour le tonct1onnement et 
1 'entretien de la salle des 
machines et de ses appareils) 

Pour connaitre les exigences 
concernant 1 'outillage de 
chargement et les appareils de 
levage, consulter la 
Codification des r~glements du 
Canada, Volume XVII, chapitre 
1494, R~glement sur l'outillage 
de chargement, Partie IV, 
paragraphes 21 et 22. 

Inspecter les poulies a 
chaines, ainsi que les palans 
et elingues en cordage avant 
usage et s'assurer que 
l'appareil convient a l'usage 
qu'il veut en faire. 

Inspecter les traverses, les 
boulons a oeil et les manilles 
avant usage; ils devraient 
avoir les dimensions requises 
pour le travail en cause. Les 
pas de vis sur tous les 
appareils de levage et trous 
de dernontage doivent etre en 
bon etat. 

Se servir seulement des poulies 
a chaine, des elingues en fil 
de fer et des autres appareils 
de levage speciaux au levage de 
la machinerie lourde. 
Lorsqu'il s'agit de levages 
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.2.5 

.2.6 

.2.7 

Engineer may request the 
assistance of the Deck 
Department. 

Fuel Oil Leakage: Promptly 
correct fuel 011 leakage from 
bunkers, tanks, burners, 
valves, pipelines, or other 
parts of the oil fuel 
equipment in order to prevent 
the accumulation of vapour. 
Lagging on pipelines and 
heaters that becomes 
saturated by fuel oil must be 
removed immediately. 

Entering Tanks: No one shall 
enter a tank or an enclosed 
space without first notifying 
the 1V1as ter, or an officer whom 
the Waster designates as 
responsible. Prior to entering 
such a tank or space, take all 
precautions to ensure that the 
tank or enclosed space is 
gas-free and has been 
ventilated. If the space has 
contained any liquid other than 
water, the Master or 
responsible officer shall 
ensure that a competent person 
test the atmosphere using an 
approved testing device. If 
doubt exists, wear an approved 
breathing apparatus. The use 
of an adequate lifeline tended 
by a responsible person is 
mandatory in all cases. 

Pressure Gauges and Indicators: 
Pressure gauges and other 
indicating instruments on 
equipment or systems in service 
shall be closely monitored at 
all times. Test instruments 
when any defect is suspected 
and calibrate after the 
correction of any known defect. 
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.2.5 

.2.6 

.2.7 

difficiles necessitant 
1 •utilisation d•un greement 
special, 1 e chef mecanici en 
peut demander 1 •aidt du pont. 

Fuites de combustible: 
Arreter immediatement les 
fuites de combustible dans les 
soutes, reservoirs, bruleurs, 
soupapes, conduites ou ~utres 
elements des installations de 
combustible afin de prevenir 
toute accumulation de 
vapeurs. Le revitement 
calorifuge sur les conduites 
et rechauffeurs qui devient 
saturer de combustible doit 
etre enleve immediatement. 

~outes: Personne ne doit pen~
trer dans une soute ou dans un 
espace clos sans auparavant en 
informer le capitaine ou 
1•officier qu •il a designe. 
Avant de penetrer dans une 
soute ou un espace clos, il 
faut s•assurer qu•ils sont 
exempts de gaz et ont ete 
aeres. Si 1 •espace contenait 
un 1 i qui de autre que 1 •eau, 1 e 
capitaine ou 1 •officier qu•il a 
designe doit s•assurer qu•une 
personne comptetente verifie la 
qualite de 1 •air avec un dis
positif approuve a cette fin. 
En cas de doute, porter un 
appareil respiratoire approuve; 
1 •usage d•un cable de sauve
garde, surveille par une per
sonne responsable, est obliga
toire en tout temps. 

Manom~tres et indicateurs: 
Les manometres et autres 
instruments indicateurs du 
materiel ou des systemes utili
ses doivent etre surveilles de 
pr~s en tout temps. Essayer 
les instruments si 1 •on soup
~onne une defectuosite et 
calibrer apr~s la reparation 
ct•une defectuosite connue. 
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.2.8 Work on ~1achinery 

• 2. 8.1 No one shall be permitted to 
enter crankcases, or work on 
machinery until: 

a) they are isolated from 
sources of power; 

b) drains or vents are 
opened to provide adequate 
ventilation; 

c) the machinery is 
completely free of any 
pressure or vacuum which 
could cause nmvement; and 

d) turnin9 gear, brakes or 
other blocking 
arrangements are properly 
connected. 

.2.8.2 As soon as a turning gear has 
been engaged, a notice reading 
11 TlJRNI NG GEAK I N11 sha 11 be 
posted at the starting 
controls of the machine. 

.2.8.3 Post warning or danger signs 
where necessary, and secure 
firmly. Signs should clearly 
indicate the warning or danger, 
and be large enough to be 
easily seen and read. 

.2.9 Cleaning Agents: The use of 
all cleamng agents which may 
create an explosive or toxic 
condition shall be closely 
controlled. In general, such 
cleaning agents should bear 
the approval of the Canadian 
Standards Association and 
should be used only as 
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.2.8 

.2.8.1 

.2.8.2 

.2.8.3 

.2.9 

Travaux aux machines 

11 est interdit a quiconque 
d•entrer dans les carters ou 
d•effectuer des travaux aux 
machines avant: 

a) d•avoir isole ces der
nieres des sources d•elec
tricite; 

b) d•avoir ouvert les drains 
et les events pour assurer 
une bonne aeration; 

c) de s•etre assure qu•il 
n•existe aucune pression 
positive ou negative qui 
pourrait provoquer un 
mouvement; et 

d) de s•assurer que le 
vireur, les freins ou tout 
autre dispositif de bloc
age ont ete correctement 
couples. 

Aussitot qu•un vireur est 
engage, un avis indiquant que 
le vireur est en marche doit 
etre affiche aux commandes de 
mise en marche de la machine. 

Placer des panneaux 
d•avertissement la ou c•est 
necessaire et les fixer 
solidement. Les panneaux 
doivent indiquer clairement 
1 •avertissement et avoir des 
dimensions qui permettent de 
les voir et de les lire 
faci 1 ement. 

Agents de nettoyage: L•utili
satlon de tous les agents de 
nettoya9e puuvant dunner lieu a 
des conditions toxiques ou a 
un danger d•explosion doit 
etre etroitement controlee. 
ln general, ces agents de net
toyage doivent porter la mar
que ct•approbation de 1 1 Asso-
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• 2.10 

.3 

.3.1 

directed. Keep liquid and 
vapours from cleaning agents 
from creating a toxic or 
explosion hazard. In general, 
the use of gasoline, kerosene 
or other volatile hydrocarbons 
is prohibited in machinery 
spaces. Any machinery parts 
{e.g. air filters and air 
compressors} cleaned outside 
these areas must be thoroughly 
dried prior to reassembly to 
prevent the possibility of 
explosion. 

Smoke Nuisance: Heavy fines 
can be 1mposed for 
contravening harbour 
regulations against the 
emission of smoke from 
vessels. Take precautions 
at all times to prevent such 
smoking. 

OPERATIONS - GENERAL {see also 
DFIG 2-9, Chief Engineer: 
Authority, Responsibilities 
and Duties, and DFIG 2-10, 
Engineer Officers: Duties and 
Responsibilies}. 

Role of Master and Chief 
£ng1neer: 
The safety of the vessel, its 
equipment and personnel, are 
the responsibility of the 
t•laster, and he has full 
authority over its operation, 
in port and at sea. The Chief 
Engineer shall operate the 
main propulsion machinery as 
required by the Master; he 
shall, however, advise the 
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.2.10 

.3 

.3.1 

ciation canadienne de normali
sation et leur usage doit etre 
conforme au mode d'emploi. 
S'assurer que les liquides et 
vapeurs qui se degagent des 
agents de nettoyage ne presen
tent pas de danger d'e~poison
ne1.1ent ou d'explosion. En 
general, 1 'utili sat ion 
d'essence, de kerosine ou 
d'autres hydrocarbures vola
tiles est interdite dans la 
salle des machines. Toutes 
les pi~ces de machine {par 
exemple les filtres a air et 
compresseurs d'air} qui sont 
nettoyees a 1 'exterieur de la 
salle des machines doivent etre 
parfaitement assechees avant 
d'etre remontees afin de 
prevenir toute possibilite 
d'explosion. 

Fumee: De fortes amendes sont 
possibles pour les infractions 
aux r~glements des ports sur 
les emissions de fumee 
provenant des batiments. 
Prendre des precautions 
en tuut ter.1ps pour preveni r 
les emissions de fumee. 

OPERATIONS - GENERALITES (voir 
egalen1ent ILFi'-1 2-9, Autorite, 
responsabilites et fonctions 
du chef mecanicien, et ILFM 
2-10, Fonctions et 
responsabilites des officiers 
mecaniciens}. 

Roles du capitaine et du chef 
n1ecam c 1 en: 
La securite du batiment, de 
son equipement et de son equi
page est la responsabilite du 
capitaine qui a pleine 
autorite sur la conduite du 
bateau a quai et en I;Jer. Le 
chef mecanicien est respon
sable du fonctionnement du 
moteur de propulsion principal 
conformement aux ordres du 
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.3.2 

.3.3 

.3.4 

.3.5 

Master on its safe, efficient 
and economical operation, 
pointing out any limitations, 
and explaining the likely 
consequences of operating 
outside these limitations. 

Duty of [ngineers: Consistent 
w1tn tne torego1ng paragraph, 
it shall be the prime duty of 
the Chief Engineer, and of 
each watchkeeping Engineer, to 
operate the vessel •s main and 
auxiliary machinery safely, 
efficiently and economically. 

Auxiliary ~lachines: The 
number of aux1l1ary machines 
in operation shall be selected 
to give the most efficient and 
economical operation; however, 
the Master may requirE! the use 
of additional machinery when 
entering or leaving harbour 
(see .3.8), when manoeuvring 
in confined waters, or at any 
other time he sees fit. 

Responsible Operation of 
~1ach1nery: Mach1nery should 
be operated in accordance with 
any manufacturer•s 
instructions provided. Note, 
and maintain where possible, 
recommended temperatures, 
pressures, vacuum, speed, etc. 

Prevention of Waste: All 
sources of waste, such as 
improper combustion, leaks, 
water, air, fuel, lubricating 
oils, and electrical grounds, 
shall be rigidly controlled. 
Attend to observed defects 
promptly. 
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.3.2 

.3.3 

.3.4 

.3.5 

capitaine; toutefois, il doit 
cunseiller le capitaine sur le 
fonctionnement sur, efficace 
et ~conomique, notant les 
limites du moteur et expliq
uant les cons~quences pouvant 
r~sulter de toute utilisation 
au-dela de ces limites. 

Fonction principale du mecani
Clen: Comme 11 est ment1onne 
au paragraphe pr~c~dent, la 
principale fonction du chef 
m~canicien et de chacun des 
rllEka ni c i ens de ga rde est 
d•assurer le fonctionnement 
sur, effi cace et ~conomi que des 
motcurs principaux et 
auxiliaires du bateau. 

f'l}oteurs auxil iaires: Le nombre 
de moteurs aux1l1a1res en 
marche doit etre choisi en vue 
d 1assurer le fonctionnement le 
plus ~conomique et le plus 
efficace possible; toutefois, 
le capitaine peut decider 
d 1 utiliser des moteurs 
additionnels a l•entr~e ou ala 
sortie d•un port (v.3.8), lors 
de manoeuvres dans un espace 
restreint ou a tout autre 
moment qu•il juge opportun. 

Utilisation des moteurs: 
c•utlllsatlon des moteurs doit 
se fa ire conform~ment aux 
instructions des fabricants. 
Noter, et maintenir autant que 
possible, les te~p~ratures, 
pressions, vides, et vitesses 
recommandes. 

Pr~cautions pour eviter les 
pertes: Des precaut1ons 
doivent etre prises pour 
pr~venir la perte ou 
1 •utilisation inappropri~e 
du mat~riel et des r~serves. 
Toutes les sources de perte, 
par exemple, une combustion 
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.3.6 Presence of Chief Engineer in 
Nach1nery Space 

.3.6.1 The Chief Engineer shall be 
present at or in close contact 
with the machinery controls 
when the vessel is manoeuvering 
in confined waters, entering or 
leaving harbour, or close 
aboard another vessel. 

.3.6.~ The Chief Lngineer shall carry 
out a daily inspection of 
machinery spaces. 

.3.6.3 The Chief Engineer shall 
ensure that the Engineers on 
watch know when he wishes to 
be called bel ow. 

.3.6.4 The presence of the Chief 
Engineer does not relieve the 
Engineer on watch of his 
responsibilities, unless the 
Chief Engineer officially 
takes charge and informs the 
~aster accordingly. 

• 3. 7 ~lac hi nery Defects - Report to 
Master: the Ch1 ef Eng1 neer 
shall report to the Master any 
defects in, damage to, or 
failure of, machinery and 
monitoring equipment which may 
affect the seaworthiness, speed 
or normal operation of the 
vessel. Except in an 
emergency, the Chief Engineer 
shall inform and consult the 
Master whenever it appears 
advisable or necessary to stop 
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.3.6 

.3.6.1 

.3.6.2 

.3.6.3 

.3.6.4 

. 3.7 

imparfaite, les fuites d 1eau, 
d•air, de combu5tible et 
d 1 huile de graissage ainsi que 
les pertes d 1electricite aux 
prises a la masse, doivent 
etre etroitelllent control ees et 
les defectuosites rapidement 
reparees. 

Presence du chef mecanicien 
dans Ia salle des machlnes 

Le chef II~Canici en doi t etre 
present ou etre i pr0ximite des 
commandes de la salle des 
machines lors des manoeuvres en 
espace restreint, a 1 •entree ou 
ala sortie d 1 Un port, ou 
lorsque le bateau est a 
proximite d•un autre bateau. 

Le chef mecanicien doit 
inspecter quotidiennement la 
tranche des machines. 

Le chef mecanicien doit 
s•assurer que les mecaniciens 
de gar de 1 • appe 11 eront au 
moment opportun. 

Le mecanicien de garde doit 
continuer d 1 exercer ses 
fonctions meme en presence du 
chef mecanicien, a mains que 
ce dernier dirige 
officieller.1ent lui-meme les 
operations et informe le 
capitaine de ce changement • 

Vices des moteurs - Rapport au 
cap1ta1ne:. Le chef n~canicien 
do1t s1gnaler au capitaine 
tout vice, avarie ou panne de 
n~teur ou ct•appareil de 
controle compromettant la 
navigabilite, la vitesse ou le 
fonctionnement normal du 
bateau. Sauf en cas d•urgence, 
le chef mecanicien doit aviser 
le capitaine et le consulter 
lorsqu•il semble preferable ou 
necessaire d 1arreter ou de 
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or slow the main propulsion 
Hlachinery (see • 3.1). The 
!\'taster shall determine the 
best course of action and 
instruct the Chief Engineer 
accordingly. 

. 3.8 Machinery in Use - Entering 
and Leav1ng Port 

.3.8.1 When entering and leaving 
port, or manoeuvering in res
tricted waters, the full power 
of the propelling machinery 
should be available. Do not 
restrict power by running 
power take-offs or by other 
means. 

. 3. 8. 2 Ensure that standby auxiliary 
machines, such as generators, 
steering gear pum!JS 
lubricating oil pumps, 
circulating pumps, etc., are 
in operation or immediately 
available, in addition to the 
normal sea operating machines. 

.3.9 tvlachinery Overhaul at Anchor 
(see DFIG on Ma1ntenance, 
Docking, Refits and Repairs: 
Notice for Service) 

.3.9.1 While the vessel is at anchor, 
the Chief Engineer must 
receive permission from the 
~taster for any overhaul of 
main engines, steering gear, 
or other auxiliary machinery 
which may be required for use. 

.3.9.2 When permissible overhaul is 
being carried out, the 
Engineer in charge shall 
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.3.8 

.3.8.1 

.3.8.2 

.3.9 

.3.9.1 

.3.9.2 

ralentir le moteur de 
propulsion principal (v.3.1. ). 
Le capitaine doit adopter la 
ligne de conduite la mieux 
appropriee et donner les 
instructions pertinentes au 
chef wecanicien • 

Hoteur en marche - Entree et 
sort1e des ports 

Pour entrer dans un port ou en 
sortir, ou lors des manoeuvres 
en rade~ reservees, la pleine 
puissance des moteurs de 
propulsion devrait ~tre 
disponible. Ne pas limiter la 
puissance des muteurs par 
1 'utilisation des prises de 
force ou d • aut res moyens. 

S'assurer que les machines de 
secours auxiliaires, comrne les 
generateurs, les po~pes de 
gouvernail, 1 es pornpes de 
graissage, les pompes de 
circulation, etc. 
fonctionnent ou sont en etat 
de fonct ionner immedi atement, 
au besoin, en plus des 
machines assurant la manoeuvre 
ordinaire en mer. 

Remise en etat des machines 
quand le batiment est a 
l'ancre (V. ILF~I sur 
1 'entretien, l'amarrage, les 
reparations et le radoub: 
Note de service) 

Quand le bitiment est ~ 
l'ancre, le chef mecanicien 
doit obtenir 1 'autorisation du 
capitaine pour toute remise en 
etat du moteur principal' des 
appareils ~ gouverner et des 
auxiliaires de machines dont 
on pourrait avoir besoin. 

Lorsqu'une remise en etat 
autorisee est en cours, le 
mecanicien responsable doit 
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advise the Deck Officer on 
watch of the anticipated and 
actual times of completion of 
work . 

. 3.10 Inspection of Machinery: The 
Ch1ef Engineer shall make 
personal inspection of all 
machinery and equipment that 
is opened up for overhaul or 
repair. The Chief Engineer 
may require machinery or parts 
to be opened up if he 
considers inspection necessary 
or ad vi sable. 

. 3.11 Painting: The Regional Marine 
Super1ntendent will issue 
instructions for painting in 
the machinery spaces. 

.3.12 Watertight Doors 

.3.12.1 ~iaintain water-tight doors in 
machinery spaces in good 
working order and test by 
closing and opening once per 
week at the time of the 
life-boat drill. Note this 
test in the Engine Room rough 
Log Book. 

• 3.12.2 Doors to spaces not normally 
in use shall be kept closed, 
except when men are working 
in or entering such spaces. 

.3.12.3 Keep operating gears for doors 
free of obstructions. 

.3.13 Alarms, Safety Devices, Tests: 
F 1re a I arms, I ow pressure 
alarms and similar alarm and 
safety devices shall be tested 
weekly or as recommended by the 
manufacturer, and maintained in 
good working order. Tests 
shall be noted in the Engine 
Room rough Log Book. 
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a vi ser 1• offici er de quart de 
1 •heure prevue et de 1 •heure 
reelle de la fin des travaux. 

.3.10 Inspection des machines: Le 
chef m~canic1en doit proceder 
personnellement a 1 •inspection 
des machines et des 
equipements chaque fois qU 1 ils 
sont ouverts pour remise en 
etat ou reparations. Le chef 
mecanicien peut faire ouvrir 
les machines ou leurs elewents 
chaque fois qu•une inspection 
est jugee utile ou necessaire . 

.3.11 Peinture: Le surintendant 
reg1onal de la Marine publiera 
les instructions pour 
peinturer la tranche des 
machines • 

• 3.12 Portes etanches 

.3.12.1 ~aintenir les portes etanches 
de 1 a tranche des machines 
en bon etat; on doit les 
verifier en les ouvrant et en 
les fermant, une fois la 
semaine, lors de 1 •exercice 
d •embarcation. Inscrire 
1 •essai dans le brouillon du 
journal des machines . 

.3.12.2 Les partes des locaux ordi
nairement inutilises doivent 
etre fermees, sauf si des 
hommes y travaillent ou y 
ci rcul ent. 

.3.12.3 Garder le mecanisme des portes 
exempt d1 obstruction. 

.3.13 Verification des avertisseurs 
et des d1spos1t1ts de secur1te: 
Les avert1sseurs a•1ncend1e, de 
bass~ pression et autres 
avertisseurs semblables ainsi 
que les dispositifs de securite 
doivent etre verifies chaque 
semaine, ou selon les 
recommandations du fabricant, 
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.3.14 Storerooms, Spare Parts, 
lools: Storerooms and machine 
shops should be clean and 
orderly. Keep stores, tools, 
equipment and spare parts 
in bins, lockers, racks or 
otherwise securely stowed. 
Special tools, bridge and 
similar gauges should be 
readily available when 
required. 

.4 PREPARATIONS FOR GETTING 
UNDERWAY 

.4.1 Warnring Up Engines 

.4.1.1 Before getting underway, the 
engines shall be thoroughly 
warmed up and turned over in 
accordance with the manufac
turers recommendations. Open 
all vents and drain cocks 
when blowing around. Except 
in case of an emergency, the 
Master shall notify the Chief 
Engineer at least two hours 
before getting under way. 

. 4.1. 2 In case of an emergency the 
Chief Engineer shall use the 
best judgement, consistent 
with the circumstances, in 
warming up engines. 

.4.1.3 The Engineer on watch shall 
see to the warming up of 
engines. Engines shall be 
turned by turning gear only 
during warm up. 
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.3.14 

.4 

.4.1 

.4.1.1 

.4.1.2 

.4.1.3 

et tenus en bon etat de 
fonctionnement. Ces essais 
doivent ~tre not~s dans le 
brouillon du journal des 
machines. 

Magasins, pieces de rechange, 
out1 Is: Les magas1ns et ate
Jlers des machines doivent ~tre 
gardes propres et en ordre. 
Garder les reserves, outils, 
~quipements et pieces de 
rechange dans des pares, 
caissons, rateliers ou ~tre 
solidement arrim~s. Les outils 
sp~ciaux et aux divers 
dispositifs de mesurage 
devraient etre prets a servir 
au besoin. 

PRtPARATIFS POUR L1 APPARtiL
LAGE 

R~chauffement des moteurs 

Avant ·1•appareillage, les 
moteurs doivent etre complete
ment r~chauff~s et on doit 
leur faire faire une r~volu
tion complete, comme le recom
rnande 1 e fab rica nt. Ouvri r 
tous les conduits et vider 
tous les robinets . Sauf en 
cas d•urgence, le capitaine 
doit informer le chef 
m~canicien au moins deux 
heures avant 1 •appareillage. 

En cas d•urgence, le chef 
mecanicien doit agir au 
meilleur de son jugement, 
selon les circonstances, pour 
rechauffer les moteurs. 

Le m~canicien de garde doit 
s•assurer que le rechauffement 
des moteurs est effectu~. Le 
vireur ne doit servir a faire 
revolutionner les moteurs que 
lors du r~chauffement. 
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.4.2 Turning Propellers 

.4.2.1 Before turning a propeller 
while warming up engines, the 
Engineer on watch shall check 
with the Deck Officer on watch 
that it is safe to do so. 

.4.2.2 The Engineer in charge shall 
promptly stop engines on 
signal from the bridge. 

.4.2.3 ~efore turning engines at any 
other time, the Engineer in 
charge shall ensure that the 
propeller is clear. 

.4.3 Testing Equipment 

.4.3.1 Before getting under way, the 
Engineer on watch shall 
arrange, in conjunction with 
the Deck Officer on watch, to 
test engine telegraphs, 
telephones, whistles, 
navigation lights, stetring 
gear, and the propulsion 
machinery monitoring system. 

.5 LUbRICATING OIL AND FUEL OIL 

.5.1 Lubricating Oil Treatment 

.5.1.1 Keep lubricating oil in engine 
systems clean and free from 
impurities and water. When 
fitted, lubricating oil 
separators or coalescers shall 
be used daily. 

• 5.1.2 Periodic samples of lubrica
ting oil, from the bottom of 
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.4.2 

.4.2.1 

.4.2.2 

• 4.2.3 

.4.3 

.4.3.1 

. 5 

.5.1 

.5.1.1 

.5.1.2 

Actionnement des helices 

Avant de fa ire tourner une 
helice pendant le 
rechauffement des moteurs, le 
mecanicien de garae doit 
S

1assurer, aupres de 
1 1 officier de pont en devoir, 
S 1 il est sauf de le faire. 

Le mecanicien responsable doit 
arr~ter rapidement les moteurs 
si le pont lui demande de le 
faire . 

En tout autre temps, avant de 
faire tourner les moteurs, le 
mecanicien responsable doit 
S

1 assurer que 1 1 helice est 
libre. 

Verification de l 1equipement 

Avant 1 1appareillage, le 
mecanicien de garde doit 
prendre, en collaboration avec 
1 1officier de pont de garde, 
les dispositions necessaires 
pour verifier les transmet
teurs d 1ordre de manoeuvre, les 
telephones, les sifflets, les 
feux de position, le gouvernail 
et le systeme de controle du 
systeme de propulsion • 

HUILE DE GRAISSAGE ET 
COfvlBUSTIBLE 

Trai tement de 1 1hui 1 e de 
gra1ssage 

S1 assurer que 1 1 huile de 
graissage dans les systemes de 
moteurs est propre et exempte 
d 1 impuretes et d 1eau. s 1 il y 
a des separateurs d 1 huile de 
graissage ou des coalesceurs, 
ils doivent ~tre utilises 
chaque jour • 

Des echantillons d 1huile de 
graissage, provenant du fond 
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.5.2 

each engine or gear sump and 
from each engine circulation 
system, shall be taken for 
laboratory testing, as 
required by the Chief 
Engineer. 

Soundings of Lubricating Oil 
and Fuel Tanks 

Soundings of all fuel and 
lubricating oil tanks shall be 
made daily on a regular basis 
and before and after taking 
on supplies in order to 
maintain an accurate record of 
consumption. These soundings 
should be recorded in the 
Engine Room Log Book. 

.5.3 Fuelling (See DFIG 2-9, Chief 
Eng1neers: Responsibilities 
and Duties) 

.5.3.1 The Chief Engineer shall 
attend, or ensure that an 
engineer attends, at the 
loading of fuel oil. 

.5.3.2 The Chief Engineer shall 
advise the Master of the quan
tity of fuel on board and his 
estimated requirements -
consumption and surplus - for 
the intended voyage. The 
Master and Chief Engineer shall 
together determine fuelling 
stations and quantities 
required. 

.5.3.3 A half pint sample of fuel 
shall be taken at each 
fuelling and retained on board 
until the supply received has 
been consumed. 
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.5.2 

.5.3 

.5.3.1 

.5.3.2 

.5.3.3 

de chaque carter de moteur ou 
d 1huile ainsi que de chaque 
systeme de circulation du 
moteur, doivent etre preleves 
periodiquement pour les tests 
en laboratoire, a la demande 
du chef •necanici en. 

Mesurage des reserves de 
combustlble et d1 hU11e de 
gra1ssage 

Le mesurage par sonde de toutes 
les reserves de combustible et 
d 1 hUile de graissage doit etre 
fait chaque jour, sur une base 
reguliere, avant et apres l•ap
provisionnement afin de tenir 
des registres de consommation 
precis. Les resultats de
vraient etre inscrits dans le 
journal des machines. 

Approvisionnement en combusti
ble (Vo1r lLF~1 2-9, Responsabl
Tftes et fonctions du chef 
mecanicien) 

Le chef mecanicien doit assis
ter ou s•assurer qU 1 UII mecani
cien assiste au chargement du 
mazout. 

Le chef mecanicien doit infor
mer le capitaine de la quantite 
de combustible a bord et des 
quantites requises prevues -
conso~~ation et surplus - pour 
le voyage en question. Le ca
pitaine et le chef mecanicien 
doivent determiner ensemble les 
endroits d 1approvisionnement en 
combustible et les quantites 
requises. 

Un echantillon d•une demi
chopine de combustible devra 
etre preleve a chaque 
approvisionnement et devra etre 
garde a bord jusqu•a ce que la 
quantite re~ue ait ete 
consommee. 
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.5.3.4 All fuel receipts should 
include the specification of 
the fuel and must be signed by 
the Chief Engineer. 

.5.3.5 Fuel Suctions: The high 
suct1ons 1n fuel oil settling 
tanks should normally be used 
to prevent impurities from 
fouling the fuel system. 

.5.3.6 Discharge Overboard: Do not 
discharge fuel, lubricating oil 
and oily bilge water overboard, 
except in an emergency (see 
DFIG on Environmental Emergency 
Reporting). 

.6 ~~CHINERY, ~HIP-BORNE CRAFT, 
GALLEY EQUI PI'~IENT 

.6.1 Standby and Duplicate 
Mach1nery 

.6.1.1 Maintain standby and duplicate 
machinery, unless under 
repair, ready for immediate 
use when required. 

.6.1.2 Standby machinery shall be 
inspected, lubricated and 
turned over, or moved by hand, 
weekly; when practicable, test 
this machinery under power. 

.6.1.3 Duplicate machinery shall be 
used alternately, that is, 
changed over either weekly, or 
by passages, according to ci r
cumstances. Idle machinery is 
overhauled as required; turn 
over weekly by hand when out 
of use for period of over a 
week. 
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.5.3.4 

• 5.3.5 

.5.3.6 

.6 

.6.1 

.6.1.1 

.6.1.2 

• 6.1. 3 

Tous les r~c~piss~s de combus
tible doivent comporter la des
cription du combustible et 
doivent porter la signature du 
chef mecanicien • 

Aspiration de combustible: 
On do1t normalement ut1l1ser 
1 1aspiration a grand regime 
dans les bacs de decantation a 
combustible pour empecher que 
des impuretes n•encrassent le 
systeme. 

Rejets par-dessus bord: Ne 
pas reJeter le combustible, 
1 •huile de graissage et 1•eau 
de cale huileuse a la mer, 
sauf en cas d1 urgence (v. ILFM 
sur les Rapports d•urgence 
environnementales). 

MACHINERIE, EMbARCATIONS A 
BORD, (viATERIEL DE CUISINE 

Appareils de reserve et en 
double 

Sauf S
1 ils sont en reparation, 

tenir les appareils de r~serve 
et en double en ~tat de 
fonctionner imr.J~ciiatement sur 
demande. 

Les appareils de r~serve 
doivent etre inspectes, 
graisses et tournes ou 
actionnes a la main une fois 
la semaine; si c•est possible, 
verifier ces appareils 
sous tension. 

Les appareils en double 
doivent etre utilises 
alternativement, c•est-a-dire 
etre changes chaque semaine ou 
a chaque voyage, selon les 
circonstances. Les appdreils 
inactifs sont remis en ~tat 
selon les besoins et sont 
tournes a la main chaque 
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• 6.1.4 The Chief Engineer will draw 
up a schedule for the turning 
over of such machinery and 
is responsible for ensuring 
that the schedule is strictly 
adhered to. 

.6.2 Steering Gear 

.6.2.1 The Engine Room Department 
is responsible for the 
steering gear compartment and 
the steering gear. 

• 6.2.2 The Deck Department is 
responsible for emergency 
steering arrangements 
involving blocks and tackle. 
They are also responsible for 
the auto pilot and the helm 
angle indicators. 

.6.3 Refrigeration and Air 
Cond1t1on1ng £qu1pment 

.6.3.1 Refrigeration and air 
conditioning equipn~nt is 
maintained by the Engine Room 
Departn~nt, except that coils 
in cold storage rooms are 
defrosted by the Catering 
Department, under the 
instructions of the Chief 
Engineer. 

.6.3.2 Refrigerators in messrooms and 
pantries are maintained by the 
Engine Room Department. 
Defrosting and cleanliness are 
the responsibility of the 
Catering Department. 

.6.3.3 A daily record of refrigeration 
unit temperatures shall be 
maintained. 
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.6.1.4 

.6.2 

.6.2.1 

.6.2.2 

. 6.3 

.6.3.1 

.6.3.2 

.6.3.3 

semaine, s•ils restent 
inutilises pendant plus d 1 une 
semaine . 

Le chef mecanicien etablira un 
calendrier pour 1 •operation 
consistant a faire tourner a la 
main ces appareils et 
s•assurera que le calendrier 
est strictement suivi. 

Appareils a gouverner 

La salle des macllines est 
responsable de l 1appareil a 
gouverner et de la salle de 
1•appareil • 

Le pont est responsable des 
dispositifs d•uryence du 
gouvernail necessitant 
l•utilisation de poulies et 
d•equipernent de levage. Il 
est egalement responsable du 
pilote automatique et des 
axiometres • 

Machines frigorifiques et 
cl1matl seurs 

Les machines frigorifiques et 
les climatisateurs sont 
entretenus par la salle des 
machines, a 1 • exception des 
serpentins dans les chambres 
froides, qui sont degivres par 
le Service de table selon les 
instructions du chef 
mecanici en. 

Les refrig~rateurs du carre 
des officiers et les 
garde-manger sont entretenus 
par la salle des machines. Le 
degivrage et la proprete sont 
la responsabilite du Service 
de tab 1 e. 

On doit tenir un releve 
quotidien des temperatures des 
machines frigorifiques. 
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.6.4 Deck Machinery 

.6.4.1 The Engine Room Department is 
responsible for the good 
working condition and repair of 
all deck machinery. 

.6.4.2 The Deck Department will paint 
deck machinery and lubricate 
it as recommended by the Chief 
Engineer. 

.6.5 Freezing Precautions 

.6.5.1 The Deck Officer on watch 
shall notify the Engineer on 
watch whenever the atmospheric 
temperature drops to 2°C 
(35°F). 

6.5.2 The Chief Engineer will take 
suitable precautions against 
damage by freezing by draining 
or heating water tanks, valves 
or pipelines, switching on 
engine heaters and standby or 
warm-up circulating pumps. 

.6.5.3 When ship's power is not 
available and shore water is 
connected to the vessel, the 
Chief Engineer, in addition to 
the above precautions, shall 
ensure that the supply of 
water to the vessel will not 
be cut off due to the freezing 
of any line or valve. 

.6.6 Motorboat Engines: The Chief 
Eng1neer 1s responsible for 
the maintenance and good 
operating condition of ruotor 
boat engines. The Chief Engi
neer is also responsible for 
ensuring that the 
concentration of antifreeze is 
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.6.4 

.6.4.1 

.6.4.2 

.6.5 

.6.5.1 

.6.5.2 

.6.5.3 

.6.6 

Machines sur le pont 

La salle des machines ala 
responsabilite du bon etat de 
fonctionnement et de la 
reparation de toutes les 
machines du pont. 

Le pont est responsable pour 
peinturer et lubrifier les 
machines dupont, d'apres les 
recommandations du chef 
mecanici en. 

Precautions contre le gel 

L'officier de pont en devoir 
doit aviser le mecanicien de 
quart chaque fois que la 
temperature atmospherique 
descend a 2°C. (35°F). 

Le chef mecanicien prendra les 
precautions appropriees contre 
le gel en vidant ou en 
chauffant le~ reservoirs, 
conduites et robinets en 
mettant en marche les 
rechauffeurs et les pornpes de 
circulation de rechauffement 
ou de sec ours. 

Lorsque 1 'electricite n'est 
pas disponible sur le bateau 
et que les conduites d'eau du 
quai sont reliees au bateau, 
le chef mecanicien, en plus de 
prendre les precautions 
susmentionnees, doit s'assurer 
que 1 'alimentation en eau du 
bateau ne sera pas i nterrompue 
par le gel d'un tuyau ou d'une 
vanne. 

1-'loteurs des embarcati ons: Le 
chef mecan1c1en a Ia 
responsabilite d'assurer 
1 'entretien et le bon etat de 
fonctionnement des moteurs 
d'embarcations. Le chef 
mecanicien a egalement la 
responsabilite de s'assurer 
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adequate for anticipated 
weather conditions. 

.6.7 Galley Equipment: The Engine 
Room Department 1s responsible 
for the mechanical upkeep and 
repair of oil burning and 
electrical equipment, steam 
cookers or tables, and steam 
and water piping in the 
galley, messrooms and 
pantries. 

.7 LAYING UP MACHINERY 

.7.1 Draining 

.7.1.1 Whenever machinery is to be 
laid up, thoroughly drain all 
parts subject to water 
accumulation and leave drains 
open. Remove packing from 
machinery stuffing boxes as 
required. 

.7.1.2 Open up all cylinders, 
casings, and valve chests, 
clean all internal parts and 
surfaces and coat with 
lubricating oil. Dismantle 
parts where this is necessary 
for complete oiling. Bearings 
should be well oiled. 

.7.1.3 Throughly drain all steam and 
water piping and parts where 
water may accumulate, and leave 
drain cocks open, or drain 
plugs out; securely attach 
drain plugs near the hole to 
prevent 1 oss. If necessary for 
complete drainage, flange 
joints may be broken at the 
lowest points in pipe lines or 
systems. 
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que la concentration 
d•antigel convient aux 
conditions climatiques 
prevues . 

. 6.7 E:quiperuent de la cuisine: La 
salle des mach1nes est 
responsable de 1 •entretien et 
des reparations mecaniques des 
appareils electriques et au 
petrole, des cuisinieres et 
tables a la vapeur, et des 
conduites de vapeur et d 1eau 
dans la cusine, le carre des 
officiers, le refectoire et 
les garde-manger • 

• 7 MISE DE C0Tt DES APPAREILS 

.7.1 Viaange 

.7.1.1 Lorsque des appareils doivent 
etre mis de cote, vidanger 
completement toutes les pieces 
susceptibles de contenir de 1 •eau 
et laiss~r ouverts les orifices 
de purge. Enlever 1 •etoupe des 
boites a etoupe au besoin. 

.7.1.2 Ouvrir tous les cylindres, 
carters, boites a clapets et 
toutes les pieces et surfaces 
interieures, nettoyer et enduire 
d•huile de graissage. Demonter 
toutes les pieces necessaires 
pour pouvoir effectuer une 
lubrification complete. Les 
paliers doivent etre bien huiles • 

• 7 .1. 3 Vi der comp 1 eternent toutes 1 es 
conduites de vapeur et d1eau 
ainsi que les pieces ou 1•eau est 
susceptible de s•accumuler; les 
robinets de purge sont laisses 
ouverts et les bouchons de 
vidange doivent etre enleves et 
rattaches solidement a proximite 
de 1 •orifice de purge pour eviter 
d•etre perdus. Au besoin, pour 
assurer une vidange complete, les 
raccordements a brides seront 

septembre 1981 



.7.2 Grease Coating 

.7.2.1 Clean and coat bright 
surfaces, other than bearing 
surfaces, with heavy grease. 

.7.2.2 Close up machines after 
complete oiling and greasing. 

• 7.2.3 When available, corrosion 
inhibitors may be used for 
internal and external coating 
of machinery parts in lieu of 
oil or grease. 

.7.3 Freezing Precautions: When 
there is a possibility of 
freezing temperatures, expel 
water from stern tubes and 
ship side valves and fittings 
by complete filling with 
suitable grease or heavy oil. 
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defaits aux points les plus bas 
dans les tuyauteries ou les 
systemes • 

• 7.2 Graissage 

.7.2.1 Nettoyer les surfaces polies 
autres que les surfaces porteuses 
et les enduire d'une graisse 
epaisse • 

• 7.2.2 Renfermer les appareils apres les 
avoir completement huiles et 
graisses • 

.7.2.3 Les produits anti-rouille peuvent 
etre utilises comme enduit 
interne et externe des pieces de 
machinerie a la place d'huile et 
de graisse • 

• 7.3 Precautions contre le ~el: 
Lorsqu'il y a possibil1te que la 
temperature atteigne le point de 
congelation, l'eau est expulsee 
des tubes d'etambot, des prises 
d'eau de mer et des accessoires 
en les remplissant completement 
d'une graisse ou d'une huile 
lourde appropriee. 
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.5.5 Navigation in Restricted 
Visibility 

.5.6 Navigation in Pilotage Waters 

.5.7 Narrow Channels, Rivers, 
Harbours and Anchorages 

.5.8 Coastal Navigation 

.6 

.6.1 

.6.2 

.6.3 

.6.4 

.7 

.7.1 

.7.2 

.8 

.8.1 

.8.2 

.8.3 

.8.4 

DECK WATCH 
Place of Duty 
Change of Duty 
Relieving the Deck Watch 
Keeping the Deck Watch 

ANCHORING AND ANCHOR WATCHES 
Proceeding to Anchor 

At Anchor 

COMMUNI CATIONS 
Safety Precautions 
V.H.F. Radio Listening Watch 
V.H.F. Navigation Safety Calls 

Navigational Warnings and 
Forecasts. 

******** 

.1 INTRODUCTION 

.1.1 Pureose and Scope: This DFIG is 
des1gned as an aid to Masters in 
the function of command. It 
outlines practices and 
procedures of Deck Department 
operations which may form the 
basis of Masters• standing 
orders. It provides background 
and references bearing on the 
safe, efficient and 
effective navigation of vessels, 
their security, and the mainte
nance of an appropriate level of 
operational documentation. 

.1.2 Application: This Guideline 
appl1es to all Deck Departments 
of Departmental vessels. 
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.5.5 

.5.6 

.5.7 

.5.8 

.6 

.6.1 

.6.2 

.6.3 

.6.4 

.7 

.7.1 

.7.2 

.8 

.8.1 

.8.2 

.8.3 

.8.4 

.1 

.1.1 

.1.2 

Navigation par visibilitfi 
reduite 
Navigation dans les eaux 
intfirieures de pilotage 
Chenaux etroits, rivieres, ports 
et mouillages 
Navigation dans les eaux 
c6tieres 

LE QUART ~· LA PASSERELLE 
Peste de quart 
Changement de quart 
Releve du quart a la passerelle 
Quart.a la passerelle 

MOUILLAGE ET QUART AU MOUILLAGE 
Manoeuvres preparatoires au 
mouillage 
Au mouillage 

COMMUNICATIONS 
Mesures de securite 
Ecoute-radio VHF 
Signaux et appels generaux de 
securite de la navigation VHF 
Avertissements et previsions de 
navigation 

******** 

INTRODUCTION 

Objet et portee: L1 objet des 
presentes ILFM est d1 aider le 
capitaine dans 1•exercice de sa 
fonction de commandement. Elles 
exposent les pratiques et 
methodes du Ministere 
relativement aux operations sur 
la passerelle, lesquelles 
peuvent servir a etablir des 
ordres permanents. Elles 
servent de guide et de reference 
aux fins de la securite et de 
1•efficacite de la navigation et 
constituent une documentation 
utile pour les operations. 

Applicatfon: Les presentes 
lignes directrices s•appliquent 
a toutes les operations sur la 
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.2 GENERAL 

.2.1 Navigational References 

2.1.1 The International Regulations 
for Preventing Collisions at 
Sea, 1972 (Collision 
Regulations), Rules of the Road 
for the Great Lakes and the 
United States, Rules of the Road 
for Inland Waters, and standard 
text books on navigation are the 
main navigational references for 
Departmental vessels. 

.2.1.2 Deck watchkeeping officers 
should study and be guided by 
the remarks relating to the use 
of charts as aids to navigation 
and the remarks relating to 
practical navigation contained 
in the Canadian Hydrographic 
Service Sailing Directions. 

• 2.2 Operations/Project Planning 

.2.2.1 The Master, or his appointed 
representative, should consider 
in planning each stage of an 
operation or voyage: 

a) relevant information 
contained in the nautical 
publications carried on the 
vessel; 

b) cautionary notes and other 
relevant information 
appearing on the charts 
carried on the vessel; 

c) tidal and water level 
information, currents and 
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passerelle des navires du 
Ministere • 

• 2. GtNtRALITtS 

.2.1 Textes de reference sur la 
navigation 

.2.1.1 Le Reglement international de 
1972 pour prevenir les abordages 
en mer (Reglement sur les abor
dages), les Regles de route pour 
les Grands lacs et les ttats
Unis, les Regles de route pour 
les eaux interieures, et les 
manuels courants de navigation 
constituent les documents de 
reference officiels pour la con
duite des navires du Ministere • 

• 2.1.2 Les officiers de quart a la pas
serelle devraient s'inspirer des 
remarques relatives a l'utilisa
tion des cartes comme aides a la 
navigation et des remarques 
relatives a la navigation prati
que publiees dans les instruc
tions nautiques du Service 
hydrographique du Canada • 

.2.2 Planification des projets et des 
operations 

.2.2.1 Le capitaine, ou son represen
tant nomme, devrait planifier 
chaque etape d'une operation ou 
d'un voyage en tenant dument 
compte des facteurs suivants: 

a) les renseignements perti
nents des publications nau
tiques se trouvant a bord du 
navire; 

b) les avertissements et autres 
renseignements pertinents 
figurant sur les cartes qui 
se trouvent a bord du 
navire; 

c) les renseignements sur la 
maree, sur le niveau de 
l'eau, sur les courants, et 
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tide and water level 
predictions caused by 
meteorological conditions; 

d) the effects of sea and 
swell ; 

e) the effect of heel, trim, 
water density and squat on 
underkeel clearance; 

f) the characteristics of any 
channel to be navigated, 
including effect on steering 
and manoeuvrability; 

g) visibility, weather and ice 
conditions; 

h) the power and manoeuvrabi
lity of the vessel; and 

i) the accuracy with which the 
ship can be navigated along 
the intended route . 

. 2.2.2 The Master is responsible for 
determining the safe position of 
the vessel at all times when at 
sea. 

.2.3 Navigational-Equipment-Tests 

.2.3.1 The Master, or his appointed 
representative, shall ensure 
that all navigational equipment 
on board is in efficient working 
order and calibrated, and that 
deck officers are thoroughly 
conversant with and proficient 
in all navigational methods 
likely to be used. 

.2.3.2 The Master, or the person 
designated by the Master, or the 
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sur les previsions de varia
tions de courant, de maree 
et de niveau de 1 •eau attri
buables aux conditions 
atmospheriques; 

d) les effets de la mer et de 
la houle; 

e) les effets de la gite, de 
1•assiette, de la densite de 
1•eau et de la dejauge sur 
la profondeur sous quille; 

f) les caracteristiques des 
chenaux a franchir, y com
pris les effets sur la 
direction et la manoeuvra
bil ite; 

g) les conditions de la visibi
lite, de 1 •atmosphere et de 
la glace; 

h) la puissance et la manoeu
vrabilite des navires; et 

i) la precision avec laquelle 
on peut maintenir le cap. 

.2.2.2 Il incombe toujours au capitaine 
d•etablir la position du navire 
en mer. 

.2.3 Verifications-du-materie1 de 
nav1gat1on 

.2.3.1 Le capitaine, ou son represen
tant nomme, doit s•assurer que 
tout le materiel de navigation a 
bord du navire est calibre et en 
bon etat de fonctionnement, et 
que les officiers de passerelle 
connaissent a fond toutes les 
methodes de navigation pouvant 
etre utilisees. 

.2.3.2 Le capitaine, la personne desi
gnee par lui, ou la personne 
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person in charge of the deck 
watch, shall test or check: 

a) all navigational equipment 
required by any regulations 
pursuant to the Canada 
Shipping Act; and 

b) any additional navigational 
equipment fitted on the 
vessel for operations. 

• 2.3.3 These tests and checks shall be 
carried out: 

a) at least one hour before 
getting underway unless the 
equipment has been tested or 
checked within the previous 
24 hours and has not been 
shut down; and 

b) as often as necessary when 
underway and preferably at 
least once every 24 hours. 

The performance of these tests 
and checks should be noted in 
the Deck Log Book. At the 
discretion of the Master, a list 
of equipment requiring such 
tests may be drawn up to assist 
the person in charge of the deck 
watch in performing this task. 

.2.3.4 Any equipment being used in the 
navigation of the ship and 
working satisfactorily may be 
construed as satisfying the 
required test or check. 

.2.3.5 Tests or checks prohibited by 
local rule or regulation, or 
because they may cause fire or 
explosion, should be carried out 
as soon as permissible and safe. 
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respon-sable du quart a la passe
relle doit verifier: 

a) tout le materiel de naviga
tion requis en vertu de tout 
reglement etabli en applica
tion de la Loi sur la marine 
marchande du Canada; et 

b) de tout autre materiel de 
navigation dont le navire 
est muni pour des opera
tions . 

.2.3.3 Les verifications doivent etre 
faites: 

a) au plus une heure avant 
l'appareillage, a mains que 
le materiel n'ait deja ete 
verifie dans les 24 heures 
precedant et qu'il n'ait pas 
ete ferme; et 

b) aussi souvent que neces
saire, lorsque le navire 
fait route et de preference 
au mains une fois toutes les 
24 heures. 

L'execution de ces verifications 
doit etre notee dans le journal 
de bard. A la discretion du ca
pitaine, une liste du materiel 
devant subir de telles verifica
tions peut etre redigee afin 
d'aider le responsable du quart 
a la passerelle dans 1 'accom
plissement de cette tache . 

. 2.3.4 Tout materiel servant a la con
duite d'un navire et fonction
nent de fa~on satisfaisante 
convient avec les verifications 
requises • 

. 2.3.5 Lorsqu'une verification ou un 
essai est interdit par une regle 
ou un reglement local ou peut 
causer un incendie ou une explo
sion, il faut le reporter mais 
1 'effectuer des qu'il est pos
sible et sur de le faire. 
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.2.3.6 The Master shall ensure that 
clocks and chronometers used in 
navigation of the ship are 
regularly checked for accuracy 
by radio navigational time 
signals. All clocks, especially 
those in the engine room, are to 
be synchronized with the bridge. 

.2.4 Navigational-Records 

.2.4.1 A record of the movements and 
activities of vessels shall be 
kept in the Departmental Deck 
Log Book (see DFIG 2-2); ensure 
that: 

a) information is recorded at 
the time that the movement, 
incident or activity occurs, 
or as soon after as 
possible; 

b) the log shows the time being 
kept on board; and 

c) the log is readily 
referenced to each calendar 
day. 

.2.4.2 The Deck Log shall note the 
following movements, incidents 
or activities, together with the 
time of occurence: 

a) engine movements of naviga
tional importance; 

b) passing principal points and 
navigation marks; 

c) principal course alterations 
and courses steered; 
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.2.3.6 Le capitaine doit s 1 assurer que 
la precision des horloges et des 
chronometres servant a la 
conduite du navire est verifiee 
regulierement au moyen des 
signaux horaires 
radio-telegraphiques. Toutes 
les horloges, surtout celles de 
la salle des machines, doivent 
etre synchronisees avec celles 
de la passerelle . 

. 2.4 Registres-de-navigation 

.2.4.1 Les mouvements et les activites 
des navires doivent etre consi
gnes dans le journal de bord 
fourni par le Ministere (voir 
ILFt•l 2-2). Voici les regles a 
observer dans ce cas: 

a) corriger les renseignements 
au moment ou le mouvement, 
l 1 incident ou l 1 activite se 
produi t ou le plus tot pos
~!~1! par la suite; 

b) consigner au journal l 1 heure 
observee a bord; et 

c) suivre le journal par jour 
de calendrier. 

.2.4.2 On doit consigner au journal de 
bord 1 1 heure et la nature des 
mouvements, activites ou inci
dents suivants: 

a) les mouvements du moteur 
ayant une importance pour la 
navigation; 

b) le passage des principaux 
points et des reperes de 
navigation; 

c) les principaux changements 
de cap et les routes 
suivies; 
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d) gyro compass errors, 
magnetic variation and 
deviation; 

e) the setting and discontinu
ance of radar and radio 
watches; 

f) navigational equipment 
testing; 

g) any malfunction of 
navigational equipment; 

h) operating errors in 
navigational equipment, if 
of a temporary nature; 

i) maintenance carried out on 
navigational equipment; 

j) incidents affecting the safe 
navigation of the ship; 

k) entering and leaving port 
under difficult navigation 
conditions including: 

i) restricted visibility; 

ii) ice in a concentration 
so as to require extra
ordinary manoeuvres; 

iii) adverse weather; 

1) the observation of another 
vessel standing into 
danger (and action taken); 

m) the change of the deck watch 
and the names of the 
watchkeepers; 

n) soundings of tanks and 
bilges; 
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d) 

e) 

f) 

g) 

h) 

i ) 

j) 

k) 

les erreurs de gyrocompas, 
les deviations et les varia
tions magnetiques; 

1 1 etablissement et 1 1 inter
ruption des quarts radio et 
radar; 

les verifications du 
materiel de navigation; 

le mauvais fonctionnement du 
materiel de navigation; 

les erreurs d1 utilisation du 
materiel de navigation, si 
elles sont de nature tempo
raire; 

11 entretien du materiel de 
navigation; 

les incidents de nature a 
influer sur la surete de 
navigation du navire; 

les conditions de navigation 
difficiles au moment d1 en
trer dans le port ou d1 en 
sortir, y compris: 

i) la visibilite res
treinte; 

ii) une concentration de 
glaces exigent des 
manoeuvres extraor
dinaires; 

iii) le mauvais temps; 

1) observation d1 un autre 
navire se trouvant en danger 
(et les mesures prises); 

m) le nom des personnes affec
tees au quart a la passe
relle et la releve; 

n) les sondes des ballasts et 
1 es boucha ins; 
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o) draft before and after 
arrival in port; 

p) potable water remaining; and 

q) bunkers remaining. 

. 2.5 Fitness-to-Perform-Buties 

.2.5.1 The Master, or person in charge 
of the deck watch, shall ensure 
that no person performs any duty 
or task that may affect the safe 
navigation of the vessel if: 

a) the ability of that person 
is apparently impaired by 
alcohol or by any other drug 
(see DFIG on Ship's 
Discipline Guidelines); or 

b) that person suffers from any 
known physical or mental 
disability that may prevent 
him from carrying out his 
duties effectively (compare 
with DFIG 1-2. Medical 
Examination of Ships' 
Personnel). 

.2.5.2 The Master shall ensure that 
no language difficulties exist 
between the person in charge of 
the deck watch and members of 
the crew. 

.2.6 Emergency-Towing-Arrangements 

.2.6.1 The Master shall ensure that, 
there are arrangements for 
emergency towing at each end of 
the vessel, so that she does not 
have to be turned to be taken in 
tow, when the vessel is 
carrying: 
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o) le ti rant d 'eau avant et 
apres l'arrivee au port; 

p) le reste d'eau potable; et 

q) le reste de carburant • 

.2.5 Aptitudes-au-quart 

.2.5.1 Le capitaine ou la personne res
ponsable du quart a la passe
relle doit s'assurer qu'aucune 
personne ne remplit des fonc
tions ou des taches pouvant 
mettre en danger la navigation 
du navire: 

a) lorsqu'elle est apparemment 
sous l'influence de l'alcool 
ou de toute autre drogue 
(voir les ILFM intitulees 
11 Lignes directrices sur la 
discipline a bord 11

); ou 

b) lorsqu'elle souffre d'un 
handicap physique ou mental 
connu pouvant 1 'empecher de 
remplir ses fonctions effi
cacement (voir ILFM 1-2, 
Examen medical du personnel 
affecte aux navires). 

.2.5.2 Le capitaine doit s'assurer 
qu'il n'existe aucun probleme de 
langue entre la personne respon
sable du quart ala passerelle 
et les membres d'equipage. 

.2.6 Bispositions-reratives-au 
remorquage-d 1 urgence 

.2.6.1 Le capitaine doit s'assurer que 
le navire peut itre remorque 
d'urgence a une ou 1 'autre 
extrenrite de fa~on qu'on n'ait 
pas a le contourner pour le 
prendre en remorque, lorsqu'il 
trans porte: 
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a) oil or chemicals in bulk; 

b) categories of explosives 
specified in the Dangerous 
Goods Shipping Regulations, 
in quantities or amounts of 
more than: 

i ) 50 1 bs. of category Z 
or ZZ; 

i i ) 100 lbs. of category Y, 
or 

i i i ) 1000 lbs. of category 
X; or 

c) any other cargo that may 
produce an explosive atmos-
phere or where a cargo space 
contains a flammable gas. 

NOTE: 

Category Z means those 
explosives which have 
a mass explosion risk 
with serious missile 
effect; 

Category ZZ means those explo
sives which have a 
mass explosion risk 
and minor missile 
effect; 

Category Y means those explo
sives which have a 
mass fire risk, or a 
moderate explosion 
risk, but not the 
risk of mass explo
sion; 
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a) des produits petroliers ou 
chimiques en vrac; 

b) des explosifs des categories 
precisees dans le Riglement 
sur le transport par mer des 
marchandises dangereuses, 
lorsque les quantites 
depassent: 

i) 50 livres dans le cas 
des produits de la 
categorie Z ou ZZ; 

ii) 100 livres dans le cas 
des produits de la 
catigorie Y; ou 

iii) 1000 livres dans le 
cas des produits de la 
ca tego ri e X; ou 

c) toute autre marchandises 
pouvant rendre 1 1atmosphere 
propice aux explosions ou 
lorsque la cale a marchand
ises renferme des gaz 
i nfl ammab 1 es. 

REMARQtJE: 

Catigorie Z: explosifs presen
tant un risque de 
destruction massive 
avec effet de 
missile important, 

Categorie ZZ: explosifs presen
tant un risque de 
destruction 
massive avec effet 
de missile mineur, 

Categorie Y: explosifs presen
tant un risque 
d1 incendie majeur 
ou un risque de 
destruction moderee 
mais non massive, 
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Category X means those expl o
sives which have a 
fire risk, a slight 
explosion risk, or 
both, but the effect 
of which wi 11 be 
localized. 

See also International Haritime 
Dangerous Goods Code (published 
by IMCO). 

• 2. 6. 2 EIIH::rgency towing arrangements 
should per~it another ship to 
take the vessel in tow without 
boarding or receiving assistance 
from persons on her deck. 

. 3 ORDERS 

.3.1 ~aster's Orders: hast~rs of 
vessels of more than 50 tons 
register tonnage should issue 
the fo 11 owing orders in writing 
to the person in charge of the 
deck watch: 

a) general standing orders; and 

b) specific instructions 
respecting the navigation of 
the vessel • 

.3.2 Other Orders 

.3.2.1 Orders respecting steering, 
engine movements, mooring lines 
or anchors should be given and 
responded to in a seamanlike 
manner. 

.3.2.2 Steering orders should reflect: 

a) the amount and direction of 
helm to be applied or taken 
off; 
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Categorie X: explosifs presen
tant un risque 
d'incendie, un 
risque d'explosion 
mineur, ou les 
deux, mais dont les 
effets seront 
localises. 

Voir egalement le Code maritime 
international des marchandises 
dangereuses (publie par l'OtviCI) • 

.2.6.2 Les dispositions de remorquage 
d'urgence devraient etre telles 
qu'un autre navire puisse le 
remorquer sans qu'il soit neces
sa ire de 1 'accoster ou cie rece
voir de 1 'aide des personnes se 
trouvant sur la passerelle . 

. 3 ORDKES 

.3.1 Ordres du capitaine: Les capi
talnes des nav1res de plus de 
50 tonneaux de jauge devraient 
presenter par ecrit les ordres 
suivants, a l'intention de la 
personne responsable du quart a 
la passerelle: 

.3.2 

a) les ordres permanents 
generaux; et 

b) les instructions part icu
lieres relatives ala 
conduite du navire. 

Autres ordres 

.3.2.1 Les ordres concernant la barre, 
les mouvements du moteur, les 
aussieres d'amarrage ou les an
cres aevraient etre donnes et 
executes conformement aux prati
ques en vigueur dans la marine . 

. 3.2.2 Les ordres de barre devraient 
indiquer: 

a) la mesure de la barre a 
donner ou a enlever ainsi 
que la direction; 
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b) the direction of the helm 
and new course to be 
steered; or 

c) the direction and rate of 
turn or swing required. 

.3.2.3 The person in charge of the deck 
watch shall ensure that all 
orders respecting the 
manoeuvring of the vessel are 
properly carried out. 

.4 USE OF NAVIGATIONAL EQUIPMENT 

.4.1 Use-of-Radar-and-6ther-Naviga~ 
tlonaf-Eqolprnent 

4.1.1 Radar should be considered a 
navigational aid and not a sole 
means of navigation. Initial 
radar fixes are often not 
reliable when making a landfall; 
identification at long range is 
difficult. Soundings should 
also be taken and meteorological 
conditions leading to super- and 
sub-refractions and 
"cluttered" sea conditions 
should be considered at all 
times. Officers are cautioned 
not to depend solely on the 
information supplied by radar 
for the safe navigation of the 
vessel. 

4.1.2 Officers using radar shall 
familiarize themselves with the 
limitations of the equipment and 
the conditions under which 
certain targets may not be 
detected. 

4.1.3 Navigational radar sets should 
be calibrated at intervals 
recommended by the manufacturer, 
and as circumstances dictate. 
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b) la direction de labarre et 
la nouvelle route a suivre; 
ou 

c) 1 a direction et 1 'angle de 
virage requis. 

.3.2.3 La personne responsable du quart 
a la passerelle doit s'assurer 
que taus les ordres concernant 
la manoeuvre du navire sent 
executes convenablement. 

.4 UTILISATION DU MATERIEL DE 
NAVIGATION 

.4.1 Utilisation-do-radar-et-autre 
mater1ef-ae-nav1gatlon 

.4.1.1 Le radar devrait etre considere 
comme une aide et pas neces
sairement comme le seul moyen de 
navigation. Les determinations 
initiales du point au radar sent 
souvent peu fiables lorsqu'on 
effectue un atterrage; 1 'identi
fication a grande distance est 
difficile. On devrait avoir 
recours aux sondages et de tout 
moment, tenir compte des condi
tions meteorologiques qui sent 
la source de refractions plus ou 
mains prononcees et d'echos 
parasites. Les officiers ne 
doivent pas se fier uniquement 
aux renseignements obtenus par 
le radar pour assurer la bonne 
navigation de leur navire . 

. 4.1.2 Les officiers qui utilisent le 
radar doivent en connaitre les 
limites et savoir dans quelles 
conditions certains objectifs 
peuvent ne pas etre detectes. 

.4.1.3 Les appareils radar servant a la 
navigation devraient etre veri
fies aux intervalles recommandes 
par le fabricant et lorsque les 
circonstances 1 'exigent. 
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.4.1.4 The person in charge of the deck 
watch of a vessel with 
operational radar equipment 
shall ensure that an efficient 
radar watch is maintained: 

a) in all conditions of reduced 
vi s i b i 1 i ty ; 

b) from sunset to sunrise; 

c) whenever radar information 
can be effectively used: 

i) in the navigation of 
the vessel, and 

ii) to provide early 
warning of the approach 
of or to other ships; 
and 

d) when the vessel is located 
within 5 nautical miles, or 
other distance stipulated by 
the t•1aster, of any known 
potential hazard. 

.4.1.5 When usiny radar equipment, the 
person in charge of the deck 
watch shall ensure that: 

a) the radar observer has 
received adequate training, 
and is familiar with the 
1 imitations of radar for 
anti-collision purposes; 

b) the equipment is operational 
and correctly adjusted to 
prevailing conditions; 

c) undue reliance is not 
placed on radar information; 
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.4.1.4 La personne responsable du quart 
ala passerrelle d 1 Un navire 
muni d1 un radar operationnel 
doit S

1 assurer qu 1 une veille 
radar efficace est maintenue: 

a) dans toutes les conditions 
de visibilite reduite; 

b) entre le coucher et le lever 
du so 1 eil ; 

c) lorsque les renseignements 
fournis par le radar peuvent 
etre utilises efficacement; 

i ) 

i i ) 

pour conduire le 
navire, et 

pour prevenir tot de 
1 1 approche d 1autres 
navires; et 

d) lorsque le navire est situe 
a moins de cinq milles 
marins, ou autre distance 
stipulee par le capitaine de 
tout danger possible connu 
pour ce navire . 

• 4.1.5 Lorsqu 1 elle a recours au radar, 
la personne responsable du quart 
ala passerelle doit S

1 assurer: 

a) que 1 1 operateur-radar a re~u 
une formation appropriee et 
connait bien les limites du 
radar relativement a la 
prevention des abordages; 

b) que le radar fonctionne con
venablement et qu 1 i1 est 
rigle en fonction des condi
tions qui regnent; 

c) que les renseignements four
nis par le radar sont utili
ses avec discernement; 

Septembre 1981 



d) information used is checked 
for accuracy by adequate 
observation; 

e) the range scale selected is 
appropriate to the location 
and speed of the ship. 
Controls should be adjusted: 

i) to detect targets as 
early as possible, and 

ii) to the optimum settings 
for detection of weak 
echoes; 

f) the observer is familiar 
with the performance, 
characteristics and accuracy 
of the equipment, and makes 
adequate compensation for 
any known error; 

g) the effect of any evasive 
action is evaluated by radar 
plotting or equivalent 
systematic analysis; 

h) it is not assumed that a 
vessel detected: 

i) has radar information, 

ii) is experiencing similar 
visibility conditions, 

iii) can be identified with 
any fog signal heard or 
V.H.F. navigation 
safety signal received, 
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d) que la precision des rensei
gnements utilises est veri
fiee par une observation 
convenable; 

e) que l 1 echelle de distance 
choisie convient a 1 1 empla
cement et a la vitesse du 
navire. Le radar devrait 
etre regle de maniere opti
male afin: 

i ) 

ii) 

que les objectifs 
soient detectes aussi
tot que possible, et 

que les echos faibles 
n1 eChappent pas a la 
detection; 

f) que 1 1 0perateur radar con
nai1 bien le rendement, les 
caracteristiques et la pre
cision du materiel et qu 1 il 
tient dument compte de toute 
erreur connue; 

g) que la situation de meme que 
1 1 effet de toute manoeuvre 
d1 eVitement sont evalues a 
1 1 aide du pointage radar ou 
d 1 une analyse systematique; 

h) qu 1 on ne suppose pas que le 
navire detecte: 

i) dispose d1 information 
radar, 

ii) se trouve dans des 
conditions de visibi
lite semblables a 
celles dans lesquelles 
on se trouve, 

iii) peut etre identifie 
par tout cornet de 
brume entendu ou tout 
signal de securi te 
nautique re~u par VHF, 
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iv) will maintain its 
course and speed, or 

v) will pass clear because 
the radar bearing is 
changing; 

i) the effect of tide is 
considered when identifying 
coastlines or conspicuous 
points; and 

j) when navigating in or near 
ice, due allowance is made 
for 

i) the masking and 
apparent distortion of 
the coastline and 
off-lying features by 
ice, 

ii) the possible confusion 
between ice echoes and 
echoes from other 
targets, and 

iii) icebergs and other 
forms of ic~: reruaining 
undetected. 

(Note: See DFIG on Navigation 
in Ice) 

.4.2 Use of Automatic Steering 

.4.2.1 When automatic steering 
equipment is used in the 
navigation of a vessel, the 
Master or person in charge of 
the deck watch shall ensure that 
it is possible to establish 
manual control of the steering 
of the vesstl inm1edi ately. 
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iv) poursuivra sa route et 
maintiendra sa 
vitesse, ou 

v) pourra eviter 1 'abor
dage parce que le 
relevement du radar 
change; 

i) que l'on tient compte de 
l'effet de la maree dans 
1 I i dentifi catiOn des cotes 
ou des points voyants; et 

j) 1 orsqu 'on navi gue dans ou 
pres de 1 a glace, que 1 'on 
prenne en consideration: 

i ) 

i i ) 

1 'obstruction et la 
distorsion apparente 
de la cote et des 
obstacles eloignes en 
raison de la glace, 

la confusion possible 
entres les echos ren
voyes par la glace et 
ceux provenant 
d'autres objectifs, et 

iii) les icebergs et les 
autres formes de glace 
non detectes. 

(Remarque: Voir les ILFH con
cernant La 
navigation dans les 
glaces) 

.4.2 Utilisation du pilotage 
automat1que 

.4.2.1 Lorsqu'on utilise le dispositif 
de pilotage automatique, le 
capitaine ou la personne respon
sable du quart ala passerelle 
doit s'assurer qu'il est pos
sible de retablir immediatement 
la commande rnanuelle de la con
duite ciu navire. 
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.4.2.2 The person in charge of the 
navigation of the vessel shall 
make or supervise the automatic 
steering changeovers and 
adjustments; the mode of 
steering employed shall be 
clearly indicated at all times. 

.4.2.3 The Master, or person in charge 
of the deck watch, shall ensure 
that another member of the deck 
watch is ready to assume 
steering duties without delay 
when the ship is: 

a) in visibility conditions 
that may require prompt helm 
action; 

b) in areas of high traffic 
density; 

c) in a close quarters 
situation with another 
vessel; and 

d) located within a prescribed 
distance, to be determined 
by the fvlaster, of a 
navigational hazard of any 
nature • 

• 5 NAVIGATION PRACTICES 

.5.1 Navigational Checks 

The Master should ensure that 
all important navigational 
decisions taken by one person 
are checked independently by 
another person when the ship is 
being navigated in: 

a) the approaches to a harbour, 
port, river or narrow 
channel; 

b) a harbour, port, river or 
narrow channel; or 
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.4. 2.2 La personne responsable de la 
conduite du navire doit assurer 
elle-m~me ou superviser le ~as
sage du pilote automatique ala 
commande manuelle et les 
reglages; le type de pilotage 
utilise doit ~tre clairement 
indique en tout temps • 

• 4.2.3 Le capitaine ou la personne res
ponsable du quart a la passe
relle doit S 1 assurer qu 1 un autre 
membre d1 equipage en est pr~t a 
assurer la conduite du navire 
sans delai dans les circon
stances suivantes: 

.5 

.5.1 

a) les conditions de visibilite 
sont telles qu 1 on doit 
barrer le navire rapidement; 

b) dans les secteurs ou la 
circulation est intense; 

c) le navire est en 11 position 
tres rapprochee 11 par rapport 
a un autre navire; et 

d) le navire est situe a une 
distance prescrite, a deter
miner par le capitaine, d 1 un 
danger de navigation. 

PRATIQUE$ DE I~VIGATION 

Verification-naatiques 

.5.1.1 Le capitaine devrait S
1 assurer 

que toutes les decisions impor
tantes pour la navigation prises 
par une personne sont verifiees 
par une autre personne lorsque 
le navire navigue: 

a) dans les approches d 1 un 
port, d 1 une riviere ou d1 un 
chenal etroit; 

b) dans un port, une riviere ou 
un chenal etroit; ou 
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c) an area of high traffic 
density. 

.5.2 Determination-of Position 

.5.2.1 The Master, or person in charge 
of the deck watch, shall: 

a) determine the position of 
the vessel: 

i) at intervals suffi
ciently frequent to 
ensure that the vessel 
closely follows the 
planned course, and 

ii) as soon as possible 
when any doubt exists 
as to the position of 
the ship; 

b) determine the depth of water 
whenever such information 
may contribute to the safe 
navigation of the vessel; 

c) not place undue reliance 
upon any ship-borne navi
gational aid or aid to 
navigation, especially those 
that are 

i ) fl oat i ng or 

i i) exposed to the effects 
of ice movement, or the 
accumulation of ice or 
snow. 

.5.2.2 The Master, or person in charge 
of the deck watch, shall 
calculate vessel position and 
water depth (see (a) and (b) 
above) independently of 
navi ga tiona 1 information 
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.5.2 

c) un secteur ou la circulation 
est intense. 

Determination-de la-position-du 
nav1re 

.5.2.1 Le capitaine ou la personne res
ponsable du quart a la passe
relle doit: 

a) determiner la position du 
navire: 

i ) 

ii) 

a intervalles suffisa
mment rapproches de 
fa~on a s•assurer que 
le navire suit fidele
ment la route prevue, 
et 

aussitot que possible 
lorsqu•il existe un 
doute quant a la posi
tion du navire; 

b) determiner la profondeur de 
1 •eau lorsqu•une telle 
information peut contribuer 
a la securite de la conduite 
du navire; 

c) ne pas se fier indument aux 
instruments de bard servant 
a determiner la position du 
navire ou aux aides a la 
navigation en particulier 
lorsqu•ns sont 

i) fl ot tants, ou 

i i) exposes aux effets des 
mouvements des glaces, 
ou aux effets de 
1•accumulation des 
glaces ou de la neige . 

. 5.2.2 Le capitaine ou la personne res
ponsable du quart a la passe
relle doit determiner la posi
tion du navire et la profondeur 
de 1•eau (voir (a) et (b) 
ci-dessus) sans egard aux ren-
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received from a traffic control 
centre. 

.5.3 Speed 

.5.3.1 The person in charge of the deck 
watch is responsible for 
ensuring that the vessel does 
not exceed the speed at which 
she can be safely navigated. 

.5.3.2 The following factors are among 
those taken into account in 
determining a safe speed: 

a) by all vessels: 

i) the state of visibili
ty; 

i i) the traffic density, 
including concentra
tions of fishing or any 
other vessels; 

iii) the manoeuvrability of 
the vessel, with 
special reference to 
stopping distance and 
turning ability in the 
prevailing conditions; 

iv) at night, the presence 
of background light 
(i.e. from shore 
1 i ghts, or from back 
scatter of the vessel •s 
own 1 i gh ts) ; 

v) the state of wind, sea 
and current, and the 
proximity of naviga
tional hazards; 

vi) the draught in relation 
to the available depth 
of water; 
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seignements obtenus d'un centre 
de contr6le de la circulation. 

. 5.3 Vitesse 

.5.3.1 La personne responsable du quart 
ala passerelle doit s'assurer 
que le navire n'est pas conduit 
a une vitesse plus grande que 
celle a laquelle il peut etre 
gouverne en toute securite . 

. 5.3.2 On considerera entre autres les 
facteurs suivants pour 
determiner une vitesse de 
securite: 

a) par tous les bateaux: 

i) la visibilite; 

ii) l'intensite de 1a cir
culation, y compris 
1es concentrations de 
bateaux de peche et 
aut res; 

iii) 1a rnanoeuvrabilite du 
bateau en ce qui a 
trait a la distance 
d'arret et 1 'aptitude 
a virer dans les con
ditions ambiantes; 

iv) 1a nuit, la presence 
de lumieres a 1 'arri
ere plan (c'-a-d. 
1umieres de 1a rive, 
ou retrodiffusion des 
feux de navigation du 
bateau); 

v) l'etat du vent, de 1a 
mer et des courants et 
la proximite de dan
gers pour 1a naviga
tion; 

vi) le tirant d'eau par 
rapport a la profond
eur des eaux etablie; 
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vii) the Collision 
Regulations (see .2.1.1 
and Deck Log Book, 
pages 10 and 11); 

viii) local rules; 

ix) the characteristics and 
dimensions of any 
channel being 
navigated; 

b) additionally, by vessels 
with operational radar: 

i) the characteristics, 
efficiency and limita
tions of the radar 
equipment; 

ii) any constraints imposed 
by the radar scale in 
use; 

iii) the effect on radar 
detection of the state 
of sea, weather, and 
other sources of 
interference; 

iv) the possibility that 
small vessels, ice and 
other floating objects 
may not be detected by 
radar at an adequate 
range; 

v) the number, location 
and movement of vessels 
detected by radar. 

.5.4 Lookout 

.5.4.1 The Master shall ensure that at 
least one person in the deck 
watch keeps a continual and 
vigilant lookout. The Collision 
Regulations, Rule 5, require 
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vii) le Reglement sur les 
abordages (voir 
l'alinee .2.1.1 et le 
Journal de bord pages 
10 et 11); 

viii) des regles locales; 

ix) des caracteristiques 
et des dimensions de 
tout chenal sui vi; 

b) de plus, par les bateaux 
equipes d'un radar: 

i ) 

i i ) 

les caracteristiques, 
1 'efficacite et les 
limites du radar; 

toute limite imposee 
par 1 'echelle de dis
tance du radar utili
see; 

iii) les effets de l'etat 
de la mer, du temps et 
d'autres sources 
d'interference sur 
l'observation au 
radar; 

iv) la possibilite que de 
petits bateaux, de la 
glace et d'autres 
objets flottants ne 
puissent etre detectes 
au radar a une portee 
suffisante; 

v) le nombre, la position 
et le mouvement des 
bateaux detectes au 
radar . 

. 5.4 Vigie 

.5.4.1 Le capitaine doit s'assurer 
qu'au mains une personne se 
trouvant de quart a la passe
relle assure une vigie alerte et 
continue. En vertu de la regle 
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that every vessel shall at all 
times maintain a proper look-out 
by sight and hearing, and all 
other means appropriate to 
prevailing circumstances, so as 
to fully appraise the situation 
and the risk of collision. 

.5.4.2 When the vessel is underway, the 
person in charge of the watch 
shall ensure that a proper 
lookout is kept over an arc of 
360° from close alongside to the 
horizon. 

.5.5 Navigation in Restricted 
V1 s 161 llty 

• 5. 5.1 The work engaged in by the 
Department does not normally 
require that vessels maintain 
full speed in restricted 
visibility. In such conditions, 
strictly observe Rules 19 and 35 
of the International Regulations 
for the Prevention of Collisions 
at Sea (1972), the Rules of the 
Road for the Great Lakes, and 
the related rules in the United 
States, Rules of the Road for 
Inland Waters. 

.5.5.2 The Master, or person in charge 
of the deck watch, shall bear in 
mind that: 

a) radar information has its 
limitations (see section 
4.1). Small icebergs, 
growlers, deadheads and 
similar floating objects may 
not be detected. 
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5 du Keglement sur les abor
dages, tout navire doit en 
permanence assurer une veille 
visuelle et auditive, en utili
sant egalement taus les moyens 
disponibles qui sent adaptes aux 
circonstances existantes, de 
maniere a permettre une pleine 
appreciation de la situation et 
du risque d'abordage . 

. 5.4.2 Lorsque le navire est en route 
et, sous reserve des conditions 
enumerees ci-dessous, la per
sonne chargee de la vigie doit 
s'assurer qu'elle dispose d'une 
perspective de 360° depuis la 
zone proche de la passerelle 
jusqu'a 1 'horizon . 

. 5.5 Navigation par visibilite 
redu1te 

.5.5.1 Le travail effectue par le 
~li ni stere ne justifi e normal e
ment pas le maintien par visibi
lite reduite de la pleine 
vitesse. Par telles conditions, 
respecter strictement les exi
gences des regles 19 et 35 du 
Reglement international de 1972 
pour prevenir les abordages en 
mer, des Regles de route pour 
les Grands lacs et des regles 
connexes aux Etats-Unis, ainsi 
que des Regles de route pour les 
eaux interieures • 

• 5.5.2 Le capitaine ou la personne res
ponsable du quart a la passe
relle doit se rappeler les 
points suivants: 

a) renseignements fournis par 
le radar sent limites (voir 
l'article .4.1). Les petits 
icebergs, 1 es gl a~ons, et 
autres objets flottants sem
blables ne peuvent pas etre 
detectes. 
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b) a vessel navigating in 
restricted visibility must 
go at a speed that is safe 
in the circumstances. 

. 5.6 Navigation in Pilotage Waters 

.5.6.1 Where a vessel is proceeding 
under the conduct of a pilot, 
the Master or person in charge 
of the deck watch shall: 

a) provide the pilot with all 
pertinent information 
respecting the vessel•s: 

i) manoeuvring charac
teristics; 

ii) drafts; 

iii) navigational equiplilent; 
and 

iv) propulsion and steering 
systems; and 

b) ensure that the pilot has 
all assistance necessary for 
the safe conduct of the 
vessel. 

.5.6.2 The pilot and the Master should 
communicate in a mutually agreed 
to language. 

.5.6.3 When the person in charge of the 
deck watch is in any doubt as to 
the safety of the vessel, he 
shall immediately inform the 
r~taster and the pi 1 ot. 

.5.6.4 The fact that the vessel is 
under the conduct of a pilot 
does not relieve the ~aster or 
person in charge of the deck 
watch from the necessity of 
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b) par visibilite reduite, un 
navire doit marcher ~ une 
vitesse de securite selon 
les circonstances . 

.5.6 Navigation dans les eaux 
inter1eures de pllotage 

.5.6.1 Lorsqu•un navire est dirige par 
un pilate, le capitaine ou la 
personne responsable du quart a 
la passerelle doit: 

a) fournir au pilate tous les 
renseignements appropries 
concernant le navire, a 
savoir: 

i ) 

i ; ) 

ses caracteristiques 
de manoeuvrabilite; 

son tirant a•eau; 

iii) le materiel de naviga
tion; et 

iv) 1 e sys teme de di rec
tion et de propulsion, 
et 

b) s•assurer qu•il peut compter 
sur toute 1•aide necessaire 
pour la conduite du navire 
en toute securite. 

.5.6.2 Le pilote et le capitaine 
devraient faire les communica
tions dans une langue convenue. 

.5.6.3 Lorsque la personne responsable 
du quart a la passerelle a des 
doutes quant a la securite du 
navire, elle doit en informer 
immediatement le capitaine et le 
pi 1 ote . 

. 5.6.4 Le fait que le navire soit 
dirige par un pilate ne aegage 
aucunement le capitaine ou la 
~ersonne responsable du quart a 
la passerelle de 11 obligation de 
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complying with the usual 
Regulations and/or Departmental 
Fleet Instructions and 
Guidelines. 

.5.7 Narrow Channels, Rivers, 
Harbours and Anchorages 

.5.7.1 Before committing a vessel to a 
narrow channel, the t'laster or 
person in charge of the deck 
watch sha 11 ensure that it is 
safe to do so in the prevailing 
and predicted circumstances. 

.5.7.2 The ~laster or person in charge 
of the deck watch of a vessel 
ap~roaching an anchorage, or 
approaching and navigating a 
channel, harbour or river shall: 

a) have the anchors cleared 
away and, where necessary, 
buoyed; and 

b) make suitable arrangements 
so that an anchor can be let 
go without delay. 

.5.8 Loastal Navigation 

.5.8.1 Navigation by "seaman•s eye" 
when in sight of land is to be 
discouraged. 1~1asters should 
ensure the frequent plotting (at 
half hour intervals or less 
where possible) of the vessel•s 
position by recognized 
navigational techniques. Proper 
navigational records must be 
kept at all times. 

.6 THE DECK WhTCH (see also DFIG 
2-5, Deck Officer•s Duties and 
Responsibilites) 
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se conformer aux reglements 
habituels ou aux Instructions et 
lignes directrices de la 
flottille du ~inist~re. 

.5.7 Chenaux etroits, rivi~res, ports 
et moulllages 

.5.7.1 Avant de s•engager dans un 
chenal ~troit, le capitaine ou 
la personne responsable du quart 
ala passerelle doit s•assurer 
de )a securite d1 Une telle 
manoeuvre dans les circonstances 
qui regnent ou qui pourraient 
survenir . 

. 5.7.2 Le capitaine ou la personne 
responsable du quart a la passe
relle a•un navire s•approchant 
d•un mouillage, ou s•approchant 
d 1 un chenal, d•un port ou d•une 
riviere, doit: 

a) faire degager et, au besoin 
baliser les ancres; et 

b) p~endre_les dispositions 
necessa1res afin qu•une 
ancre puisse etre jetee sans 
de 1 a i . 

• 5.8 Navigation dans les eaux 
cot1eres 

.5.8.1 Il est deconseille de naviguer a 
1 •estime lorsqu•on est en vue de 
la terre. Le capitaine devrait 
s•assurer que la position du 
navire est pointee frequemment 
(toute les demi-heures si 
possible) au moyen des 
techniques de navigation 
reconnues. Les documents 
appropries sur la navigation 
doivent etre a jour a tout 
moment . 

. 6 LE QUART A LA PASSERELLE (voir 
ILFM 2-5, Fonctions et 
responsabil ites de 1•officier de 
pont) 
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.6.1 Place of Duty: When the ship is 
underway: 

a) the person in charge of the 
deck watch should be on the 
bridge, except when properly 
relieved; 

b) another member of the deck 
watch should be steering the 
vessel except where 

i) automatic steering is 
used, or 

ii) under the Ships 1 Deck 
Watch Regulations, the 
only person required to 
be in the deck watch is 
the person in charge. 

.6.2 Change of Duty: When a person 
rel1eves another person from a 
auty relating to the navigation 
or conduct of a vessel: 

a) the person taking over: 

shall clearly indicate to 
the person being relieved 
that he is assuming the 
duty; 

b) the person being relieved: 

- shall clearly indicate to 
the person taking over 
that he has relinquished 
the duty; 
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assistance necessary to 
ensure that the person 
taking over has a proper 
appreciation of the 
situation. 
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.6.1 

.6.2 

Poste de quart: Lorsque le 
nav1re est en route: 

a) la personne responsable du 
quart ala passerelle 
devrait se trouver sur le 
pont, sauf lorsqu 1 elle a ete 
relevee dans les regles; 

b) un autre membre du quart a 
la passerelle devrait diri
ger le navire, sauf si: 

i) on utilise le pilotage 
automatique, ou 

ii) en vertu du Reglement 
sur les quarts a la 
passerelle des na
vires, la seule per
sonne tenue d1 etre de 
quart a la passerelle 
est la personne res
ponsable. 

Changement de-quart: Lorsqu 1 une 
personne releve une autre per
sonne des fonctions relatives a 
la navigation ou a la conduite 
d 1 un navire: 

a) la personne qui prend la 
releve: 

- doit indiquer clairement 
a la personne relevee 
qu 1 elle prend le service; 

b) la personne relevee: 

doit indiquer clairement 
a la personne qui prend 
la releve qu 1 elle resigne 
le service; 

- doit fournir a la person
ne qui prend la releve 
toute 1 1 aide necessaire 
afin d 1 assurer qu 1 elle 
possede une connaissance 
convenable de la 
situation. 
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.6.3 Relieving the Person in Charge 
of a Deck watch 

.6.3.1 Before taking charge of the deck 
watch the person taking over 
shall ensure that: 

a) he fully understands 

i) the Master's orders, 
any relevant bulletin, 
forecast or warning, or 
navigation safety 
signal that has been 
received, 

ii) the Collision 
Regulations, any local 
rules, the Rules of the 
Road for the Great 
Lakes, or other appro
priate rules; and 

iii) courses to be followed 
by the vessel including 
any compulsory or 
recommended route; 

b) all charts and navigational 
publications needed for safe 
navigation are in working 
order and readily available; 

c) the operation of 
navigational equipment in 
use is checked; 

d) he has an adequate 
appreciation of the circum
stances, including 

i) the position, course 
and speed of the 
vessel; 
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.6.3 Releve du responsable du quart a 
passerelle 

.6.3.1 Avant de prendre la responsabi
lite du quart a la passerelle, 
la personne doit s'assurer: 

a) qu'elle comprend a fond 

i ) les ordres du capi
taine, les bulletins, 
previsions, ou aver
tissements pertinents, 
ou les signaux de 
securite de navigation 
rec;us, 

ii) le Reglement sur les 
ab ordages, 1 es reg 1 es 
locales, les Regles de 
route pour les Grands 
lacs, ou autres regles 
pertinentes, et 

iii) les routes a suivre 
par le navire, y 
compris toute route 
obligatoire ou 
recommandee; 

b) que toutes les cartes et les 
puulications de navigation 
requises pour assurer la 
securite de la navigation 
sont en bon etat et peuvent 
etre consultees a tout 
moment; 

c) que le fonctionnement du 
materiel de navigation en 
usage est verifie; 

d) qu'elle possede une connais
sance appropriee des circon
stances, y compris 

i ) 
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ii) the tidal current, 
weather and visibility 
conditions to be 
encountert::d; 

iii) the nature of, and 
probable time of 
encountering, any navi
gational hazard; 

i v) any charted routE:: to be 
crossed; 

v) the movement of vessels 
in sight or known to be 
in the vicinity , and 
target echoes appearing 
on the radar display, 

vi) any risk of collision 
that exists; 

e) during the hours of darkness 
he has fully adjusted to 
night vision • 

• 6.3.2 Where the person taking charge 
of the watch has any doubt as to 
the safe navigation of the 
vessel he shall immediately: 

a) inform the person to be 
relieved; and 

b) call the~laster. 

.6.3.3 When any danger to navigation or 
collision requires immediate 
action, the relief shall be 
deferred until such action has 
been completed and its effect 
evaluated. 

.6.4 Keeping the Deck Watch 

.6.4.1 The person in charge of the deck 
watch shall: 
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ii) les conditions de 
temps, de maree et de 
visibilite pouvant 
~tre rencontrees; 

iii) la nature de taus 
dangers de navigation 
possibles et le temps 
probable de rencontre 
de ces aerniers; 

i v) 

v) 

vi) 

toute route devant 
etre croisee qui est 
indiquee sur la carte; 

le mouvement des 
navires en vue ou pou
vant se trouver dans 
le voisinage, et les 
echos apparaissant sur 
l 1 ecran radar, 

tout risque d1 abordage 
pouvant exister; 

e) que sa vue est completement 
adaptee aux conditions de 
visibilite nocturnes. 

.6.3.2 Lorsque la personne qui prend la 
releve du quart ala passerelle 
a des doutcs quant a la securite 
de la navigation du navire, elle 
doit immediatement: 

a) informer 1 a f)ersonne 
relevee; et 

b) appeler le capitaine . 

. 6.3.3 Lorsqu 1 un danger de navigation 
ou d 1 abordage exige des mesures 
immediates, la releve doit etre 
repartee jusqu 1 a ce que ces 
mesures aient ete prises et 
qU 1 0n en ait evalue les effets. 

.6.4 Quart a la passerelle 

.6.4.1 La personne responsable du quart 
a la passerelle doi t: 
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a) ensure that members of the 
deck watch are fit for duty 
and properly carry out their 
duties; 

b) maintain a vigilant watch on 
the position, course and 
speed of the ship including 
compass comparisons; 

c) where possible, determine 
compass errors at least once 
every 4 hours and as 
otherwise required for safe 
navigation; 

d) take precautions in the 
light of any change or 
forecasted change in 
conditions affecting safe 
navigation; 

e) call the ~aster, or officer 
designated by the t•1aster, 
whenever any doubt exists as 
to 

i) thE: safety of the ship, 
or 

i i) the sufficiency or 
efficiency of officers 
on watch; and 

f) summon additional crew 
members whenever any doubt 
exists as to sufficiency or 
efficiency of the watch. 

.6.4.2 Each member of the deck watch 
shall, in accordance with the 
ordinary practice of seamen: 

a) acknowledge and carry out 
all lawful orders; and 
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a) s'assurer que les membres de 
l'equipage de quart ala 
passerelle sont pleinement 
capables de s'acquitter de 
1 eurs taches; 

b) assurer une veille attentive 
relativement a la position, 
a la route et a la vitesse 
du navire, y compris les 
comparaisons de compas; 

c) si cela est possible, veri
fier s'il y a des erreurs de 
compas au mains une fois 
toutes les quatre heures et 
selon les exigences de la 
securite de la navigation; 

d) prendre des precautions en 
egard a tout changement ou 
toute prevision ae change
ment aux conditions pouvant 
influer sur la securite de 
la navigation; 

e) appeler le capitaine ou 
l'ofticier aesigne par lui, 
1 orsque des doutes 
subsistent 

i ) 

i i ) 

pour la securite du 
navire, ou 

quant au nombre ou a 
l'efficacite des 
officiers de quart; et 

f) demander 1 'aide de membres 
d'equipage additionnels, si 
besoin est. 

.6.4.2 Chaque membre de l'equipe de 
quart a la passerelle doi t, con
formement aux pratiques ordi
naires des marins: 

a) recevoir et executer taus 
les ordres legitimes; et 
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b) immediately report any 
malfunction of equipment or 
other occurrence that may 
affect the security of the 
ship. 

.6.4.3 r~o person shall leave his place 
of duty until relieved. 

• 7 ANCHORING AND AIJCHOR WATCHES 

.7.1 Proceeding to Anchor: Before 
anchor1ng the Master shall 
ensure that: 

7.2 

a) the anchorage is 

i) safe in prevailing and 
predicted conditions, 

ii) well clear of any 
underwater pipeline, 
cable or similar 
installation, and 

iii) not foul; 

b) the vessel is not prohibited 
by law from anchoring in the 
area; and 

c) the position of the ship is 
continually assessed during 
the approach period. 

At Anchor: The Master or person 
1 n charge of the deck watch of a 
vessel at anchor shall: 

a) determine and plot the 
vessel•s position on the 
appropriate chart as soon as 
possible and at sufficiently 
frequent intervals to ensure 
that the vessel ren~ins 
securely at anchor; 
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b) signaler immediatement tout 
mauvais fonctionnement du 
materiel ou autre incident 
pouvant menacer la securite 
du navi re . 

. 6.4.3 Personne n•est autorise a 
laisser son poste au quart a la 
passerelle avant d•avoir ete 
releve. 

• 7 

.7.1 

.7.2 

hOUILLAGE ET QUART AU tciOUILLAGE 

Manoeuvres preparatoires au 
mou1 I I age: Avant de proceder au 
rnou111age, le capitaine doit 
s•assurer que: 

a) le mouillage est 

i ) sur, dans les circon
stances du moment et 
prevues, 

ii) bien degage de con
duite ou cable sous
marin ou installation 
semblable, et 

iii) n•est pas surpatte; 

b) le mouillage dans le secteur 
n•est pas interdit par la 
loi; et 

c) la position du navire est 
continuellement evalue pen
dant 1•approche. 

Au mouillage: le capitaine ou 
la personne responsable du quart 
ala passerelle d 1 Un navire au 
mouillage doit: 

a) determiner et marquer la 
position du navire sur la 
carte appropriee des que 
possible eta aes interval
les suffisamment rapproches 
pour s•assurer que le navire 
reste bien au mouillage; 
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b) take precautions against 

i) a foul hawse, 

ii) excessive steering, 

iii) dragging; 

c) ensure that the steering 
system and main engines are 
ready for use and that 
further precautions required 
by the ordinary good 
practice of seamen or the 
prevailing or predicted 
circumstances are taken. 

.8 CO~I~IUNICATIONS 

.8.1 Safety Precautions: A required 
rad1o transm1ss1on that is 
prohibited by a local rule or 
regulation or may cause a fire 
or explosion shall be carried 
out as soon as permi ssib 1 e and 
safe. 

.8.2 V.H.F. Radio Listening Watch: 
The Master of a vessel f1tted 
with a V.H.F. radio at the 
principal conning position shall 
ensure that, except where local 
rules provide otherwise, a 
qua 1 i fi ed member of the deck 
watch maintains a continuous 
V.H.F. listening watch on 156.8 
iv1hz (Channel 16) from fifteen 
minutes prior to getting 
underway until the ship is 
securely made fast to the shore 
or laid up. 

.8.3 V.H.F. Na~igation Safety Signals 
and General Cal Is 

.8.3.1 Except where local rules provide 
otherwise, the Master or person 
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.8 

.8.1 

.8.2 

.8.3 

b) prendre des precautions 
centre 

i) 1 es tours de chaines, 

i i ) 1 es embardees exces-
sives, 

iii ) les ancres qui 
chassent; 

c) s'assurer que le gouvernail 
et les rnoteurs pri nci paux 
sont prets a etre utilises 
et que toutes autres precau
tions necessaires selon les 
usages des marins ou encore 
selon les circonstances du 
moment ou prevues sont 
prises. 

COIVIMUN ICATIONS 

Mesures de securite: Une 
transm1ss1on de messages radio 
interdite par une regle ou un 
reglement local ou qui risque de 
provoquer un incendie ou une 
explosion doit etre repartee et 
faite aussitot que possible, 
1 orsque 1 a situation 1 e permet. 

Ecoute-radio VHF: Le capitaine 
d'un nav1re dont le poste prin
cipal de commandement est muni 
d'un appareil radio VHF doit 
s'assurer (sauf lorsque les 
regles locales le stipulent 
autrernent) qu'un membre compe
tent du quart ala passerelle 
maintient une ecoute continuelle 
sur 156.8 Nhz (voie 16) entre 
quinze minutes avant le depart 
jusqu'a ce que le navire soit 
amarre ou desarme. 

Signaux et appels generaux de 
securlte-de la nav1gat1on VHF 

.8.3.1 Sauf lorsque les regles locales 
le stipulent autrement, le capi-

Septembre 1981 



in charge of the deck watch 
shall ensure that a V.H.F. 
safety signal is made on 156.8 
lYihz (Channel 16): 

a) when risk of collision 
exists; 

b) when the navigation safety 
signal of another vessel 
indicates that a close 
quarters situation may be 
developing; 

c) on nearing a bend in a 
river, channel or fairway, 
or other obstruction around 
which an approaching vessel 
may not be seen; 

d) on approaching in restricted 
vis i bi 1 i ty 

i) a traffic zone; 

ii) a charted ferry 
crossing; or 

iii) a concentration of 
vessels; 

e) prior to commencing a 
manoeuvre that may impede 
navigation in a river, 
fairway, channel or harbour; 

f) when approaching a dredge or 
floating plant in or near a 
channel or harbour; and 

g) when underway without the 
aid of radar, when in or 
near a condition res
tricting visibility, such as 
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taine ou la personne responsable 
du quart ala passerelle doit 
S

1 assurer qU 1 Un signal de secu
rite VHF est envoye sur 156.8 
Mhz (voie 16): 

a) lorsqu 1 il existe un danger 
d 1 abordage; 

b) lorsque le signal de securi
te d1 un autre navire indique 
qu 1 une position tres rappro
chee peut se produire; 

C) a 1 I approche d I Un COUde 
d1 une riviere, d 1 un chenal, 
d 1 une passe ou d 1 un autre 
obstacle pouvant empecher un 
navire d 1 etre vu convenable
ment; 

d) lorsque le navire S
1 approche 

par visibilite reduite 

e) 

f) 

g) 

i ) 

i i ) 

d 1 une zone tres fre
quentee; 

du trajet d1 un traver
sier indique sur la 
carte; ou 

iii) d1 une concentration de 
navires; 

avant d 1 entreprendre une ma
noeuvre qui peut nuire a la 
navigation sur une riviere, 
un passage, un chenal ou un 
port; 

a 1 I approche d I une drague 0U 
d 1 une usine flottante dans 
un chenal ou un port ou a 
proximite; et 

lorsque le navire fait route 
sans 1 1 aide du radar et 
qu 1 il se trouve a 11 approche 
ou dans une condition de vi-
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fog, mist, falling snow, and 
heavy rainstorms. 

.8.3.2 Except where local rules provide 
otherwise, the t>ias ter or person 
in charge of the deck watch 
shall ensure that, where 
necessary, a general signal is 
made on V.H.F. 156.8 Mhz 
(Channel 16) fifteen minutes 
before and immediately prior to 
leaving a berth or anchorage. 

.8.3.3 When a V.H.F. navigation safety 
signal must be made, the Master 
or person in charge of the deck 
watch shall ensure that: 

a) a member of the deck watch, 
holding at least a 
Restricted Radiotelephone 
Operator•s Certificate makes 
such a signal; and 

b) the signal includes, in 
strict sequence: 

i) the vessel • s name and 
call sign; 

ii) the intended course of 
action; followed if 
necessary by 

iii) the vessel•s location; 
followed if necessary 
y 

iv) its present course and 
speed; followed if 
necessary by 

v) the present status of 
the ship as to indicate 
whether it is 
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sibiliti riduite, par exem
ple, une zone de brouillard, 
de brume, de neige ou 
d•orage . 

. 8.3.2 Sauf lorsque les regles locales 
prevoient d•autres dispositions, 
le capitaine ou la personne res
ponsable du quart a la passe
relle doit s•assurer qu•un 
signal general VHF est envoye, 
le cas icheant, sur 156.8 Mhz 
(voie 16) quinze minutes avant 
et immediatement avant de quit
ter un quai ou un mouillage . 

. 8.3.3 Lorsgu•on doit envoyer un signal 
de securiti de navigation VHF, 
le capitaine ou la personne 
responsable du quart a la passe
relle doit s•assurer: 

a) qu•un membre de 1 •equipe de 
quart a la passerelle, au 
moi ns detenteur d • un certi
ficat restreint d•operateur
radio, envoie le signal; et 

b) que le signal comprend, dans 
un ordre strict: 

i ) 

ii) 

le nom et l 1 indicatif 
d•appel du navire; 

les mesures prevues; 
suivies au besoin de 

iii) la position du navire; 
suivie au besoin de 

iv) la route et la 
vitesse; suivie au 
besoin·de 

v) 1 1 indication de la 
situation du navire de 
maniere a preciser 
S I i 1 : 
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• 8.4 

- towing or pushing; 

not under command; 

restricted in its 
ability to 
manoeuvre; 
engaged in pilotage 
duty; 

engaged in hydrogra
phic activity; 

engaged in fishing 
other than trolling; 

at anchor. 

Navigational Warnints and 
Forecasts: The Mas er should 
ensure that relevant 
navigational warnings, traffic 
and routing information, weather 
and ice forecasts and similar 
navigational information are 
obtained: 

a) prior to getting underway; 
and 

b) when underway, by 
maintaining an appropriate 
radio listening watch 
without interrupting the 
continuous watch required by 
.8.2. 
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.8.4 

remorque ou pousse 
un autre navire; 
est sans commande
ment; 

- est restreint dans 
sa capacite a 
manoeuvrer; 
est un train de 
remplir des fonc
tions de pilotage; 
mene des activites 
hydrographiques; 

est en train de 
pecher autrement 
qu'a la traine; 

- est au mouillage • 

Avertissements et previsions de 
nav1gat1on: Le cap1ta1ne 
devrait s'assurer d'obtenir les 
avertissements pertinents de 
navigation, les renseignements 
relatifs a la circulation et a 
l'etablissement des routes, les 
previsions du temps et des 
glaces et autres renseignements 
semblables: 

a) avant de partir; et 

b) lorsqu'il fait route en 
maintenant une ecoute radio 
appropriee sans interrompre 
1 'ecoute continuelle exigee 
au paragraphe .8.2. 

_, Donald D. Tansley 

-~~ 
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.1 
	

INTRODUCTION 	 .1 	INTRODUCTION 

.1.1 	Purpose and Scope  

The purpose of this 
Instruction and Guideline is 
to set out the Departmental 
policy on the role and 
responsibilities of Radio 
Officers and Radio Technical 
Officers. 

.1.1 	Objet et portee  

L'objet des presentes 
Instructions et lignes 
directrices est d'exposer la 
politique du Ministere en ce 
qui concerne le role et les 
responsabilites des officiers 
radioelectriciens et des 
officiers radiotechnologues. 
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.1.2. Pol icy 
<". 

.1. 2.1 It is the pol icy of the 
Department that the operation 
of radio and radar stations 
on Departmental vessels shall 
be under the direction of the 
Naster, and that the 
apparatus of such stations 
may only be handled by 
authorized persons. 

. • 1.2.2 It is the policy of the 
Department that RadiO' 
Officers: 

a) shall sign on the Ship•s 
Book in the usual manner, 
and follow the general 
instructions and 
guidelines for officers 
on all Departamental 
vessels; 

b) shall be responsible to 
the Master for the main
tenance and efficiency of 
the radio department; and 

c) shall assist with 
administrative and 
clerical duties when 
required by the ~laster. 

.1.2.3 It is also the policy of the 
Department that Radio 
Technical Officers: 

a) shall sign on the Ship•s 
Book in the usual manner, 
and follow the general 
instructions and 
guidelines for officers 
on all Departmental 
vessels; 

b) shall be responsible to 
the Master for the main
tenance and efficiency of 
the radio and radar 
department apparatus; and 
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~1.2 Politfque 

.1.2.1 Selon la politique du 
Minist~re, 1 •op~ration des 
stations de radio ·et stations · 
radar sur les navires du 
Mini st~re est so us 1 a 
direction du capitaine, et 
les apparei 1 s de ces stations, 
ne doivent etre utilises que .' 
par les personnes autoris~~s~ , 

.1.2.2 Selon la politique du . 
Minist~re; les officiers 
radioelectriciens: 

a) doivent signer le registre 
de bord selon la mani~re 
habituelle et suivre les 
instructions et lignes 
directrices generales 
concernant les officiers de 
tous les bateaux du 
Minist~re; 

b) rel~vent du capitaine pour 
11 entretien et 
l•utilisation efficace des 
services de radio; et 

c) doivent, au besoin, sur 
demande du capitaine, 
s•acquitter de taches 
administratives et de 
bureau • 

• 1.2.3 La politique du Minist~re 
precise egalement que les 
officiers radiotechnologues: 

a) doivent signer le registre 
de bord selon la maniere 
habituelle et suivre les 
instructions et lignes 
directrices generales 
concernant les officiers de 
tous les bateaux du 
Ministere; 

b) relevent du capitaine pour 
1 •entretien et 
l 1 utilisation efficace des 
appareils de radio et de 
radar; et 
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.1.3 

.2 

.2.1 

. 2.2 

c) shall respond to any 
reasonable request made 
by the Regional 
Superintendent involving 
maintenance duties 
outside the Departmental 
vessel on which the 
officer is signed. 

Application: This 
Instruct1on and Guideline 
applies to all Radio Officers 
and Radio Technical Officers 
employed on Departmental 
vessels. 

RESPONSIBILITIES 

General 

In general, Radio Officers 
are responsible, under the 
direction of the Master, for 
the fo 11 owing: 

a) maintaining prescribed 
radio watches; 

b) handling incoming 
communications; 

c) the transmission of 
authorized messages; 

d) assisting in the 
maintenance of 
communications equipment 
as required by Technical 
Officers; and 

e) preparing paperwork 
related to the radio 
station. 

Bearings and Direction 
F1nders 

Radio Officers should be 
prepared to advise and assist 
the navigation officer as 
necessary in taking radio 
direction bearings. In 
conjunction with a navigation 
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.1.3 

.2 

.2.1 

.2.2 

c) sur toute demande raison
nable du surintendant re
gional, doivent s•acquit
ter de taches liees a 
1 •entretien ail leurs que 
sur le bateau du Ministere 
auquel ils sont affectes. 

Champ d•application: Les 
presentes Instruct1ons et 
lignes directrices s•appli
quent a tous les officiers 
radioelectriciens et a tous 
les officiers radiotechnolo
gues des bateaux du 
Ministere. 

RESPONSABILITtS 

General 

En general, les officiers 
radioelectriciens, sous la 
direction du capitaine, sont 
responsable: 

a) de raai nteni r 1 es vei 11 es 
de radio prescrites; 

b) de traiter des communica
tions de 1 •exterieur; 

c) de transmettre des 
messages autorises; 

d) d1 aider a 1 •entretien des 
appareils de communica
tion tel qu•exige par les 
officiers technologues; 
et 

e) de preparer toutes les 
ecritures se rapportant a 
la station de radio • 

Relevements et radiogonometrie 

Les officiers radioelec
triciens doivent, au besoin, 
donner des conseils et aider 
1 1 0fficier de navigation a 
prendre les relevements; ils 
peuvent egalement etre 
appeles a verifier les 
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.2.3 

officer, the accuracy of 
direction finders should be 
verified frequently by means 
of practice bearings using 
visual bearings, 
observations, or the bearings 
of other vessels as checks. 

If found to be out of 
adjustment, direction finders 
should be calibrated in 
accordance with recognized 
practices. Adjustments to 
aerials shall only be made 
with the knowledge of the 
lv!aster. 

l'wlessages 

Radio Officers shall ensure 
that all distress messages or 
navigational messages are 
immediately brought to the 
attention of the Officer of 
the Watch upon receipt. It 
is the responsibility of the 
Officer of the Watch to 
determine the proper response 
to a message, including 
whether or not it ought to be 
shown to the Master. 

Neither the Master nor any 
officer shall divulge to any 
person, other than the 
properly authorized officials 
stated in the Canada Shipping 
Act, Chapter 412, or make any 
use whatever of any message, 
other than a message of 
distress, urgency or safety, 
coming to their knowledge and 
not intended for the said 
station. 

No message shall be 
delivered, or its contents 
divulged, to any person 
except the addressee, his 
accredited agent, or such 
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relivements douteux. La 
precision des relivements 
doit etre frequemment veri
fiee, soit en effectuant des 
relivements visuels ou des 
observations, soit en eta
blissant des comparaisons 
avec les relivements d'autres 
bateaux. 

S 'il s ne sont pas exacts, 1 es 
relivements doivent etre 
corriges par 1 'officier 
radioelectricien. Aucune 
modification ne peut etre 
apportee aux antennes sans 
1 'autorisation du capitaine. 

~less ages 

Les officiers radioelectri
ciens doivent s'assurer que 
tous les messages de detresse 
ou de navigation sont 
immediatement transmis i 
1 'officier de quart dis 
qu'i1s sont re~us. L'offi
cier de quart doit repondre 
au message et decider s'il 
doit ou non en informer le 
capitaine. 

Le capitaine ni aucun 
operateur ne doivent 
divulguer a personne, sauf 
aux agents dOment autorises 
par la Loi sur la marine 
marchande du Canada, un 
message autre qu'un message 
de detresse, d'urgence ou de 
securite, venant a sa 
connaissance et non destine a 
ladite station, ni en faire 
un usage quelconque. 

Aucun message ne doit etre 
remis, ni sa teneur 
divulguee, a qui que ce soit, 
sauf au destinataire, a son 
representant accredite ou aux 
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.2.5 

.2.6 

properly authorized persons 
as are essential for the 
forwarding of the message to 
its destination. 

Radio Interference 

Radio Officers shall report 
to the Master any 
interference impeding the 
efficient working of radio 
equipment. 

Senior Radio Officer 

On vessels carrying more than 
one Radio Officer, the Senior 
Radio Officer shall be 
responsible to the Master for 
the duties mentioned in this 
DFIG, and for the general 
discipline and order of the 
radio department. 

Intercommunication Systems 

In vessels carrying 
intercommunication systems, 
or portable radio 
transmitters, the Radio 
Officer or Radio Technical 
Officer, as determined 
regionally, shall be 
responsible for their upkeep 
and maintenance. 
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.2 .4 

.2 .5 

.2 .6 

personnes dument autorisees 
dont 1 es services sont 
essentiels a l'envoi du message 
a destination. 

Perturbations 

Les officiers radioelectricien 
doivent signaler au capitaine 
toute perturbation nuisant au 
fonctionnement efficace du 
materiel radio. 

Officier radioelectricien 
pri ncipa 1 

Dans le cas des bateaux ayant 4 
leur bord plus d'un officier 
radioelectricien, 1 'officier 
radioelectricien principal 
releve du capitaine pour les 
fonctions decrites dans les 
presentes ILFM ainsi que pour 
les questions liees a l'ordre 
eta la discipline dans les 
services de radio et de radar. 

Systemes d'intercommunications 

Dans le cas des bateaux dotes 
d' un systeme 
d'intercommunications ou 
d'emetteurs radio portatifs, 
1 'officier radioelectricien ou 
1 'officier radiotechnologue, 
selon la determination 
regionale, est responsable de 
1 eur entreti en. 
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INTRODUCTION 

.1.1 	Purpose and Scope  

The purpose of this Guideline 
is to set out the policy and 
procedures of the Department 
with regard to the keeping of 
radio silence on Departmental 
vessels during Departmental 
program operations. 

.1 	INTRODUCTION 

.1.1 
	

Objet - et - portee  

L'objet de la presente ligne 
directrice est d'etablir la 
politique et les procedures du 
Ministere en ce qui concerne 
l'observation des silences 
radio sur les bateaux du 
Ministere. 
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.1.2 

.2 

.2.1 

.2.2 

Po 1 icy 

It is sometimes necessary to 
restrict the use of 
communications equipment on 
board vessels to avoid 
interference with the proper 
operation of electronic 
equipment used in certain 
Departmental programs. This is 
particularly the case with W/T 
transmissions. 

It is the policy of the 
Department that, to ensure that 
such restrictions and radio 
silences do not interfere with 
the safe conduct of the ship, 
the procedures outlined in 
section .2 shall be followed. 

When it is the practice of 
Regional Marine Superintendents 
to issue Masters with voyage 
instructions or orders, and it 
is anticipated that program 
activities will necessitate the 
imposition of temporary radio 
silence, reference should be 
made to this DFIG in such 
instructions or orders. 

PROCEDURES 

Time limits 

Periods of radio silence should 
be kept to a minimum, and 
should not exceed 12 hours. 

Notification 

Before closing down for radio 
silence, the nearest coastal 
radio station and the 
appropriate Regional Office are 
to be notified. 

The message notifying the 
coastal station and the 
Regional office of impending 
radio silence is to contain 
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.1. 2 

.2 

.2.1 

.2.2 

Politique 

I1 est parfoi s nEk,essaire de 
restreindre 1 'utilisation du 
materiel de telecom
munications se trouvant a bord 
des bateaux afin d'eviter de 
perturber le bon fonctionnement 
du materiel electronique 
uti 1 i se au cours de certains 
programmes ministeri aux, ce qui 
est notamment le cas en 
radi otel egraphi e. 

Pour veiller ace que ces 
restrictions et les silences 
radio ne nuisent pas a la 
securite du bateau, la 
politique du Ministere precise 
que les mesures enoncees a la 
section .2 doivent etre 
observees. 

Lorsque le surintendant 
regional de la flotte a 
1 'habitude de donner des 
instructions ou des ordres de 
voyage aux capitaines, et on 
prevoit que certaines activites 
d'un programme necessiteront 
1 'imposition du silence radio, 
il doit faire reference aux 
presentes ILFM dans de tels 
ordres ou instructions. 

PROCEDURES 

l imites 

Les, silences radio doivent etre 
limites et ne doivent pas 
exceder 12 heures. 

Notification 

On doit informer la station de 
radio cotiere la plus proche 
ainsi que le bureau regional 
approprie avant chaque silence 
radio. 

Le message precedant le silence 
radio doit inclure 1 'heure a 
laquelle commence le silence et 
1 'heure approximative a 
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.2.3 

.2.4 

. 3 

. 3.1 

. 3.2 

both its start time and the 
estimated time of its 
conclusion. 

Listening Watch 

During radio silence a 
listening watch is to be 
maintained on Channel 51 (2182 
kHz), the International 
Distress and Calling frequency 
and Channel 16 (156.8 kHz), the 
International Distress, Safety, 
and Calling frequency; as well, 
when a Radio Officer is 
carried, a watch should be 
maintained on 500 kHz. 

Concluding-Radio-Silence 

As soon as r ad i o s i 1 en c e i s 
ended, the fact is to be 
promulgated to the addressees 
of .2.2. Failure to do so may 
give rise to serious concern 
over the safety of the vessel. 

MESSAGES 

Receipt-of Messages 

During periods of radio 
silence, subject to mutually 
acceptable arrangements with 
the local coast radio station, 
W/T messages may be transmitted 
to the vessel. However, 
routine or low-priority 
messages would not be 
acknowledged until the end of 
the period of silence. 

Urgent-Messages 

As part of these arrangements 
it should be established that 
urgent messages addressed to a 
ves se 1 in radio s i 1 ence are to 
be classified as such in plain 
language by the originator. 
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.2.3 

.2.4 

.3 

.3.1 

• 3. 2 

laquelle il se terminera. 

Service-_dJ~coute 

Au cours d'un silence radio, on 
doit maintenir un service 
d'ecoute sur le canal 51 (2182 
kHz), la frequence 
internationale de detresse et 
d'appel, et le canal 16 (156,8 
kHz), la frequence 
internationale de detresse, de 
securite et d'appel; par 
ailleurs, en cas de presence 
d'un officier radioelectricien 
~ bord, 1 'ecoute doit ~tre 
maintenue sur 500 kHz. 

Fin-du-silence·radio 

Des la fin du silence radio, il 
faut aviser les personnes 
mentionnees en .2.2. La 
securite du bateau pourrait 
susciter de graves inquietudes 
si cette mesure n'etait pas 
observee. 

MESSAGES 

R~ception·des-messages 

Pendant les silences radio, les 
messages peuvent ~tre transmis 
aux bateaux conformement aux 
arrangements pris avec la 
station de radio cotiere 
locale; cependant, on 
n'accuserait reception des 
messages de routine ou de 
faible priorite qu'~ la fin du 
silence radio . 

Messages·urgents 

Dans le cadre de ces 
arrangements, les messages 
urgents destines a un bateau 
observant un silence radio 
doivent ~tre presentes comme 
tels en langage clair par leur 
auteur. 
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At the Master's discretion, a 
period of silence may be broken 
to respond to an urgent 
message. 
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A la discr~tion du capitaine, 
on peut interrompre le silence 
radio pour repondre a un 
message urgent. 
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* * * * * * * 

.1 INTRODUCTION 

.1.1 Purpose and Scope 

The purpose of this instruction 
and guideline is to describe the 
organization of national search 
and rescue (SAR) activities and 
the Department•s role in these 
activities, to indicate the 
Department•s policy with regard 
to SAR, and to outline the basic 
procedures that should be 
followed by Departmental vessels 
engaged in SAR. 

.1.2 General Policy 

In accordance with the annual 
national SAR plan as approved by 
Cabinet,it is the policy of the 
Department to multi-task some of 
its vessels for SAR, and to 
ensure that all other 
Departmental vessels respond 
promptly and efficiently to any 
request for participation in a 
SAR mission. 
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* * * * * * * 

.1 INTRODUCTION 

.1.1 Objet et portee 

L•objet de la presente directive 
est de decrire le fonctionnement 
des activites nationales de re
cherche et de sauvetage (RES) et 
le role du Ministere dans ces 
activites, d•enoncer la politi
que du Ministere en matiere de 
RESet d1 etablir les regles de 
base que doivent suivre les na
vires du Ministere qui partici
pent a de telles activites. 

.1.2 Politique generale 

Conformement au plan annuel na
tional sur les activites de RES 
approuve par le Cabinet, le Mi
nistere a pour politique de ren
dre certains de ses navires 
polyvalents de fa~on qu•ils 
puissent participer aux activi
tes de RES, et de s•assurer que 
tous ses autres navires repon
dent rapidement et efficacement 
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The primary aim of SAR is to 
save lives and, secondarily, 
provide assistance to vessels in 
distress. It is Government 
policy that government vessels 
should not compete with 
privately-owned vessels in 
salvage work. Therefore, 
Departmental vessels shall not 
undertake towing or property 
salvage unless such salvage is 
incidental to rescue, will 
prevent the situation of a 
disabled vessel from 
deteriorating into a full 
distress incident, is trivial, 
or is unobtainable from the 
private sector, or when a lack 
of salvage would cause undue 
hardship through delay. 

.1.3 Application 

This instruction and guideline 
applies to all Departmental 
vessels. 

.1.4 Definitions 

In reference to SAR work, a 
primary Government SAR vessel is 
one that is specifically 
equipped, manned, and dedicated 
for SAR (e.g., Coast Guard 
cutters and shore-based 
lifeboats). Such vessels may be 
referred to as being primary
tasked for SAR. 

A secondary Government SAR 
vessel is one that has been 
identified as suitable and 
generally available for SAR. 
Such vessels may carry some 
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a toute demande concernant leur 
participation a une mission de 
RES. 

Les activites de RES visent 
avant tout a sauver des vies et, 
en second lieu, a venir en aide 
aux navires en detresse. En 
vertu de la politique 
gouvernementale, les navires du 
gouvernement ne doivent pas 
concurrencer les navires du 
secteur prive lors des activites 
de recuperation. Par 
consequent, les navires du 
Ministere ne procederont au 
remorquage au a la recuperation 
d'un navire a mains que cette 
recuperation ait trait au 
sauvetage, pour empecher que la 
situation d'un navire en 
detresse ne se transforme en 
catastrophe, s'il s'agit d'une 
operation mineure au que le 
secteur prive ne peut fournir ce 
service, ou si le fait de 
retarder la recuperation peut 
avoir de graves consequences. 

1.3. Champ d'application 

La presente directive s'applique 
a taus les navires du Ministere. 

.1.4 Definitions 

Navire du gouvernement affecte 
principalement aux activites de 
RES designe un navire dont 
!'equipage et l'equipement sont 
specialement choisis en fonction 
des activites de RES (par ex. 
bateaux de la Garde cotiere, 
bateaux de sauvetage). Ces 
navires servent principalement 
aux activites de RES. 

Navire du Touvernement affecte 
occasionne lement aux activites 
de RES designe un navire pouvant 
etre utilise lors des activites 
de RES (par ex. brise-glaces de 
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additional equipment, and the 
crew may have some SAR training 
(e.g., Coast Guard icebreakers 
and buoy tenders). When a 
vessel is designated as a 
secondary Government vessel, it 
is said to be multi-tasked, 
i.e., it is available for SAR 
during specific periods as 
outlined in the national SAR 
plan. 

A secondary non-government SAR 
vessel is a private craft that 
has been identified as suitable 
and generally available for 
SAR. Such vessels may carry 
limited additional equipment and 
their crews may have some 
training in SAR basics. Vessels 
that are registered with the 
Canadian Marine Rescue Auxiliary 
belo.ng to this category, as do 
other volunteer craft such as 
those participating in a 
provincial emergency program. 

A government vessel of 
opportunity is a government 
vessel that is not assigned SAR 
tasks but may be called upon to 
provide assistance to a SAR 
effort in accordance with 
Cabinet Directive 22 at Appendix 
B. 

A vessel of opportunity is a 
non-government vessel that is 
not assigned SAR tasks but may 
be called upon to provide 
assistance to a SAR effort, such 
as commercial vessels 
transitting the area. 
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la Garde cotiere, baliseurs). 
Les navires de cette categorie 
peuvent posseder un equipement 
special et leur equipage peut 
avoir re~u une certaine 
formation en RES. Les navires 
affectes occasionnellement aux 
activites de RES sont dits 
polyvalents, c.-a-d. qu•ils 
peuvent etre utilises pour les 
activites de RES pendant 
certaines periodes definies dans 
le plan national de RES. 

Navire non gouvernemental 
affecte occasionnellement aux 
activites de RES designe un ba
teau prlve pouvant etre utilise 
lors des activites de RES. Les 
navires de cette categorie peu
vent posseder un equipement spe
cial limite et leur equipage 
peut avoi r re~u une formation de 
base en RES. Les navires qui 
font partie du Service auxili
aire canadien de sauvetage mari
time appartiennent a cette cate
gorie, tout comme les bateaux 
qui participent au programme 
d•urgence de leur province sur 
une base volontaire. 

Autre navire du ~ouvernement 
designe tout nav1re du 
gouvernement qui n•est pas 
reconnu comme navire de RES mais 
qui peut etre appele a 
participer a des activites de 
RES selon la direction du 
Cabinet no 22, constituant 
1• annexe B. 

Autre navire designe tout navire 
n•appartenant pas au gouverne
ment qui n•est pas reconnu comme 
navire de RES (par ex. navires 
commerciaux de passage) mais 
peut etre appele a participer a 
des activites de RES. 

novembre 1983 



A distress incident is a 
situation in which it is 
reasonably clear that there is a 
threat of a vessel or of persons 
being placed imminently in grave 
danger, and for which assistance 
is required. 

.1.5 Authorities 

This instruction is issued in 
accordance with: 

a) the Canada Shipping Act 
(CSA), Sections 445 and 446; 
and 

b) Cabinet Directive 22, dated 
July 12, 1951. 

As a convenient source of 
reference, the pertinent 
sections of the CSA are 
reproduced at Appendix A; the 
cabinet directive is reproduced 
at Appendix B. 

.2 ROLES AND RESPONSIBILITIES 

.2.1 Interdepartmental Coordination 

The Interdepartmental Committee 
on Search and Rescue (ICSAR) was 
formed in response to government 
direction in November 1976, to 
provide interdepartmental 
coordination and advice to 
Ministers in the areas of Search 
and Rescue policy, planning, 
resources and effectiveness. 
ICSAR is chaired by the 
Department of National Defence. 
The ICSAR Secretariat is 
responsible for the annual 
review of Search and Rescue 
needs, services and performance 
and for preparing the annual 
National SAR Plans, 
recommendations, and reports for 
consideration by Ministers. 

November 1983 

- 5 -

Situation de detresse designe 
toute s1tuat1on ou un navire ou 
des personnes sont manifestement 
en danger et ou l'on doit 
intervenir. 

.1.5 Autorisations 

La presente directive est 
publiee conformement ala 

a) Loi sur la marine marchande 
du Canada (LMMC), articles 
445 et 446; et 

b) Directive no 22 du Cabinet, 
datee du 12 juillet 1951. 

Vous trouverez ci-joint, aux 
annexes A et B, pour fins de 
reference, une copie des 
articles de la LMMC 
susmentionnes et de la directive 
du Cabinet no 22. 

.2 ROLES ET RESPONSABILITES 

.2.1 Coordination interministerielle 

Le Comite interministeriel de 
recherche et de sauvetage 
(CIRES) a ete cree a la demande 
du gouvernement, en novembre 
1976, pour coordonner les acti
vites au sein des divers minis
teres concernes et conseiller 
les ministres sur les activites 
de recherche et de sauvetage, 
notamment aux niveaux de la po
litique, de la planification, 
des ressources et de l'efficaci
te. Le CIRES est preside par le 
ministere de la Defense 
nationale. Le Secretariat du 
CIRES evalue chaque annee les 
besoins, les services et le 
rendement des activites, et 
prepare les recommandations qui 
seront incluses dans le Plan 
national de RES de meme que des 
rapports destines aux ministres. 
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.2.2 Department of National Defence 

The Department of National 
Defence (DND) is responsible for 
coordinating all air and marine 
SAR activities in Canada, 
including Canadian waters and 
the high seas off the coasts of 
Canada. In 1976, the Minister 
of National Defence was 
designated the lead Minister and 
spokesperson for the Government 
on SAR. DND operates the Rescue 
Coordination Centres (RCC) and 
provides dedicated aircraft to 
respond to air and marine 
distress. 

. 2.3 Department of Transport 

The Department of Transport, 
(DOT)through the Coast Guard~ 
assists DND in coordinating 
response to marine incidents, 
and provides dedicated marine 
resources for marine incidents. 
The Coast Guard also operates 
the Marine Rescue Sub-Centres, 
which work in close cooperation 
with the parent RCCs. DOT is 
also responsible for air and 
rnari ne accident prevention 
through investigation, 
regulation, enforcement, and 
education. As well, DOT 
provides navigation, traffic 
control, and communications 
services that detect distress 
incidents and alert the RCCs and 
the Marine Rescue Sub-centres. 
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.2.2 Ministere de la Defense 
nationale 

Le rninistere de la Defense na
tionale (MDN) s•occupe de coer
donner les activites aeriennes 
et maritimes de RES au Canada, 
aussi bien dans les eaux terri
toriales qu•en haute mer, au 
large des cotes canadiennes. En 
1976, le ministre de la Defense 
a ete nomme porte-parole du gou
vernement pour tout ce qui a 
trait aux activites de RES. Le 
MON administre des Centres de 
coordination des sauvetages 
(CCS) et fournit des aeronefs 
specialises lorsque surviennent 
des accidents maritimes au 
aeriens . 

.2.3 Ministere des Transports 

Le ministere des Transports 
(MDT) participe avec le MON, par 
l'entremise de la Garde cotiere, 
a la coordination des activites 
de sauvetage maritime et fournit 
a cet effet des ressources 
specialisees. Par ailleurs, la 
Garde cotiere administre des 
Centres secondaires de sauvetage 
maritime qui travaillent en 
collaboration etroite avec les 
CCS. Le MOT s•occupe egalement 
de la prevention des accidents 
aeriens et maritimes en 
effectuant des enquetes, en 
etablissant des reglernents et en 
veillant a leur application, et 
en rnettant en oeuvre des 
programmes educatifs. Enfin, le 
MDT assure les services de 
navigation, de controle du 
trafic et des communications qui 
permettent de deceler les 
situations de detresse et 
d'informer les CCS et les 
Centres secondaires de sauvetage 
rnarit irne. 
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.2.4 The Department of Fisheries and 
Oceans 

The Department of Fisheries and 
Oceans (the Department) is among 
the foremost of other government 
departments providing secondary 
resources for SAR, due to the 
large size of the Department•s 
fleet of vessels. Some DFO 
vessels are multi- tasked for 
SAR, and may be called upon 
regularly to provide assistance; 
other Departmental vessels are 
required to respond whenever 
their services are requested. 

.2.5 Other Government Departments 

The aircraft and vessels of 
other government departments and 
agencies, such as the Department 
of Public Works (DPW) and the 
Royal Canadian Mounted Police 
(RCMP), may be multi-tasked or 
used as government vessels of 
opportunity. 

.2.6 Other Craft 

All vessels are required by the 
CSA to respond to any call from 
a vessel in distress. In 
addition, when the Controller in 
charge of a Rescue Coordination 
Centre knows of a missing 
vessel, or of a possible 
distress incident, all vessels 
within the area he specifies 
must respond to his orders to 
report their position to him to 
take part in a search, and to 
carry out any SAR operations he 
deems necessary. 
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.2.4 Ministere des Peches et des 
Oceans 

Le ministere des Peches et des 
Oceans est 1•un des autres 
ministeres du gouvernement qui 
fournit le plus de ressources 
occasionnelles aux activites de 
RES, ce qui s•explique par 
l 1 importance de sa flottille. 
Certains navires du MPO sont 
polyvalents et peuvent etre 
appeles a participer 
regulierement aux activites de 
RES: d•autres navires 
appartenant eux aussi au MPO 
doivent participer a ces 
activites chaque fois que leurs 
services sont requis • 

. 2.5 Autres ministeres du 
gouvernement 

Les aeronefs et navires des 
autres ministeres et organismes 
du gouvernement tels le 
ministere des Travaux publics 
(MTP) et la Gendarmerie royale 
du Canada (GRC) peuvent etre 
dotes d•equipement specialise et 
participer aux activites de RES. 

.2.6 Autres bateaux 

En vertu de la LMMC, tous les 
navires sont tenus de repondre a 
tout signal de detresse. De 
plus, lorsque le responsable 
d•un Centre de coordination des 
sauvetages apprend qu•un navire 
est en detresse ou manque a 
1 •appel, tous les navires se 
trouvant dans un certain rayon 
qu•il aura lui-meme determine 
devront lui communiquer leur 
position en vue de participer 
aux recherches ou a toute autre 
activite de RES jugee 
necessaire. 
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Aside from this essential 
responsibility of all vessels to 
aid another vessel in distress, 
volunteer groups, and groups 
sponsored by provincial 
governments, will often assist 
in air and marine SAR. For 
example, the Canadian Marine 
Rescue Auxiliary (CMRA) provides 
valuable assistance to the Coast 
Guard. The responsibility for 
responding to inland water 
distress, excluding the Great 
Lakes, generally lies with 
provincial and municipal police, 
who also operate safety 
education programs. 

.3 SAR PLANNING 

.3.1 National SAR Plan 

The Interdepartmental Committee 
on Search and Rescue (ICSAR) 
annually develops a National SAR 
Plan that is submitted to the 
Cabinet for approval. The Plan 
presents the national SAR plan 
for that fiscal year, by 
providing a deta·iled review and 
analysis of SAR needs in areas 
of Federal responsibility. 

The National SAR plan usually 
comprises: 

a) a Multi-Year Operational 
Plan (MYOP) with general 
descriptions of the SAR 
program and of trends and 
needs in SAR for each SAR 
region; 
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En plus de la responsabilite 
qu•ont les navires de porter 
secours a tout navire en 
detresse, il existe des groupes 
de volontaires et des groupes 
parraines par les gouvernements 
provinciaux qui participent 
souvent aux activites aeriennes 
et maritimes de RES. Ainsi, le 
Service auxiliaire canadien de 
sauvetage maritime (SACSM) 
apporte une aide considerable a 
la Garde c6tiere. Dans les eaux 
interieures, sauf dans les 
Grands lacs, les activites de 
sauvetage relevent des services 
policiers provinciaux et 
municipaux, lesquels 
administrent egalement des 
programmes de securite . 

. 3 PLANIFICATION DES ACTIVITES DE 
RES 

.3.1 Plan national de RES 

Le Comite interministeriel de 
recherche et de sauvetage 
prepare chaque annee un Plan 
national sur les activites de 
RES, lequel est soumis a 
1•approbation du Cabinet. Le 
Plan donne un aper~u des 
activites de RES realisees a 
1•echelle nationale pendant 
1 •annee financiere; on y trouve 
une analyse detaillee des 
besoins en matiere de RES, dans 
les secteurs de responsabilite 
federal e. 

Le plan national de RES comprend 
habituellement les elements 
suivants: 

a) un plan operationnel 
p 1 uri annue 1 (POP) comport ant 
une description generale du 
programme de RES, des 
tendances et des besoins en 
matiere de RES pour chaque 
region de RES; 
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b) detailed descriptions of the 
needs and resources 
available for SAR in all SAR 
areas; 

c) a description of safety and 
prevention efforts; 

d) summaries of studies 
conducted concerning SAR 
during the previous year, 
their recommendations, and 
their effect on SAR 
programs; 

e) resource expenditure pro
posals; and 

f) a detailed listing of 
government search and rescue 
resources. 

.3.2 DFO•s Role 

Plans for multi-tasking DFO 
vessels are initiated at the 
regional level, when regional 
Coast Guard officials identify a 
gap in the capability of primary 
SAR coverage to meet anticipated 
needs and request multi-tasking 
proposals from DFO regional 
vessel managers. The proposals 
made by the Region are reviewed 
by Ship Branch, then forwarded 
to the ICSAR Secretariat, where 
the DFO proposals are reviewed 
and consolidated with Coast 
Guard regional proposals. The 
final levels of DFO multi
tasking are recommended by the 
Coast Guard to ICSAR. When 
Treasury Board has approved the 
SAR MYOP, funds are released to 
participating departments for 
inclusion in the A Base as a 
controlled allotment. 
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b) description detaillee des 
besoins et des ressources 
disponibles pour les 
activites de RES pour chaque 
region de RES; 

c) description des activites 
concernant la securite et la 
prevention; 

d) resume des etudes effectuees 
sur les activites de RES de 
1•annee precedente, des 
recommandations proposees et 
de leurs repercussions sur 
les programmes de RES: 

e) propositions concernant les 
depenses; et 

f) liste detaillee des 
ressources dont dispose le 
gouvernement pour les 
activites de recherche et de 
sauvetage . 

. 3.2 Roles du MPO 

Les plans visant a rendre poly
valents les navires du MPO sont 
mis en oeuvre au niveau regional 
apres que les agents de la Garde 
cotiere aient determine que les 
ressources principales ne sau
raient satisfaire aux besoins 
prevus en matiere de RES et 
aient demande aux gestionnaires 
regionaux des navires MPO de 
soumettre des propositions a cet 
effet. La Direction des navires 
etudie les propositions de la 
Region et les envoie par la 
suite au Secretariat du CIRES; 
les propositions du MPO sont 
examinees et integrees a celles 
de la Garde cotiere regionale. 
La Garde cotiere presente au 
CIRES ses recommandations fi
nales concernant la transforma
tion des navires du MPO. 
Lorsque le Conseil du Tresor a 
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.3.3 Designated Patrol Areas 

Designated patrol areas are 
established in the annual 
National SAR Plan. Vessel 
resources are then assigned to 
certain designated patrol areas, 
also in the annual plan. The 
assignments for DFO vessels are 
usually more flexible, in order 
to accommodate operational 
requirements; the required 
resources are indicated, but 
specific vessels are not usually 
identified. 

.4 PREPAREDNESS FOR SAR 

.4.1 References 

All SAR multi-tasked vessels 
shall have on board some basic 
information on SAR, notably: 

a) a copy of Notice No. 36, 
Search and Rescue in 
Canadian and Adjacent 
Waters, in the most current 
Annual Edition of Notices to 
Mariners; 

b) a list of local SAR 
resources; and 

c) if practicable, a copy of 
the DND publication Search 
and Rescue Orders and 
Procedures (formerly CFP 
209), A-OA-209-001/FP 001. 
This publication must be 
obtained from the Director, 
Procurement and Supply -
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approuve le POP RES, des fonds 
sont octroyes aux ministeres 
participant et inclus dans le 
budget A a titre d'affectations 
controlees . 

. 3.3 Zones de patrouille designees 

Les zones de patrouille sont 
definies dans le plan annuel 
national de RES. Le plan 
precise egalement dans quelles 
zones sont affectes les 
navires. En ce qui a trait aux 
navires du MPO, on se montre en 
general plus souple, de fa~on a 
respecter certaines exigences 
operationnelles; on precise les 
ressources dont on aura besoin, 
mais on n'identifie generalement 
pas le nom de navires . 

. 4 PREPARATION AUX ACTIVITES DE RES 

.4.1 Documents de reference 

On doit trouver a bard de taus 
les navires polyvalents 
participant aux activites de RES 
certains documents de base, dont 
les suivants: 

a) copie de l'Avis no 36, 
Recherches et sauvetage dans 
les eaux canadiennes et 
adjacentes, Edition annuelle 
des Avis aux navigateurs la 
plus recente; 

b) une liste des ressources 
locales pouvant servir aux 
activites de RES: et 

c) si possible, une copie de la 
publication Instructions et 
procedures de recherche et 
de sauvetage du MDN 
(auparavant CFP 209), 
A-OA-209-001/FP 001. On 
peut obtenir cette 
publication en communiquant 
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Common User, National 
Defence Headquarters, 
Ottawa. 

.4.2 SAR Equipment 

On vessels that are multi-tasked 
for SAR, the equipment set apart 
for search and rescue shall be 
carefully maintained and must 
not be used for other purposes. 

A list of recommended items of 
SAR equipment that should be 
carried and maintained by 
vessels multi-tasked for SAR is 
provided at Appendix C. 

Multi-tasked DFO vessels shall 
annually provide the Rescue 
Coordination Centre or Rescue 
Sub-centre with a list of the 
SAR equipment maintained on 
board, together with a 
description of the 
characteristics of the vessel 
(such as speed, draught, range, 
displacement tonnage, etc.). 
Copies are to be maintained by 
the Regional Marine 
Superintendent. 

Equipment that is lost or 
damaged shall be replaced as 
soon as possible, using standard 
government procedures. 

4.3 Maintaining Radio Watch 

When a multi-tasked vessel is on 
SAR duty, the Master or 
officer-in-charge shall ensure 
that appropriate radio watches 
are kept on marine distress 
frequencies, as well as on any 
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avec le Directeur de 
l'obtention et de 
l'approvisionnement
Materiel d'usage collectif, 
Administration centrale de 
la Defense nationale, a 
Ottawa • 

. 4.2 ~quipement de RES 

L'equipement de recherche et de 
sauvetage qu•on trouve a bord 
des navires polyvalents doit 
etre maintenu en bon etat et ne 
doit pas etre utilise a d'autres 
fins. 

Vous trouverez a l'annexe C la 
liste des articles qui doivent 
faire partie de l'equipement de 
RES et qu•on doit trouver a 
bord des navires polyvalents de 
RES. 

Les navires polyvalents du MPO 
doivent presenter, a chaque 
annee, au Centre de coordination 
des sauvetages ou au Centre 
secondaire de sauvetage, une 
liste de leur equipement de RES, 
ainsi qu•une description des 
caracteristiques du navire 
(vitesse, tirant d'eau, 
autonomie, deplacement, etc.). 
Le Surintendant regional de la 
flotte doit conserver des copies 
de ces documents. 

L'equipement perdu ou endommage 
doit etre remplace le plus 
rapidement possible, en 
respectant les procedures 
normales du gouvernement . 

. 4.3 Service d'ecoute 

Lorsqu•un navire polyvalent 
participe a une mission de RES, 
le capitaine ou l'officier en 
charge doit s•assurer qu•on 
maintient un service d'ecoute 
des frequences de detresse 
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other frequencies assigned by 
the local authority at the 
Rescue Co-ordination Centre or 
Rescue Sub-centre. 

The international procedures for 
passing and handling distress 
messages are promulgated in the 
Canadian Coast Guard 
publication, Radio Aids to 
Marine Navigation. 

. 4.4 SAR Exercises 

Periodic exercises should be 
held in search and rescue pro
cedures on board multi-tasked 
vessels. These should include 
search plans and cooperation 
with SAR aircraft. Requests for 
exercises with aircraft should 
be made to the Regional SAR 
Manager and arranged through the 
Coast Guard Rescue Officer. 
Crew members should be detailed 
for and exercised in: 

a) methods of boarding and 
assisting distressed craft; 

b) recovering survivors from 
the water; and 

c) administering first aid. 

.5 SAR PROCEDURES 

.5.1 Responding to SAR Calls 

If a multi-tasked DFO vessel is 
unavailable for planned SAR 
work, the Master must report 
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maritime et de toute autre 
frequence determinee par le 
Centre de coordination des 
sauvetages ou par le Centre 
secondaire de sauvetage. 

Les procedures internationales 
pour la transmission et le 
traitement des appels de 
detresse sont exposees dans la 
publication Aides radio a la 
navigation maritime de la Garde 
cotiere canadienne . 

.4.4 Exercices de RES 

Des exercices de RES doivent 
avoir lieu periodiquement a bord 
des navires polyvalents. Ces 
exercices doivent porter, entre 
autres, sur les plans de 
recherche et sur les activites 
menees en collaboration avec des 
aeronefs de RES. Les demandes 
concernant la tenue d•exercices 
avec des aeronefs doivent etre 
presentees au responsable 
regional des activites de RES; 
les exercices seront organises 
avec 1•aide de 1•agent de 
sauvetage de la Garde cotiere. 
Les membres d•equipage doivent 
recevoir certaines notions et 
pratiquer les situations 
suivantes: 

a) methodes d1 abordage et fa~on 
de secourir des bateaux en 
detresse; 

b) fa~on de retirer des 
personnes de 1•eau; et 

c) premiers soins. 

.5 MARCHE A SUIVRE POUR LES 
ACTIVITES DE RES 

.5.1 Reponse aux appels de RES 

Le capitaine d•un navire 
polyvalent du MPO qui ne peut 
participer a une activite de RES 
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this fact to the RCC. A copy of 
the report shall be sent to the 
Regional SAR ~anager, Coast 
Guard, for information and to 
the Regional Marine 
Superintendent. 

When responding to SAR calls, 
all vessels shall follow any 
instructions given by the RCC or 
the Rescue Sub-centre. 

SAR procedures are given in the 
references outlined in article 
.4.1. The DND SAR manual covers 
air and marine SAR procedures. 

.5.2 First Aid 

Vessels shall have on board a 
copy of: 

a) the First Aid book published 
by St. John's Ambulance; or 

b) the Ship Captain's Medical 
Guide, William Clowes and 
Sons Ltd., London, 1975; or 

c) the International Medical 
Guide for Ships, World 
Health Organization, Geneva, 
1967. 

Medical stores shall be 
maintained at the level 
indicated in DFIG 1-5, 
Pharmaceuticals, Medical 
Supplies, and Related Items, 
particularly as indicated at 
Appendix A, Scales of Issue, 
items 26 to 28. DFIG 1-5 also 
provides information regarding 
the basic treatment of injuries 
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doit envoyer un rapport au CCS 
pour lui signaler ce fait. On 
doit envoyer une copie du rap
port au responsable regional des 
activites de RES de la Garde 
cotiere, et au Surintendant 
regional de la flotte. 

Les navires qui repondent aux 
appels de RES doivent suivre 
toutes les instructions du CCS 
au du Centre secondaire de 
sauvetage. 

Lamarche a suivre s'appliquant 
aux activites de RES est decrite 
dans les documents dont il est 
question a l'article .4.1. Le 
manuel de RES du MDN enonce les 
procedures de sauvetage maritime 
et aeri en . 

. 5.2 Premiers soins 

On doit trouver un exemplaire de 
l'un ou l'autre des documents 
suivants a bard des navires: 

a) le Manuel de secourisme de 
l'Ambulance St-Jean; 

b) le Ship Captain's Medical 
guide, William Clowes and 
Sons Ltd., Londres, 1975, ou 

c) le Guide international 
medical de bord, 
Organisation mondiale de la 
sante, Geneve, 1967. 

Les reserves de produits 
medicaux doivent etre conformes 
aux exigences de l'ILFM 1-5, 
Fournitures pharmaceutiques, 
medicales et articles connexes, 
plus particulierement a celles 
de l'Annexe A, Bareme de 
distribution, articles 26 a 28. 
L'ILFM 1-5 donne egalement des 
instructions sur le traitement 
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and instructions on making 
requests for medical assist
ance. 

.5.3 Towing and Salvage 

.5.3.1 Circumstances: 

It is Government policy that 
its vessels should not compete 
with privately owned vessels. 
Generally, therefore, the 
Department's vessels should 
only undertake towing or other 
salvage operations when lives 
might otherwise be at risk. At 
times, however, the Master may 
decide that a distress incident 
would be resolved more quickly 
and safely by immediately pro
viding a tow to a disabled 
vessel. Or again, the 
Controller of a Rescue 
Co-ordination Centre may decide 
that, although the vessel might 
be in no immediate danger, it 
could pose a hazard to navi
gation or its situation could 
deteriorate into a full 
distress incident and it should 
therefore by towed to safety. 
Before engaging any Depart
mental vessel in a tow, the 
Controller will obtain the 
approval of the operating 
authority for that vessel. 

Property salvage shall not be 
undertaken unless it is 
incidental to rescue, trivial, 
or unobtainable from the 
private sector. 
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de certaines blessures et sur 
les demandes d'assistance 
medical e. 

.5.3 Remorquage et recuperation d'un 
navire 

.5.3.1 Circonstances: 

La politique du gouvernement 
stipule que les navires du 
gouvernement ne doivent pas 
concurrencer les navires du 
secteur prive. Par consequent, 
les navires du Ministere ne 
doivent participer au 
remorquage d'un bateau ou a 
toute autre activite de 
recuperation d'un bateau que si 
des vies sont en danger. I 1 
peut cependant arriver que le 
capitaine d'un navire juge plus 
securitaire de proceder sans 
delai au remorquage d'un navire 
en detresse. Le responsable 
d'un Centre de coordination des 
sauvetages peut decider de 
faire remorquer un navire meme 
si ce dernier ne semble pas en 
danger imminent, parce que le 
fait de ne pas intervenir 
immedi atement pourrait nui re a 
la navigation ou parce que la 
situation pourrait s'aggraver. 
Avant de demander a un navire 
du Ministere de proceder au 
remorquage d'un navire, le 
Centre de coordination doit 
obtenir l'approbation des 
autorites responsables de ce 
navire. 

On ne procedera a la 
recuperation d'un batiment que 
pour porter secours a des 
victimes, s'il s'agit d'une 
operation mineure ou qu'on ne 
peut obtenir ce service du 
secteur prive. 
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.5.3.2 Procedures: 

The Rescue Coordination Centre 
or Rescue Sub-centre will 
endeavour to obtain commercial 
towing services for a disabled 
vessel before committing a 
government vessel to a tow. In 
such cases, the government 
vessel should stand by if 
possible until the commercial 
assistance arrives. 

If the vessel in distress 
refuses commercial assistance or 
if such assistance is 
unavailable, and circumstances 
warrant, the government vessel 
should provide a tow in order to 
protect lives and property. In 
such cases, Departmental vessels 
shall follow the procedures 
outlined at Appendix D. 

Once a towline is passed, the 
towing vessel assumes a degree 
of responsibility for the towed 
vessel, inasmuch as it must take 
all due care while the tow is in 
progress. On the other hand, 
the towed vessel shall be made 
to understand the conditions of 
the tow, and should agree either 
verbally or in writing to waive 
all claims and rights of action 
against the Departmental 
vessel. The wording of such 
waivers is given at Appendix E. 

. 5.4 Incident Reports 

Blank forms for reporting SAR 
incidents are to be obtained 
from the RCC or from the 
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.5.3.2 Marche a suivre 

Lors du remorquage d'un navire, 
le Centre de coordination des 
sauvetages ou le Centre 
secondaire de sauvetage 
s'efforcera d'obtenir les 
services d'une entreprise 
commerciale avant d'engager un 
navire du gouvernement. Le 
navire du gouvernement doit, si 
possible, rester sur les lieux 
jusqu'a l'arrivee du secours. 

Si le navire en detresse refuse 
l'aide d'une entreprise 
commerciale ou que cette aide 
n'est pas disponible et que les 
circonstances le justifient, le 
navire du gouvernement doit 
proceder au remorquage pour 
sauver l'equipage et le 
batiment. Les navires du 
Ministere doivent alors 
respecter la marche a suivre 
decrite a l'annexe D. 

Lorsque le cable est en place, 
le navire qui effectue le 
remorquage est en partie 
responsable du navire remorque, 
en ce sens qu'il doit prendre 
toutes les precautions 
possibles durant le 
remorquage. Par contre, le 
navire qui est remorque doit 
connaitre les conditions 
s'appliquant au remorquage et 
devrait renoncer, verbalement 
ou par ecrit, a toute 
revendication ou au droit 
d'ester en jugement contre le 
navire du Ministere. Vous 
trouverez a l'annexe E un 
modele de declaration de 
renonciation aces droits . 

.5.4 Rapport de sinistre 

Vous pouvez vous procurer des 
formules de rapport de sinistre 
au CCS ou en communiquant avec 
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Regional SAR Manager of Coast 
Guard. Completed SAR missions 
must be reported to the RCC and 
the Regional SAR Manager; a copy 
of the report should also be 
forwarded to the Regional Marine 
Superintendent (DFO) for 
retention. 
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~~ 
May 

le responsable regional des 
activites de RES de la Garde 
cotiere. Les missions de RES 
qui ont ete accomplies doivent 
~tre signalees au CCS et au 
responsable regional des 
activites de RES; une copie du 
rapport doit egalement etre 
envoyee au Surintendant 
regional de la flotte (MPO) qui 
la conservera. 
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APPENDIX A 

CSA Sections 445 and 446 

The sections of the Canada 
Shipping Act pertinent to search 
and rescue are quoted below for 
guidance: 

445. (1) The master of a Canadian 
ship at sea, on receiving a 
signal from any source that 
a ship or aircraft or 
survival craft thereof is in 
distress, shall proceed with 
all speed to the assistance 
of the persons in distress 
informing them if possible 
that he is doing so, but if 
he is unable or, in the 
special circumstances of the 
case considers it 
unreasonable or unnecessary 
to proceed to their 
assistance, he shall enter 
in the official logbook the 
reason for failing to 
proceed to the assistance of 
the persons in distress. 

(2) The master of any ship in 
distress may, after 
consultation, so far as 
possible, with the masters 
of the ships that answer his 
distress signal, requisition 
one or more of these ships 
as he considers best able to 
render assistance, and it is 
the duty of the master of 
any Canadian ship, that is 
so requsitioned, to comply 
with the requisition by 
continuing to proceed with 
all speed to the assistance 
of the persons in distress. 
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ANNEXE A 

Articles 445 et 446 de la LMMC 

Voici, pour votre information, 
la reproduction des articles de 
la Loi sur la marine marchande 
du Canada concernant les 
activites de recherche et de 
sauvetage: 

445. (1) Le capitaioe d•un navire 
canadien en mer, des qu•il 
re~oit, d•une source 
quelconque, un signal qu•un 
navire ou un aeronef au une 
embarcation rescapee de 
navire au d•aeronef est en 
detresse, doit se porter en 
toute diligence au secours 
des personnes en detresse et 
les en informer, si 
possible, mais s•il en est 
incapable ou si, en raison 
des circonstances speciales, 
il juge la chose 
deraisonnable ou inutile, il 
doit inscrire au journal de 
bard regl~nentaire la raison 
pour 1 aque 11 e i1 a ani s de 
le faire. 

(2) Le capitaine d•un navire en 
detresse, apres avoir 
consulte, autant que 
possible, les capitaines des 
navires qui ant repondu a 
son signal de detresse, peut 
requisitionner tel au tels 
de ces navires qu•il juge le 
plus en mesure de porter 
secours, et le capitaine de 
tout navire canadien ainsi 
requisitionne doit se 
conformer a la requisition 
en continuant a se rendre a 
toute vitesse au secours des 
personnes en detresse. 
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(3) The master of a ship shall 
be released from the 
obligation imposed by 
subsection (1) when he 
1 earns that one or more 
ships other than his own 
have been requisitioned and 
are complying with the 
requisition. 

(4) The master of a ship shall 
be released from the 
obligation imposed by 
subsection (1), and, if his 
ship has been requisitioned, 
from the obligation imposed 
by subsection (2), if he is 
informed by the persons in 
distress or by the master of 
another ship that has 
reached those persons that 
assistance is no longer 
necessary. 

(5) If the master of a Canadian· 
ship contravenes this 
section he is guilty of an 
indictable offence and is 
liable to a fine not 
exceeding five hundred 
dollars or to imprisonment 
for a term not exceeding one 
year. 

(6) Nothing in this section 
affects the provisions of 
section 516 and compliance 
by the master of a ship with 
this section does not affect 
his right, or the right of 
any other person, to 
salvage. R.S., c. 29, s. 
457. 

446. ( 1) The Minister may designate 
persons, to be known as 
rescue coordinators, to 
organize search and rescue 
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(3) Le capitaine d'un navire est 
degage de l'obligation 
imposee par le paragraphe 
(1) lorsqu'il apprend qu'un 
ou plusieurs navires autres 
que le sien ant ete 
requisitionnes et se 
conferment a cette 
requisition. 

(4) Le capitaine d'un navire est 
degage de l'obligation 
imposee par paragraphe (1) 
et, en cas de requisition de 
son navire, est degage de 
l'obligation imposee par le 
paragraphe (2), si les 
personnes en detresse ou le 
capitaine d'un autre navire 
ayant atteint ces personnes 
l'informent que le secours 
n'est plus necessaire. 

(5) Le capitaine d'un navire 
canadien qui contrevient au 
present article est coupable 
d'un acte criminel et 
passible d'une amende d'au 
plus cinq cents dollars ou 
d'un emprisonnement d'au 
plus une annee. 

(6) Rien au present article ne 
porte atteinte aux 
dispositions de l'article 
516, et l'observation par le 
capitaine d'un navire des 
dispositions du present 
article ne porte pas 
atteinte a son droit a 
l'indemnite de recuperation, 
ni a celui d'une autre 
personne. S.R., c. 29, 
art. 457. 

446. (1) Le i~inistre peut nommer des 
personnes qui seront connues 
sous la designation de 
coordonnateurs de sauvetage 
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operations in Canadian 
waters and on the high seas 
off the coasts of Canada. 

(2) On being informed that a 
vessel, aircraft or survival 
craft thereof is in distress 
or is missing in Canadian 
waters or on the high seas 
off any of the coasts of 
Canada under circumstances 
that indicate it may be in 
distress, a rescue 
coordinator may: 

(a) order all vessels 
within an area 
specified by him to 
report their positions 
to him; 

(b) order any vessel to 
take part in a search 
for that vessel, 
aircraft or survival 
craft or to otherwise 
render assistance; and 

(c) give such other orders 
as he deems necessary 
to carry out search and 
rescue operations for 
that vessel, aircraft 
or survival craft. 

(3) Every master or person in 
charge of a vessel in 
Canadian waters or a 
Canadian vessel on the high 
seas off the coasts of 
Canada who fails to comply 
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et chargees des operations 
de recherche et de sauvetage 
dans les eaux canadiennes et 
en haute mer au large du 
littoral du Canada. 

(2) Des qu'il est informe qu•un 
batiment, un aeronef ou 
leurs embarcations et 
radeaux de sauvetage sont en 
detresse ou manquent a 
l'appel dans les eaux 
canadiennes ou en haute mer 
au large du littoral du 
Canada, dans des 
circonstances indiquant que 
le batiment, l'aeronef ou 
les embarcations et radeaux 
de sauvetage peuvent etre en 
detresse, un coordonnateur 
de sauvetage peut: 

(a) enjoindre a tous les 
batiments se trouvant 
dans le rayon qu'il 
specifie de lui 
signaler leur position; 

(b) enjoindre a tout 
batiment de participer 
a la recherche du 
navire, de l'aeronef ou 
des embarcations et 
radeaux de sauvetage ou 
d'autre fa~on leur 
porter secours; et 

(c) donner les autres 
ordres qu'il juge 
necessaires pour les 
operations de recherche 
et de sauvetage du 
batiment, de l'aeronef 
au des embarcations et 
radeaux de sauvetage. 

(3) Chaque capitaine ou personne 
responsable d'un batiment 
dans les eaux canadiennes ou 
d'un batiment canadien en 
haute mer au large du 
littoral du Canada qui omet 
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with an order given by a 
rescue coordinator or a 
person acting under his 
direction is guilty of an 
offence and liable on 
summary conviction to a fine 
not exceeding five hundred 
dollars or to imprisonment 
for a term not exceeding six 
months, or to both. 

(4) No master or person in 
charge of a vessel shall be 
convicted of an offence 
under subsection (3) if he 
establishes that compliance 
with an order of a rescue 
coordinator or person acting 
under the direction thereof 
would have exposed his 
vessel or tow or persons on 
board it to serious danger. 
1960-61, c. 32, s. 22. 
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de se conformer a un ordre 
donne par un coordonnateur 
de sauvetage ou par une 
personne agissant sous la 
direction de ce dernier est 
coupable d'une infraction et 
encourt, sur declaration 
sommaire de culpabilite, une 
amende d'au plus cinq cents 
dollars ou un emprisonnement 
d'au plus six mois, ou a la 
fois l'amende et 
1 'emprisonnement susdits. 

(4) Aucun capitaine ni aucune 
personne responsable d'un 
batiment ne peuvent etre 
declares coupables d'une 
infraction prevue au 
paragraphe (3) si ce 
capitaine ou cette personne 
etablissent qu•en se 
conformant a l'ordre d'un 
coordonnateur de sauvetage 
ou d'une personne agissant 
sous la direction de ce 
dernier ils auraient expose 
leur batiment ou remorque, 
ou les personnes a bord, a 
un danger grave. 1960-61, 
c. 32, art. 22. 
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APPENDIX B 

Cabinet Directive 22 

Government search and rescue 
programs are governed by Cabinet 
Directive 22~ issued in 1951. 
It is quoted here to provide 
guidance. 

Seach and Rescue Services 

The following amended 
regulations with respect to 
search and rescue service are 
circulated in accordance with 
the decision of Cabinet: 

(a) Each department of the 
government operating ships 
will issue clear 
instructions that such ships 
are to be part of a general 
marine search and rescue 
organization and are to 
render every possible 
assistance in the event of a 
marine casualty. 

(b) The RCAF is designated as 
the agency for coordinating 
all marine search and rescue 
services through its Rescue 
Coordination Centres at 
Halifax, Vancouver, and 
Trenton. 

(c) All departments concerned 
will cooperate fully with 
the RCAF Rescue Coordination 
Centres and keep them 
informed of the movements 
and state of readiness of 
their ships (for reasons of 
security the RCM Police may 

November 1983 

ANNEXE B 

Directive du Cabinet no 22 

Les programmes de recherche et 
de sauvetage du gouvernement 
sont regis par la directive du 
Cabinet no 22, datee de 1951, 
qui est ici reproduite pour 
votre information. 

Services de recherche et de sauvetage 

Conformement a la decision du 
Cabinet, le nouveau reglement 
sur les services de recherche et 
de sauvetage enonce ci-apres 
entre en application: 

(a) Tous les ministeres qui 
exploitent des navires 
doivent publier des 
instructions stipulant que 
ces navires font partie 
d'une organisation de 
recherche et de sauvetage 
maritime et sont tenus 
d'apporter toute l'aide 
possible lors d'un sinistre 
maritime. 

(b) Les Forces armees 
canadiennes assurent la 
coordination de toutes les 
activites de recherche et de 
sauvetage maritime, par 
l'entremise de leurs Centres 
de coordination des 
sauvetages situes a Halifax, 
Vancouver et Trenton. 

(c) Tous les ministeres concer
nes doivent cooperer avec 
les Centres de coordination 
des sauvetages des Forces 
armees canadiennes et les 
tenir au courant des depla
cements et de l'etat de 
leurs navires (pour des rai-
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not be able to provide 
detailed movements for their 
vessels). 

(d) All departments concerned 
will cooperate fully with 
the RCAF in setting up a 
system of communications 
with the RCAF, so that 
notice of any casualty will 
reach the Coordination 
Centre with a minimum of 
delay. 

(e) Necessary publicity will be 
given to this proposed 
marine search and rescue 
organization so that all 
interested agencies and the 
pub 1 i c wi 11 be aware of the 
action to be taken in the 
event of an emergency and of 
the necessity of notifying 
the appropriate RCAF Rescue 
Coordination Centre of any 
casualty. 

(f) Instructions to vessels 
owned by the government are 
to indicate clearly that: 

(i) the immediate action 
required is that neces
sary to ensure safety 
of life and, if 
possible, prevention of 
damage to or loss of 
any ship or its cargo 
until such time as 
private or commercial 
salvage is available 
for this purpose; and 

(ii) any action taken by 
government owned 
vessels is of purely 
interim nature and 
should not be competi
tive with commercial 
interests. 
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sons de securite, il peut 
arriver que la GRC soit dans 
l'impossibilite de 
communiquer la position 
exacte de ses navires). 

(d) Tous les ministeres concer
nes t r av ai 11 eront avec 1 es 
Forces armees canadiennes a 
1 'elaboration d'un systeme 
de communications, de fa~on 
que les avis de sinistres 
maritimes soient transmis le 
plus rapidement possible aux 
Centres de coordination des 
sauvetages. 

(e) Une campagne de publicite 
visant a faire connaitre le 
fonctionnement des activites 
de recherche et de sauvetage 
maritimes sera organisee de 
fa~on que les organismes 
concernes et le public 
sachent comment agir en cas 
d'urgence et comprennent la 
necessite d'informer le 
Centre de coordination des 
sauvetages approprie de tout 
sinistre. 

(f) Les instructions destinees 
aux navires du gouvernement 
doivent indiquer clairement 
que: 

(i) la premlere chose a 
considerer est 
d'assurer la securite 
des vies humaines et, 
si possible, d'empecher 
que les navires ou 
leurs cargaisons soient 
endommages, jusqu'a 
l'arrivee d'un navire 
prive ou commercial; et 

(ii) toute action effectuee 
par un navire du 
gouvern~nent n'est que 
provisoire et ne doit 
pas entrer en 
concurrence avec le 
secteur commercial. 
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(g) In order to ensure that 
i~nediate action is taken to 
deal with every case of 
distress, the following 
procedures will be followed 
by all departments 
concerned: 

(i) the RCAF in its 
capacity of coordinat
ing authority will 
inform the nearest and 
most suitable 
government ship of any 
casualty. When this 
ship is a naval vessel, 
the RCAF will 
communicate with the 
nearest naval shore 
operating authority. 
When appropriate, the 
Rescue Coordination 
Centre will broadcast 
distress information to 
all ships whether 
government or other
wise. 

(ii) instructions will be 
issued by the approp
riate departments to 
all their ships to take 
whatever action is 
necessary immediately 
upon receipt of such 
information. 

(iii) immediately following 
notification to such a 
ship the RCAF will 
notify the local 
office, if any, of the 
department which is 
charged with such 
ship's operations. 
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(g) Pour s'assurer que les 
mesures necessaires sont 
prises dans les plus brefs 
delais lorsque survient un 
sinistre, taus les 
ministeres concernes doivent 
respecter les modalites 
suivantes: 

(i) ~ tftre de responsable 
de la coordination des 
activites, les Forces 
armees canadiennes 
signalent tout sinistre 
au navi re du 
gouvernement approprie, 
compte tenu de son 
emplacement et de sa 
disponibilite. S'il 
s'agit d'un naivre de 
guerre, les Forces 
armees communiqueront 
avec 1 a base 
d'operations situee la 
plus pres. S'il y a 
lieu, le Centre de 
coordination des 
sauvetages transmettra 
le message de detresse 
a taus les navires 
appropries, qu'ils 
scient du gouvernement 
au non. 

(ii) les ministeres 
concernes transmettront 
a leurs navires les 
instructions 
necessaires sur les 
mesures a prendre 
lorsqu'ils recevront un 
tel message. 

(iii) immediatement apres 
avoi r avi se le navi re 
approprie, les Forces 
armees informeront le 
bureau local du 
ministere responsable 
des activites du 
navire. 
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(iv) in the event of 
unwillingness or 
inability to take 
action imnediately, the 
Captain or the 
Commanding Officer of 
the ship is to inform 
the RCAF Rescue 
Coordination Centre in
stantly so that immed
iate notification may 
be given to the next 
most suitable ship. 

(v) in any case of unwill
ingness or inability to 
take immediate action a 
preliminary report of 
the circumstances is to 
be passed immediately 
by radio by the ship 
concerned to its 
department and thence 
through normal channels 
to the RCAF Rescue 
Coordination Centre and 
to the Minister of 
Transport. The RCAF 
Rescue Coordination 
Centre involved will 
also pass such a pre
liminary report to its 
headquarters (AFMQ). A 
full report of the cir
cumstances will be for
warded within three 
days after returning to 
port by the ship con
cerned through its 
department and thence 
through normal channels 
to the RCAF 
Coordination Centre and 
to the Minister of 
Transport. Within the 
same period the RCAF 
Rescue Coordination 
Centre involved will 
also report through 
normal channels to its 
headquarters and thence 
to the Minister of 
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(iv) si le navire refuse 
d'intervenir 
immediatement ou ne 
peut le faire, le 
capitaine ou le 
commandant dudit navire 
doit informer le Centre 
de coordination des 
sauvetages de fa~on 
qu'on puisse confier 
cette responsabilite 
sans delai a un autre 
navire. 

(v) dans les cas ou un 
navire refuse 
d'intervenir 
immediatement ou ne 
peut le faire, un 
rapport preliminaire 
decrivant la situation 
doit etre transmis par 
radio au Ministere 
concerne, et par les 
modes de communication 
habituels au Centre de 
coordination des 
sauvetages et au 
ministre des 
Transports. Le Centre 
de coordination des 
sauvetages enverra lui 
aussi un rapport 
preliminaire a son 
administration 
centrale. Le navire 
devra presenter un 
rapport detaille au 
Ministere dans les 
trois jours suivant son 
retour a terre; ce 
rapport sera egalement 
transmis au Centre de 
coordination des 
sauvetages et au 
ministre des 
Transports. Au cours 
de la meme periode, le 
Centre de coordination 
des sauvetages devra 
entrer en contact avec 
son administration 
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Transport upon the 
action taken. 

(vi) where RCN ships are 
involved the necessary 
reports will be for
warded by the shore 
operating authority 
concerned. 

The arrangements of this pro
posed Directive will apply in 
peacetime only and in the event 
of war would not be valid. 

Privy Council Office 
July 12, 1951 

Note: where appearing, RCN and 
RCAF are to be read as Canadian 
Armed Forces (CAF). 
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centrale et avec le 
ministre des Transports 
pour signaler les 
mesures qui ont ete 
prises. 

(vi) lorsque des navires de 
la Marine royale du 
Canada participent a 
ces activites, les 
rapports necessaires 
sont envoyes par la 
base d'operations 
concernee. 

Les mesures proposees dans le 
cadre de la presente directive 
ne sont valables qu•en temps de 
pai. 

Bureau du Conseil prive 
12 juillet 1951 

Nota: dans ce texte, marine 
royale et aviation royale 
designent les Forces armees du 
Canada (FAC). 
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APPENDIX C 

Recommended Items of SAR Equipment 

The following items should be onboard 
vessels identifed as multi-tasked 
vessels. 

Item 
- ======-=========== .. === 

Rockwood nozzle, 1-t11 

Nozzle, foam generator, H 11 with 6 
ft. pickup, for use with cellular 
expansion compatible foam. 

Foam, cellular expansion compatible -
5 ga 11 on drum 

Stretcher, basket - 79 11 x 22 11 x 1011 

BIO-PAK transfill valve 

First Aid Manual, DSS stock 
# 7610-21-848-3664 

First Aid Kit 

Gauze squares, petroleum impregnated, 
for use in treatment of severe burns 
by unskilled personnel. Tins of 10. 
DSS stock # 6510-21-874-4431 

Night Illumination Kit by KILGORE: 
- Pistol 
-Container, metal, waterproof 
- Flares, WHITE, per dozen 

Light, high-intensity, for night 
searches 

Lamp for above 

Pump, OHLER, salvage/fire, droppable, 
with watertight container (Note 1) 
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ANNEXE C 

Articles recommandes pour l'equipement 
de RES 

Les navires identifes comme 
polyvalents devraient posseder les 
articles suivants. 

Article 
================---=====--========= 
Lance d'incendie Rockwood, 1-t" 
Lance d'incendie, appareil de 
production de mousse H 11 avec tuyau 
d'alimentation de 6 pi., a utiliser 
avec mousse a foisonnement compatible. 

Mousse a foisonnement compatible -
reservoir de 5 gallons 

Civi~re-panier, 79" x 22" x 10 11 

BIO-PAK, soupape de transfert 

Guide de premiers secours, article 
stocke du MAS n• 7610-21-848-3664 

Trousse de premiers soins 

Carree de gaze impregnes de vaseline, 
pour le traitement de brulures graves 
par le personnel non medical. Boites 
de 10. Article stocke du MAS n• 
6510-21-874-4431. 

Trousse d'eclairage KILGORE: 
- Pistolet 
- Contenant etanche de metal 
-Fusees eclairantes BLANCHE, par 

douzaine 

Ampoule de forte intensite, pour les 
recherches de nuit 

Lampe (pour ci-dessus) 

Pompe, OHLER, secours/incendie, 
pouvant etre larguee, avec contenant 
etanche (Voir remarque 1) 
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APPENDIX C (cont'd) 

Pump, submersible, electric 

Hawser, towing, nylon, 3-strand, 
right-hand lay, colour black, 1" 
di am., 100 fms 

Hawser, towing, nylon 3-strand, 
right-hand lay, 2" diam., 200 fms. 

Line-throwing equipment kit, not 
rocket propelled (Note 2) 

Radio, VHF, similar to "HIGH SEAS" 
(or equivalent) 

NOTE 1: Ohler Pump Model 6321AC 

This model of pump is also 
carried by Canadian Coast Guard 
vessels and U.S. Coast Guard 
vessels and aircraft. 

General Description 

Flotable, droppable salvage 
gasoline pump kits complete with 
a light weight pump having a 
capacity of not less than 140 
gallons per minute, 15 ft. 
discharge hose, 15 ft. 
non-collapsible suction hose with 
plastic strainer, assembly tools, 
5 qt. plastic fuel container, 
plastic base oil container, and 
all other parts necessary for 
immediate operation. 

The kits contain: 

1. rubber inlet hose; 
2. linen out·let hose; 
3. engine oil container; 
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ANNEXE C (suite) 

Pompe submersible, electrique 

Aussiere en nylon, 3 brins, commettage 
& droite, de couleur noire, 1" de 
diam., 100 brasses 

Aussiere en nylon, 3 brins, commettage 
a droite, 2" de diam., 200 brasses 

Appareil lance-amarre, sans fusee 
(Voir remarque 2) 

Radio, THF, semblable & HIGH SEAS (ou 
l'equivalent) 

REMARQUE 1: Pompe Ohler, modele 
6321AC 

Ce modele de pompe fait 
partie aussi de l'equipement 
des vaissaux (et des 
aeronefs) de la Garde Cotiere 
canadienne ainsi que des 
vaissaux et des aeronefs de 
la Garde Cotiere americaine. 

Description generale 

Necessaire de secours flottant, 
pouvant etre largue, comprenant 
une pompe a essence legere d'une 
capacite d'au mains 140 gallons 
la minute, un tuyau de 
refoulement de 15 pi., un tuyau 
d'aspiration de 15 pi. avec une 
crepine en plastique, les outils 
d'assemblage, un contenant a 
essence, en plastique, de 5 
pintes, et tout autre element 
devant permettre une utilisation 
immediate. 

La trousse comprend: 

1. tuyau d'arrivee en caoutchouc 
2. tuyau d'echappement en lin 
3. contenant pour l'huile a 

moteur 
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APPENDIX C (cont'd) 

4. barrel gaskets; 
5. flashlight; and 
6. warning sign and laminated 

instruction plate in French 
and English. 

The complete kits are similar to 
those being supplied to the U.S. 
Coast Guard and are packed in 
sound watertight aluminum 
containers. The gasket, cover 
and collar of the containers are 
fabricated so as to permit 
containers to be resealed after 
each use. Components are secured 
in the containers with proper 
filling material to eliminate the 
possibility of damage to the 
parts or to the containers due to 
play. 

The containers have handles for 
carrying and lugs for tying 
lines, and are painted 
international orange. 

An instruction sheet for assembly 
and operation is included with 
each kit. 

Each complete unit, including 
container, weighs not more than 
125 lbs. 

NOTE 2: Line-throwing equipment kit 

General Description 

1 - Safety-liner firing unit, 
chrome plated 

1 - Detachable shoulder stock, 
chrome plated 

5 - Buoyant rescue missiles 
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ANNEXE C (suite) 

4. joints d'etancheite 
5. lampe de poche; et 
6. signal d'avertissement et 

plaque laminee ou sont 
inscrites les instructions, 
en anglais et en fran~ais. 

Les necessaires sont semblables a 
ceux fournis ala Garde cotiere 
americaine et sont places dans 
des contenants etanches 
d'aluminium. Le joint, le 
couvercle et le collier sont 
con~us de fa~on que les 
contenants puissent etre scelles 
a nouveau apres chaque usage. A 
1 'interieur des contenants, les 
articles sont immobilises avec un 
materiel de remplissage 
approprie, afin d'eviter tout 
dommage. 

Les contenants, qui sont munis de 
poignees pour qu•on puisse les 
transporter et d'oeillets pour 
que l'on puisse y attacher des 
cordes, sont de couleur orange. 

Des instructions sur l'assemblage 
et l'utilisation accompagnent 
chaque trousse. 

Chaque trousse pese, avec le 
contenant, au plus 125 lb. 

REMARQUE 2: Appareil lance-amarre 

Description generale 

1 - Appareil de lancement 
"Safety-liner", chrome 

1 - fut amovible, chrome 

5 - projectiles de sauvetage 
flottants 
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APPENDIX C (cont'd) 

5 - 500 lb. - test rescue lines 

1 - Complete cleaning kit 

50- 22 Cal. heavy duty shells for 
use with 500 lb. - test line 

1 - Set plastic laminated 
instructions 

1 - Aluminum carrying case 
1 - Line saver 
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ANNEXE C (suite) 

5 - lignes de sauvetage 
d'essai de 500 lb. 

1 - trousse complet de 
nettoyage 

50 - cartouches a haut 
rendement de cal. 22 a 
utiliser avec ligne 
d'essai de 500 lb. 

1 -ensemble d'instructions 
en plastique lamine 

1 - etui en aluminium 
1 - "Line saver" 
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Responsibility 
========= 
Controller, Rescue 
Coordination Centre 

Master, DFO vessel 

Owner or operator of 
the disabled vessel 

Master, DFO Vessel 
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Procedures For Providing a Tow 

Step 
=============---

1 

2 

3 

4 

5 

Action 
:===- --============------
When it is determined that the services 
of a DFO vessel will be required for a 
tow, requests the approval of the 
appropriate vessel operating authority 
by the quickest means possible. 

When the approval is received, informs 
the Departmental vessel that it may 
proceed with the tow. 

Informs the owner or operator of the 
disabled vessel that he will provide a 
tow, on the understanding of the 
following conditions: 

a) the tow will be provided only to the 
nearest safe haven, that is, a 
harbour that is sufficiently 
sheltered for emergency repair to be 
made or a further tow arranged and, 
in the case of injured persons, 
medical attention procured; and 

b) the Master of the DFO vessel will 
take all due care in towing the 
disabled vessel, but its owner or 
operator must agree to accept all 
responsibility of any damage done to 
his vessel and waive all claims and 
rights of action against the Master 
or crew of the DFO vessel. 

Expresses an understanding of and 
agreement with the conditions of the 
tow. 

If practicable, prepares a written 
waiver and signs it; otherwise, follows 
the official wording to be used for oral 
agreements, either by radio or in person 
(see Appendix E). 
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APPENDIX D (cant) 

Step Action 

.. 

=====--=--===========----==== ------------ :=======- ==== 

Owner or operator 

Crew member, DFO vessel 

Master, DFO vessel 
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6 

7 

8 

Signs waiver forrn or orally waives all 
claims. 

If the waiver agreement is made orally, 
orally witnesses the agreement. 

Enters a record of the agreement in the 
Departmental Deck Log Book. 

9 Tows the disabled vessel to the nearest 
safe haven. 

10 Informs the Rescue Coordination Centre 
of the outcome of the incident. 



ANNEXE D 

Marche a suivre pour le remorquage 

Responsable Etape 
====--===========-=-========-
Centre de coordination 
des sauvetages 

Capitaine, navire du MPO 

Proprietaire ou exploitant 
du navire en detresse 

Capitaine, navire du MPO 

novembre 1983 

-= 
1 

2 

3 

4 

5 

Demarche 

Lorsqu'il est etabli que les services 
d'un navire du MPO sont requis pour un 
remorquage, obtient l'approbation des 
autorites responsables du navire dans 
les plus brefs delais. 

Sur reception de l'approbation, informe 
le navire du Ministere qu'il peut 
proceder au remorquage. 

Informe le proprietaire ou l'exploitant 
du navire en detresse que le remorquage 
sera effectue aux conditions suivantes: 

a) le navire sera remorque jusqu•au 
port convenable le plus proche, soit 
un port offrant un abri suffisant 
pour qu•on puisse effectuer les 
reparations urgentes ou a partir 
duquel on pourra remorquer a nouveau 
le navire, et s'il y a des blesses, 
ou l'on pourra leur apporter les 
soins necessaires; et 

b) le capitaine du navire du MPO 
prendra toutes les precautions 
possibles lors du remorquage, mais 
le proprietaire ou l'operateur du 
navire en detresse doit accepter la 
responsabilite de taus les dommages 
que pourrait subir son navire et 
s•engage a ne porter aucune plainte 
et a renoncer au droit d'ester en 
jugement le capitaine ou l'equipage 
du navire du MPO. 

Donne son accord aux conditions 
s•appliquant au remorquage. 

Si possible, prepare une declaration 
ecrite de renonciation et la signe; 
sinon, utilise le modele de libelle 
propose a l'annexe E pour les ententes 
verbales (par radio ou en personne). 
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ANNEXE 0 (suite) 

Responsable ttape Demarches 
==----============-- -= --================ 

Proprietaire ou exploitant 

Membre d'equipage, 
navire du MPO 

Capitaine, navire du MPO 

novembre 1983 

6 

7 

8 

9 

10 

Signe la declaration de renonciation ou 
renonce verbalement a porter toute 
plainte. 

Si l'entente de renonciation est conclue 
verbalement, assiste a son acceptation 
pour servir de temoin. 

Place une copie de l'entente dans le 
journal de bard du Ministere. 

Remorque le navire en detresse jusqu•au 
port convenable le plus proche. 

Informe le Centre de coordination des 
sauvetages du denouement du sinistre. 



APPENDIX E 

Towing Waivers 

A. Form for written towing waivers: 

I, (print name) the undersigned 
Owner/Operator of the vessel (print name and official number or licence number) 

being stranded or otherwise in 
difficulties, reque-s~t-t~h-e~0~e-p-ar~t~m-e-n~t--of~F~i~s~h-e-ries and Oceans to render 
assistance to my vessel without reward. 

In consideration for which, I expressely agree to indemnify and hold 
harmless the Department of Fisheries and Oceans, its members and agents, and the 
Crown, against all suits, actions, claims, costs or demands with regard to 
death, personal injury and property damage arising or resulting directly or 
indirectly from the tow or other endeavours to provide assistance, and I myself, 
my heirs, administrators and assigns hereby WAIVE ANY AND ALL CLAIMS which I and 
they may hereinafter acquire against the Department of Fisheries and Oceans out 
of the above operations. 

November 1983 

I have read and understand the above 
waiver of claims. 

Signed Date 
Owner/Operator of the vessel -re~q~u~e~s7t~,n~g 
assistance. 

Signed Date 
Master, Department of Fisheri_e_s_a_n~dr--

Oceans Vessel. 
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APPENDIX E (cont) 

B. Oral Towing Waiver: 

The following format shall be used as a guideline by Masters in obtaining an 
oral towing waiver: 

Basic Questions and Answers 

Question 1: 
Answer: 
Question 2: 
Answer A: 

Answer B: 
Question 3: 
Answer: 
Question 4: 

Answer A: 

Answer B: 

November 1983 

Are you in need of towing assistance? 
Yes. 
Will you accept commercial assistance? 
Yes. 
In this case, the Master should take the necessary action in 
consultation with the Rescue Coordination Centre. 
No. 
Do you request assistance by a Search and Rescue Vessel? 
Yes. 
Do you agree to waive all claims and rights of action against the 
Department of Fisheries and Oceans resulting from our endeavours to 
provide assistance? 
Yes. 
In this case, the Master shall have the oral agreement witnessed 
and entered in the Departmental Deck Log Book. The Master shall 
then take action as necessary to provide the tow. 
No. 
In this case, no towing action shall be undertaken by the 
Deparmental vessel unless there is no other way of saving the lives 
on board. The Master shall report this to the RCC and standby to 
render assistance. 



ANNEXE E 

Declarations de renonciation - Remorquage 

A. Renonciation ecrite: 

Je soussigne, (nom en majuscules) , proprietaire/ 
exploitant du navire (nom et numero officiel ou n6 d1 immatriculation) 

' echoue ou en difficulte quelconque, demande au mini-s~te_r_e __ a~e~s-
-P-ec~h~e-s--e~t~de-s~a~c-rea.ns de preter secours a mon batiment, sans recompense. 

En retour, je m•engage expressement a degager le ministere des Peches et des 
Oceans, ses membres et agents ainsi que la Couronne de toute responsabilite a 
l•egard des poursuites, dommages-interets, reclamations, frais ou requetes dont 
ils pourraient faire 11 0bjet suite a des pertes de vies humaines, a des 
blessures ou a des dommages causes au batiment et resultant directement ou 
indirectement du remorquage ou de toute autre activite liee au sauvetage. Par 
la presente, j•atteste que mes heritiers, mes ayants droits, mes curateurs et 
moi-meme RENON~ONS A FORMULER TOUTE RECLAMATION contre le ministere des Peches 
et des Oceans suite aux activites susmentionnees. 

novembre 1983 

J•a; pris connaissance de la presente 
declaration de renonciation et en 
accepte les conditions. 

Signature Date 
Proprietaire ou exploitant du--na-v~i~r-e--en 
detresse. 

Signature Date 
Capitaine du navire du minist~e-re--dre_s __ 
Peches et des Oceans. 
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ANNEXE E (suite) 

B. Renonciation verbale: 

Pour les renonciations verbales, les capitaines des navires doivent se baser sur 
les questions et reponses suivantes: 

Questions et reponses 

Question 1: 
Answer: 
Question 2: 
Answer A: 

Answer B: 
Question 3: 

Question 4: 

Answer A: 

Answer B: 

novembre 1983 

Avez-vous besoin d•etre remorque? 
Qui. 
Acceptez-vous l•aide d•une entreprise commerciale? 
Qui. 
Dans ce cas, le capitaine prend les mesures necessaires, de concert 
avec le Centre de coordination des sauvetages. 
Non. 
Voulez-vous obtenir 1•aide d•un navire de recherche et de 
sauvetage? 
Qui. 
Acceptez-vous de renoncer a toute reclamation au au droit de 
poursuivre en justice le ministere des Peches et des Oceans si des 
incidents surviennent pendant que nous tentons de vous porter 
secours? 
Oui. 
Das ce cas, le capitaine doit s•assurer qu•un membre de 1•equipage 
est temoin de 1•entente verbale et que celle-ci est inscrite au 
journal de bard du Ministere. Le capitaine prend ensuite les 
mesures necessaires au remorquage. 
Non. 
Dans ce cas, le navire du Ministere ne procedera pas au remorquage 
a mains qu•il n•y ait pas d1 autre moyen de sauver la vie des 
personnes se trouvant a bard. Le capitaine doit envoyer un rapport 
au CCS pour lui signaler ce fait et rester sur les lieux pour 
preter assistance. 
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******** 

.1 INTRODUCTION 

.1.1 Purpose and Scope: The 
purpose of this Instruction 
and Guideline is to state the 
policy of the Department 
concerning the upkeep of its 
vessels in conformity with 
standards pursuant to the 
regulations of the Canada 
Shipping Act, and to provide a 
general procedural framework 
for maintenance, docking, 
refits and repairs. 

• 1.2 General Policy: It is the 
policy of the Department that 
its vessels be kept in a 
serviceable and exemplary 
condition up to or exceeding 
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.4 ENTREE EN CALE SECHE ET LISTE 
DES OPERATIONS CONNEXES 

.4.1 Operation annuelle d•entree en 
cale seche 

.4.5 Approbation de 1•entree en 
cale seche d•un navire ou d•un 
avis d•entretien et de 
reparation a long terme 

.4.6 Cas d•exception 

.5 CERTIFICATS 

.6 REPARATIONS URGENTES 

.6.1 Etablissement de rapports sur 
les reparations urgentes 

.7 CALENDRIER DES TRAVAUX DE 
RADOUB, DE MISE EN CALE SECHE 
ET D1 ENTRETIEN 

.8 ETABLISSEMENT DES LISTES DE 
REPARATIONS DES CHALOUPES 

******** 

.1 INTRODUCTION 

.1.1 Objet et portee: Les 
presentes Instructions et 
Lignes directrices visent a 
enoncer la politique du 
Ministere sur 1•entretien de 
ses navires en conformite avec 
les normes etablies par les 
reglements d1 application de la 
Loi sur la marine marchande du 
Canada, eta fournir une ligne 
de conduite generale touchant 
l•entretien, la mise en cale 
seche, les radoubs et les 
reparations • 

.1.2 Politigue generale: En vertu 
de la politique du Ministere, 
les navires doivent etre 
gardes en etat de navigabilite 
et satisfaire aux normes 



the standards pursuant to the 
Act and Regulations by: 

a) maintenance; 
b) docking for underwater 

repair; 
c) annual refits in 

designated shipyards or 
repair shops; 

d) emergency repairs. 

.1.3 Application: This Instruction 
and Guideline applies to all 
vessels in the Departmental 
fleet. 

.1.4 Definitions: In this chapter: 

11 dry docking .. means the 
period during which a 
vessel is placed in dry 
dock, or on a marine 
railway, or is otherwise 
removed from the water for 
the purpose of survey or 
repair; 

11 emergency repairs .. mean 
those repairs required for 
work of an urgent nature 
to ensure the safety of 
the vessel or her crew, or 
for work which is 
necessary to meet an 
urgent operational 
requirement; 

11 notice for service .. shall 
be promulgated by the 
Master. The notice may be 
designated 11 0perational 
notice for service .. , 
11 Short notice for service .. 
or 11 extended notice for 
service 11

; 
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etablies par la loi et les 
reglements ou les depasser et 
ce, par les moyens suivants: 

a) entretien; 
b) mise en cale seche pour 

reparation de la carene; 
c) radoubage annuel dans les 

chantiers navaux ou les 
ateliers de reparation 
des ignes; 

d) reparations urgentes. 

.1.3 Application: Les presentes 
Instructions et Lignes 
directrices s'appliquent a 
tous les navires de la 

·flottille du Ministere • 

• 1.4 Definitions: Dans le present 
chapitre: 

11mise en cale seche 11 

designe la periode pendant 
laquelle un navire est 
place dans un bassin de 
radoub ou sur un slip de 
carenage ou, encore, est 
retire de l'eau a des fins 
d'inspection ou de 
reparation; 

.. reparations urgentes" 
designe les reparations 
qui doivent etre 
effectuees sans delai pour 
assurer la securite du 
navire ou de son equipage, 
ou pour satisfaire a une 
exigence technique a 
caractere urgent; 

11 avis d'entretien et de 
reparation .. est un ordre 
emis par le capitaine. Il 
existe trois avis de ce 
genre: avis de mise en 
service, avis d'entretien 
et de reparation a court 
terme et avis d'entretien 
et de reparation a long 
terme; 



"operational notice for 
service" means the time by 
which the vessel is to be 
in all respects ready for 
sea; 

"short notice for service" 
means a period of time 
allocated for the 
performance of scheduled 
or non-scheduled 
maintenance, during which 
the vessel is 
non-operational. The 
downtime requires approval 
of the Master and should 
not normally exceed eight 
hours; 

"extended notice for 
service" normally means a 
predetermined period of 
time allocated for a 
vessel refit programme or 
self refit; 

"refit" means the work 
done to a vessel during a 
scheduled period, at which 
time annual or special 
surveys are conducted and 
the vessel and her 
equipment are brought up 
to standard for 
operational readiness; 

"repair" means the work 
done in rectifying damage 
or defects to restore the 
efficiency of the vessel 
or its equipment. This 
work is usually 
unscheduled; 

"maintenance" means that 
upkeep work performed 

- 4 -

"avis de mise en service", 
designe la periode pendant 
laquelle le navire doit 
etre a taus les egards 
pret a partir; 

"avis d'entretien et de 
reparation a court terme" 
designe une periode 
consacree a l'execution de 
travaux d'entretien, 
planifies d'avance ou non, 
et pendant laquelle le 
navire est immobilise. Le 
temps d'arret necessite 
l'approbation du capitaine 
et ne doit pas normalement 
depasser huit heures; 

"avis d'entretien et de 
reparation a 1 eng terme" 
designe normalement une 
periode predeterminee 
consacree a la refection 
du navire par l'equipage 
ou autres; 

"radoub" designe les 
reparations faites a un 
navire pendant une periode 
determinee; au cours de 
cette periode, des 
inspections annuelles ou 
speciales sent menees et 
le navire et son 
equipement sent rendus 
conformes aux exigences en 
matiere de navigation; 

"reparation" designe les 
travaux effectues pour 
reparer des dommages ou 
des defectuosites et 
rendre ainsi le navire et 
son equipement 
operationnel; d'ordinaire, 
ces travaux ne sent pas 
planifies d'avance; 

"entretien" designe les 
travaux d'entretien 



on a routine basis by the 
ship's crew; 

"scheduled maintenance" 
means work which has been 
planned in advance and for 
which the work period has 
been established as part 
of the cyclic maintenance 
routine to obtain 
operating certificates 
from regulatory bodies or 
to equip the vessel for 
specific programmes; 

"Ship Defect List" means a 
list of tasks to be 
accomplished for refit, 
repair and scheduled 
maintenance or emergency 
repairs; this list is 
prepared by the Master and 
Chief Engineer and 
forwarded to the Chief, 
Marine Division for 
approval; 

"Ship Refit List" means a 
list of work required; 
this list is prepared by 
the Chief, Marine Division 
and includes approved 
items from the Ship Defect 
List and any other items 
that may be required; 

"ship maintenance 
schedule" means a list of 
scheduled maintenance 
routines as recommended by 
the ship builder and 
revised by the Master and 
Chief Engineer to reflect 
operational experience 
with equipment and 
systems. 
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effectues regulierement 
par l'equipage du bateau; 

"entretien prevu" designe 
les travaux planifies 
d'avance et faisant partie 
du programme regulier 
d'entretien visant a 
obtenir des certificats 
d'exploitation 
d'organismes de 
reglementation ou a 
equiper le navire en vue 
de programmes precis; 

"liste des defectuosites 
du navire" designe une 
liste de taches a 
effectuer (radoub, 
reparation, entretien 
prevu ou reparations 
urgentes); cette liste est 
etablie par le capitaine 
et le chef mecanicien et 
soumise a 1 •approbation du 
chef, Division des 
services maritimes; 

"liste des travaux de 
radoub" designe une liste 
de travaux a effectuer; 
cette liste est etablie 
par le chef, Division des 
services maritimes et 
comprend les travaux 
approuves figurant sur la 
liste des defectuosites et 
toute autre tache 
necessaire; 

"programme d'entretien du 
navire" designe la liste 
des travaux d'entretien 
prevus et recommandes par 
le constructeur, et 
revises par le capitaine 
et le chef mecanicien en 
fonction de l'experience 
acquise vis-a-vis 
l'equipement et les 
systemes. 



.1.5 Roles and Responsibilities: 
Ship Branch, Chiefs, Marine 
Divisions, Masters and Chief 
Engineers have the joint 
responsibility for developing 
and implementing schedules for 
maintenance and refits, and 
other related activities when 
required, as discussed in the 
following sections. 

.2 MAINTENANCE 

.2.1 Maintenance Schedules (see .7) 

Chiefs, Marine Divisions, in 
conjunction with their Masters 
and Chief Engineers, are to 
ensure comprehensive routine 
maintenance schedules for all 
vessels. This maintenance 
shall take place between 
annual refits according to the 
circumstances of work to be 
done and operational 
requirements. 

.2.2 Chiefs, Marine Divisions shall 
routinely ensure that Ship 
Branch is made aware of 
upcoming maintenance periods, 
in order that arrangements may 
be made for any assistance or 
supervision required from 
Headquarters. 

• 2.3 Notice for Service: During 
Maintenance periods ships are 
to be placed at extended 
notice for service in order 
that machinery can be taken 
down and examined by ship•s 
personnel and that appropriate 
technicians may be consulted 
when necessary. 
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.1.5 Roles et responsabilites: La 
Direction des navires, les 
chefs, Division des services 
maritimes, les capitaines et 
les chefs mecaniciens doivent 
ensemble elaborer et mettre en 
oeuvre des programmes 
d•entretien et de radoub, 
ainsi que d•autres activites 
connexes au besoin, tels que 
mentionnes dans les sections 
qui suivent • 

• 2 ENTRETIEN 

.2.1 Programmes d•entretien (voir 
la section .7) 

Les chefs, Divisions des 
services maritimes, 
conjointement avec les 
capitaines et les chefs 
mecaniciens, doivent assurer 
des programmes habituels 
d•entretien complets pour tous 
les navires. Ces programmes 
doivent se derouler entre les 
travaux de radoub annuels, 
compte tenu des circonstances 
et des exigences techniques • 

• 2.2 Les chefs, Divisions des 
services maritimes doivent 
regulierement s•assurer que la 
Direction des navires est 
informee des periodes 
d•entretien a venir afin que 
des dispositions soient prises 
pour obtenir toute aide ou 
surveillance exigee par 
l•administration centrale • 

.2.3 Avis d 1 entretien et de 
reparation: Pendant les 
periodes d•entretien, les 
navires doivent fa ire 1 •objet 
d•un avis d•entretien et de 
reparation a long terme afin 
que 1•equipage puisse demonter 
et examiner les machines et 
consulter des techniciens 
appropries au besoin. 



.2.4 Inspection: During 
Maintenance periods the Master 
and/or Chief Engineer shall 
ensure that the regulatory 
inspection requirements are 
closely observed and required 
inspections are accurately 
documented. 

.2.5 Spare Parts: When any spare 
parts are used to effect 
repairs, replacements are to 
be immediately requisitioned. 

.2.6 Refit Forecasting: In the 
course of examinations during 
Maintenance periods, note 
should be made in the defect 
lists of items that will be 
needed for annual refits; any 
spare gear required for refit 
should also be forecasted. 
These forecasts should 
minimize the number of 
supplementary defects. 

• 2.7 Work Order Form: The Work 
Order form, FP-1777 (08/88) is 
to be used in order to provide 
regional ships• personnel with 
a standard format for the 
collection of data related to 
work completed on board 
ships by regional vessel 
repair depots/work shops. 
(see Appendix "A"). 

Regional forms established for 
the same purpose may be used 
in lieu of this form if they 
cover the same information 
requirements. 

The Chief, Marine Division is 
responsible for ensuring that 
the Work Order form, or a 
comparable regional form, is 
correctly completed for each 
task. 

Revised August 1988 
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.2.4 Inspection: Pendant les 
periodes d'entretien, le 
capitaine ou le chef 
mecanicien doit s•assurer que 
les normes d'inspection sont 
rigoureusement respectees et 
les inspections requises sont 
documentees avec precision. 

.2.5 Pieces de rechange: Lorsqu•on 
utilise des pieces de rechange 
pour faire des reparations, on 
doit en commander de nouvelles 
sans delai • 

• 2.6 Prevision des travaux de 
radoub: A 1 •occasion des ins
pections effectuees lors des 
periodes d'entretien, on doit 
noter sur la liste des defec
tuosites les pieces qui seront 
requises en vue des travaux de 
radoub annuels, et prevoir 
tout materiel necessaire pour 
le radoub, reduisant ainsi au 
minimum le nombre de 
defectuosites supplementaires • 

.2.7 Ordre de travail: L'ordre de 
travail FP-1777 (08/88) est 
distribue au personnel des 
navires dans les regions afin 
qu'il puisse s•en servir pour 
la collecte des donnee sur le 
travail accompli a bord des 
navires par les depots de 
reparations/ateliers 
regionaux. (voir annexe "A"). 

Les formules etablies a cette 
fin par les regions peuvent 
etre substituee a l'ordre de 
travail a condition de 
contenir le meme type de 
renseignements. 

Le chef, Division des services 
maritimes doit assurer que 
l'Ordre de travail, ou une 
formule semblable, est remplie 
correctement pour chaque 
tSche. 

Revise aoOt 1988 



.3 SHIP DEFECT LISTS 

.3.1 Responsibility for Preparation 
of Ship Defect Lists 

.3.1.1 The Chief, Marine Division 
shall ensure that Ship Defect 
Lists are prepared and 
submitted by the Master of 
each ship. The Master and 
Chief Engineer are responsible 
for the preparation of the 
Ship Defect List. The 
division of responsibility 
within the ship is normally as 
follows: 

a) Deck Department: To 
include hull painting, 
decks, superstructure, 
anchors and cables, 
rigging and stays, ships' 
fittings, ventilation 
trunks, holds, davits, 
lifting appliances, 
storage tanks, lifesaving, 
fire extinguishing and 
emergency apparatus. All 
navigation equipment 
including radar, loran, 
radio, magnetic compasses 
(including boat's 
compasses), gyro 
compasses, ships' 
sounders, etc. 

b) Engine Room Department: 
To include main and 
auxiliary machinery, 
boilers, stern gear, 
steering gear, deck 
machinery, including boat 
winches and windlasses, 
ship's power and lighting 
systems, pumping and 
draining systems, main 
refrigerators, bow 
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.3 LISTE DES DEFECTUOSITES DU 
NAVIRE 

.3.1 Responsabilite 

.3.1.1 Le chef, Division des services 
maritimes doit s'assurer que 
la liste des defectuosites est 
etablie et presentee par le 
capitaine du navire. Le 
capitaine et le chef 
mecanicien sont charges de 
l'etablissement de cette 
liste. A cette fin, ils ont 
recours aux responsables des 
services suivants: 

a) Pont: comprenant la 
peinture de la coque, les 
ponts, la superstructure, 
les ancres et les cables, 
le greement et les etais, 
les installations, les 
conduits d'aeration, les 
cales, les bossoirs, les 
appareils de levage, les 
reservoirs de stockage, 
ainsi que le materiel de 
sauvetage, d'extinction 
des incendies et de 
secours. De plus, tous 
les instruments de 
navigation, notamment le 
radar, le loran, la radio, 
les compas magnetiques (y 
compris les compas 
d'embarcation), les compas 
gyroscopiques, les 
sondeurs, etc. 

b) Salle des machines: 
comprenant les machines 

0 principales et 
auxiliaires, les 
chaudieres, le gouvernail, 
la machinerie de pont, 
incluant les treuils 
d'embarcation et les 
guindeaux, les systemes 
d'alimentation, 
d'eclairage, de pompage et 



thrusters, air 
conditioning, mechanical 
equipment associated with 
lifesaving, fire 
extinguishing and 
emergency apparatus, and 
launch engines. 

c) Supply Officer: To 
include galley, 
provisioning, catering 
equipment, furnishings, 
laundry, stoves, domestic 
refrigerators, drinking 
fountains, etc. (in 
vessels where no Supply 
Officer is carried, these 
items are usually dealt 

. with by the Master). 

.3.1.2 Main hull and underwater 
repairs are within the 
jurisdiction of the Chief 
Engineer. 

.3.1.3 The Chief Engineer is 
responsible for electrical 
supply and distribution 
equipment. Where specialized 
pieces of electronic equipment 
are involved, maintenance and 
repair are the responsibility 
of the individual in charge of 
such equipment. 

• 3.1.4 If the fully listed 
demarcation is not feasible, 
common usage shall prevail 
where responsibility is not 
defined. 
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d'evacuation, les 
refrigerateurs principaux, 
les propulseurs d'etrave, 
le systeme de 
climatisation, 
l'equipement mecanique 
relie au materiel de 
sauvetage, d'extinction 
des incendies et de 
secours, et les moteurs de 
chaloupe. 

c) Approvisionnement: 
comprenant la cuisine, les 
vivres, le materiel de 
service de table, le 
mobilier, la 
blanchisserie, les 
fourneaux, les 
refrigerateurs menagers, 
les postes d'eau potable, 
etc. (dans les navires ou 
il n'y a pas d'officier 
d'approvisionnement, le 
capitaine s'occupe 
normalement de la 
verification de ces 
points) • 

• 3.1.2 Les reparations majeures 
faites a la coque et a la 
carene du navire relevent du 
chef mecanicien. 

.3.1.3 Le chef mecanicien est 
responsable du materiel 
d'alimentation et de 
distribution de 
l'electricite. Dans le cas 
des pieces d'equipement 
electronique perfectionne, 
c'est la personne responsable 
de cet equipement qui doit en 
effectuer l'entretien et la 
reparation • 

.3.1.4 Lorsque le partage des 
responsabilites ne peut etre 
clairement defini, c'est 
l'usage courant qui prevaut. 



.3.1.5 The Master and the Chief 
Engineer are to ensure that 
they both possess a full list 
of the proposed items. and a 
list of the authorized items 
plus any further items 
proposed or authorized. They 
will also ensure that their 
respective lists are 
coordinated and that no 
duplication occurs. 

.3.1.6 A Ship Safety printout of 
inspection status shall be 
obtained by the Chief, Marine 
Division and forwarded to the 
ship, in order that any work 
associated with regulatory 
requirements may be identified 
and included in the Ship 
Defect List. 

• 3.1.7 The Chief, Marine Division or 
the deputy shall discuss the 
defect list with the Master 
and Chief Engineer. 

.3.2 Preparation of Ship Refit and 
Repair Specifications 

.3.2.1 Where applicable two lists 
shall be prepared.: 

a) the docking list 
comprising those items 
which can only be 
completed in dry dock; and 

b) a list which includes all 
those items which may be 
done afloat. 

.3.2.2 All items are to be numbered 
consecutively and in order of 
importance. A prefix will 
denote the area of repair. 
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.3.1.5 Le capitaine et le chef 
mecanicien doivent s'assurer 
qu'ils possedent tous deux une 
liste exhaustive des pieces 
proposees et une liste des 
pieces autorisees ainsi que 
tout autre piece proposee ou 
autorisee. Ils doivent 
egalement assurer la 
coordination de leur liste 
respective afin d'eviter le 
double emploi • 

• 3.1.6 Le chef, Division des services 
maritime doit obtenir un 
listage d'inspection de la 
Direction de la securite des 
navires, qu'il transmettra au 
navire, afin que toute tache 
reliee aux exigences 
reglementaires soit identifiee 
et incluse dans la liste des 
defectuosites • 

3.1.7 Le chef, Division des services 
maritime ou son adjoint doit 
discuter de la liste des 
defectuosites avec le 
capitaine et le chef 
mecanicien • 

• 3.2 Etablissement des listes de 
travaux de radoub et de 
reparation du navire 

.3.2.1 Au besoin, deux listes doivent 
etre etablies: 

a) la liste des travaux de 
radoub comprenant les 
travaux qui ne peuvent 
etre effectues qu'en cale 
seche; et 

b) la liste des travaux qui 
peuvent etre effectues a 
flot. 

.3.2.2 Toutes les pieces doivent etre 
numerotees par ordre a la fois 
croissant et d'importance. Un 
prefixe indique 1 'endroit ou 



"H" indicates hull items (see 
3.2.3). 

"E" indicates propulsion 
machinery and essential 
machinery items. 

"A" indicates non-essential 
auxiliary machinery items. 

"L" indicates electrical or 
electronic items. 

"S" indicates Supply 
Department items, 
pertaining to laundry, 
galley, domestic 
refrigerators or domestic 
items. 

.3.2.3 The first item on each list 
will be "Hl", listing all 
services required during the 
refit including power supply, 
domestic water, fire main 
services, gangways and 
staging, tugs, security watch, 
washing and toilet facilities, 
garbage removal, storage 
facilities, etc. 

.3.2.4 When an unattended refit is to 
be conducted, specific mention 
of this fact is required. 
This will ensure that the 
shipyard makes the necessary 
provisions for assuming 
responsibility for the vessel 
which is to be considered "out 
of commission" for the 
purposes of interpretation of 
DSS Supplemental General 
Conditions 1026A and 1029A. 

Revised August 1988 
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les reparations doivent etre 
effectuees. 

"H" designe la coque (voir 
alinea .3.2.3). 

"E" designe le moteur de 
propulsion et les 
appareils essentiels. 

"A" designe les appareils 
auxiliaires non 
essentiels. 

"L" designe 1•equipement 
electrique ou 
electronique. 

"S" designe le Service 
d1 approvisionnement 
incluant la blanchisserie, 
la cuisine et les 
refrigerateurs ou 
appareils menagers. 

.3.2.3 La premiere piece sur la liste 
doit correspondre ~ "Hl" qui 
designe tous les services 
requis pendant le radoub, 
notamment le systeme 
d1 alimentation, 1 •eau potable, 
le collecteur d1 incendie, les 
coupees, les echafaudages, les 
remorqueurs, le guet de 
securite, les installations 
sanitaires, le service de 
cueillette des ordures et les 
lieux d•entreposage • 

• 3.2.4 Lorsqu•un radoub est effectue 
sans surveillance, ce fait 
doit etre expressement 
mentionne. Cette mesure vise 
~ garantir que le chantier 
naval prenne les dispositions 
necessaires pour assumer la 
responsabilite du navire qui 
est considere "hers service" 
conformement aux Conditions 
generales supplementaires 
1026A et 1029A du MAS. 

Revise aoOt 1988 



.3.2.5 Power requirements are to be 
anticipated and identified as 
to amount and type. If ship•s 
power is not available, power 
supply by the contractor will 
be necessary for testing or 
running electrical or 
electronic equipment in 
advance of commissioning or 
returning to service. 

.3.2.6 Main refrigerators are to be 
tested and operating prior to 
storing the vessel. 

.3.2.7 All periodic inspections due, 
Classification Society, Ship 
Safety Branch and equipment 
manufacturer•s recommended 
routines shall be included in 
the defect lists. 

.3.2.8 The Ship Refit List will 
contain only those items for 
which contractual action is 
required. If contractor•s 
facilities are required to 
assist with ship•s personnel 
work, or self-maintenance, 
this is to be included in the 
Refit List. 

.3.3 Terminology Used in Ship 
Defect, Ship Refit and 
Emergency Repair Lists 

.3.3.1 The terms 11 Servicingu, 
11 Inspection 11

, 
11 Examination 11

, 

and 11 0pen up 11 shall be taken 
literally. Use these terms 
only if they are what is 
really meant. 
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.3.2.5 On doit prevoir les besoins en 
energie electrique et 
determiner leur nature et leur 
importance. Lorsque le 
systeme d 1 alimentation du 
navire n•est pas disponible, 
]•entrepreneur doit fournir de 
l 1 electricite pour verifier ou 
faire fonctionner 1•equipement 
electrique ou electronique 
avant d•armer le navire ou de 
le remettre en service • 

• 3.2.6 Les refrigerateurs principaux 
doivent etre essayes et en 
etat de fonctionner avant 
d•entreposer le navire • 

• 3.2.7 Toutes les inspections 
periodiques arrivees a 
echeance ainsi que les travaux 
courants recommandes par la 
societe de classification, la 
Direction de la securite des 
navires et ~e fabricant 
doivent etre compris dans la 
liste des defectuosites • 

• 3.2.8 La liste des travaux de radoub 
ne doit comprendre que les 
taches qui necessitent le 
recours a 1•entrepreneur. 
Lorsque 1 •equipage a besoin 
des installations de 1 •entre
preneur pour effectuer les 
travaux d•entretien, on doit 
le mentionner sur la liste • 

• 3.3 Terminologie utilisee dans des 
listes de defectuosites, de 
travaux de radoub et de 
reparations urgentes 

.3.3.1 Les termes 11 entretien et 
reparation 11

, 
11 inspection 11

, 
11 examen 11 et 11 0UVerture 11 

doivent etre pris au sens 
litteral. Ils doivent etre 
employes seulement s•ils desi
gnent effectivement la nature 
de la tache a effectuer. 



.3.3.2 If an item is known to be 
defective, or will probably 
require parts, this shall be 
clearly stated to indicate the 
probable extent of the work. 

.3.3.3 If parts are required, a 
statement is to be made 
indicating whether they are 
held on board for issue, are 
on order for the ship, or are 
to be furnished by the 
contractor. 

.3.3.4 Spare gear, other than items 
actually required to be fitted 
during the refit, shall not be 
obtained through defect list 
action. 

.3.3.5 The full implications of each 
item on the list are to be 
given. Indicate the nature 
and extent of any removals and 
replacements, and any special 
work that will be necessary, 
e.g. gas freeing of tanks or 
bilges, hydrostatic tests, 
provision of power for testing 
or adjusting. 

.3.3.6 Reasonably precise detail must 
be included in the 
specifications or defect list, 
i.e., areas, dimensions, 
scantlings, numbers of items, 
sizes of pipes etc., exact 
locations, materials and all 
other pertinent data to ensure 
a correct description of the 
work to be performed. 

• 3.3.7 Modifications and 
alterations,unless of a minor 
nature, must not be included 

- 13 -

.3.3.2 Lorsqu•un marceau est 
defectueux ou necessite des 
pieces de rechange, on doit le 
mentionner clairement afin de 
preciser la nature probable de 
la reparation • 

• 3.3.3 Lorsque des pieces de rechange 
sont necessaires, on doit 
indiquer par ecrit si elles se 
trouvent a bard du navire, ont 
ete commandees ou doivent etre 
fournies par 1•entrepreneur. 

.3.3.4 Les pieces de rechange autres 
que les pieces necessaires aux 
travaux de radoub ne doivent 
pas etre obtenues au moyen de 
la liste des defectuosites. 

.3.3.5 On doit donner les 
repercussions de chaque point 
mentionne sur la liste, 
c•est-a-dire indiquer la · 
nature et la portee de tout 
enlevement ou changement de 
pieces et tout travail 
particulier requis, par 
exemple, le degazage des 
citernes ou des cales, les 
tests hydrostatiques et la 
fourniture d•energie 
electrique a des fins de 
verification ou reglage • 

• 3.3.6 Des details assez precis 
doivent figurer sur la liste 
des defectuosites tels que les 
lieux, les dimensions, les 
echantillons, le nombre de 
pieces, la dimension des 
tuyaux, 1•emplacement exact, 
les materiaux et tout autre 
donnee pertinente afin de 
decrire avec exactitude la 
tache a effectuer • 

.3.3.7 Toute modification importante 
apportee a une piece ne doit 
pas etre comprise dans la 



in defect lists. Such items 
receive close scrutiny in 
post-refit audits. 

.3.3.8 The following items are not to 
be procured by defect list 
action: 

a) spare parts with the 
exception of those 
required for a contractor 
(see 2.5 and 3.3.4); 

b) stores and maintenance 
materials (materials 
stocked on board); 

c) tools; 

d) conversion kits; 

e) consumable items (portable 
items with a limited life 
span e.g. berthing, towing 
lines, etc.). 

.3.4 Aids to Preparation of Defect 
Lists 

.3.4.1 A Progressive Survey Book, 
containing the latest ship 
safety printout of inspection 
status, shall be consulted 
when compiling defect lists 
(see 3.1.6). 

.3.4.2 A list of fire fighting gear, 
life saving equipment, 
appliances etc., is to be 
maintained on board and must 
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liste des defectuosites. Ces 
pieces sent examinees 
attentivement lors des 
inspections menees apres les 
travaux de radoub • 

• 3.3.8 Les pieces suivantes ne 
doivent pas etre obtenues au 
moyen de la liste des 
defectuosites: 

a) pieces de rechange (sauf 
lorsqu•on doit fournir les 
pieces de rechange du 
navire a 1 •entrepreneur) 
(voir les alineas .2.5 et 
.3.3.4); 

b) approvisionnements et 
materiel d•entretien 
(materiel entrepose a 
bord); 

c) outils; 

d) ensembles de 
transformation; 

e) articles consommables 
(articles transportables 
dont la duree de vie est 
limitee par ex. cables de 
mouillage et de remorque, 
etc.) • 

• 3.4 Moyens facilitant 
l•etablissement de la liste 
des defectuosites 

.3.4.1 On doit consulter, en dressant 
la liste des defectuosites, un 
registre des inspections 
periodiques contenant le 
dernier listage d1 inspection 
de la Securite des navires 
(voir 3.1.6) • 

• 3.4.2 Doit etre garde a bord du 
navire une liste du materiel 
d•extinction des incendies, de 
1•equipement de sauvetage, des 



show the date of last 
inspection and the date due 
for retesting. 

These lists are to be examined 
for items to be included on 
the defect list. 

.3.4.3 Ship•s Defect Books, in 
manuscript form, are to be 
maintained on board. Each 
defect shall be noted as it 
arises; and each item shall be 
lightly ruled out as it is 
made good. This book may be 
used as a record of work 
completed and work 
outstanding. 

.3.4.4 When machinery, equipment, and 
spaces are opened up for 
examination or repair, a note 
is to be made of any incipient 
defect which could develop 
into a defect list item. 

.3.4.5 Defect lists shall include an 
entry to update the ship•s •as 
fitted• drawings for any work 
done during the refit. 

.4 DOCKING LISTS AND OCCASIONS OF 
DOCKING 

.4.1 Docking 

Each ship should undergo a 
complete hull inspection once 
a year preferably by docking. 
Where ships have a seasonal 
"lay up", the annual 
inspection should take place 
as soon as possible after the 
end of the working season. 
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appareils, etc., sur laquelle 
doivent figurer la date de la 
derniere inspection et celle 
de la prochaine. 

On doit examiner cette liste 
pour verifier si des pieces 
doivent etre incluses dans la 
liste des defectuosites; 

.3.4.3 Doit etre garde a bord du 
navire un registre des 
defectuosites qu•on remplit a 
la main. Chaque defectuosite 
doit etre notee au fur et a 
mesure qu•elle se produit; et 
chaque piece doit etre rayee 
au fur eta mesure qu•elle est 
reparee. Ce registre peut 
servir a determiner les 
travaux termines et ceux a 
effectuer • 

• 3.4.4 Lorsque les machines et 
1•equipement sont ouverts a 
des fins d•examen ou de 
reparation, on doit prendre 
note de toute defectuosite 
naissante susceptible d•etre 
portee sur la liste des 
defectuosites • 

• 3.4.5 La liste des defectuosites 
doit prevoir la mise a jour 
des plans du navire apres 
chaque reparation. 

.4 ENTREE EN CALE SECHE ET LISTE 
DES OPERATIONS CONNEXES 

.4.1 Entree en cale seche 

La coque de chaque navire doit 
etre dument inspectee une fois 
par annee, de preference par 
la mise en cale seche. 
Lorsqu•un navire doit etre 
desarme apres la saison de 
navigation, l 1 inspection 
annuelle doit avoir lieu 
aussit8t la saison terminee. 



.4.2 After a prolonged "lay up" 
period, a docking for cleaning 
and painting should be 
considered if bottom fouling 
is suspected. 

.4.3 When proceeding from a berth 
into dry dock consideration 
should be given to the use of 
either the main engines or 
tugs. 

.4.4 Docking lists should contain 
an item for the contractor to 
provide tugs and pilots. If 
this is done, the 
responsibility for any delays 
or damage incurred rests with 
the contractor. 

.4.5 Approval for Docking or 
Extended Notice for Service: 
No vessel is to be docked or 
put at extended notice for 
service without the prior 
approval of the Chief, Marine 
Division. 

• 4.6 Exceptional Docking: If there 
is any reason to suspect that 
a vessel which is not due for 
annual docking has sustained 
underwater damage, the Master 
shall report the circumstances 
to the Chief, Marine Division, 
who will make the decision 
whether or not to dock the 
vessel (in concert with Ship 
Branch, if necessary). 
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.4.2 Apres une periode de 
desarmement prolongee, on doit 
mettre le navire en cale seche 
en vue de le peindre et de le 
nettoyer si 1 •on soup~onne une 
salissure de carene • 

• 4.3 Pour conduire un navire de son 
poste d 1 amarrage a la cale 
seche, on peut avoir recours 
aux moteurs principaux ou aux 
remorqueurs • 

• 4.4 La liste des operations 
d•entree en cale seche doit 
renfermer une clause en vertu 
de laquelle 1 •entrepreneur est 
tenu de fournir les 
remorqueurs et les pilotes. 
Aux termes de cette clause, 
tout retard ou dommage est la 
responsabilite de 
1•entrepreneur • 

• 4.5 Approbation de 1•entree en 
cale seche d•un navire ou d1 un 
avis d•entretien et de 
reparation a long terme: 
Aucun navire ne doit gtre mis 
en cale seche ou faire 1•objet 
d•un avis d•entretien et de 
reparation a long terme sans 
1•approbation prealable du 
chef, Division des services 
maritimes • 

.4.6 Cas d•exception: S1 il y a des 
raisons de croire que la 
carene d•un navire dont 
1•entree en cale seche est 
prevue a une date ulterieure, 
a ete endommagee, le capitaine 
doit faire etat de la situa
tion au chef, Division des 
services maritimes qui (con
jointement avec la Direction 
des navires, au besoin) doit 
decider si le navire doit etre 
mis ou non en cale seche. 



.5 CERTIFICATES 

.5.1 Copies of all principal 
certificates received from 
Classification Societies and 
regulatory bodies for ships 
and launches following 
periodical tests and surveys, 
are to be forwarded to the 
Director, Ship Branch. 

.5.2 The principal certificates 
include: 

Cargo Ship Safety 
Construction Certificate 
(DOT Form SIC-3); 

Cargo Ship Safety 
Equipment Certificate (DOT 
Form SIC-4); 

Inspection Certificate for 
a Foreign-Going Steamship 
(other than a Safety 
Convention ship)(DOT Form 
SIC-15); 

Inspection Certificate for 
a Home-trade Steamship 
(other than a Safety 
Convention ship) (DOT Form 
SIC-17); 

Inspection Certificate for 
an Inland Steamship, 
Non-Passenger (DOT Form 
SIC-19); 

Inspection Certificate for 
a Minor-waters Steamship, 
Non-Passenger (DOT Form 
SIC-21); 
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.5 CERTIFICATS 

.5.1 Les copies de taus les 
principaux certificats 
delivres par les societes de 
classification et les 
organismes de reglementation 
des navires et des 
embarcations a la suite des 
verifications et des 
inspections periodiques 
doivent etre envoyees au 
responsable de la Direction 
des navires • 

• 5.2 Parmi ces cert1ficats, 
mentionnons les suivants: 

Certificat de securite 
relatif a la construction 
des navires de charge 
(formule SIC-3 du MDT); 

Certificat de securite 
relatif a 1 •equipement des 
navires de charge (formule 
SIC-4 du MDT); 

Certificat d1 inspection 
pour navire a vapeur au 
long cours (non assujetti 
a la Convention de 
securite) (formule SIC-5 
du MDT); 

Certificat d1 inspection 
pour nav1re a vapeur de 
cabotage (non assujetti a 
la Convention de securite) 
(formule SIC-17 du MDT); 

Certificat d1 inspection 
pour navire a vapeur 
d•eaux interieures, autre 
qu•un navire a passagers 
(formule SIC-19 du MDT); 

Certificat d1 1nspection 
pour navire a vapeur 
d•eaux secondaires, autre 
qu•un navire a passagers 
(formule SIC-21 du MDT); 



Inspection Certificate for 
a Steamship, 
Non-Passenger, NOT 
exceeding 150 tons, gross 
tonnage (DOT Form SIC-22); 

Cargo Ship Safety 
Radiotelegraphy/ 
Radiotelephony Certificate 
(Issued by DOC); 

Radio Station Licence 
(Issued by DOC); 

Great Lakes and Inland 
Waters Load Line 
Certificate (DOT Form 
L.L.34); 

International Load Line 
Certificate (DOT Form 
L.L.2); 

Certificate of Inspection 
of Drinking Water System 
on Vessels (Department of 
Health and Welfare). 

.5.3 Copies of minor certificates 
need not be forwarded to 
Headquarters. Included in 
this category are: 

Certificates issued under 
the Tackle Regulations 
(CRC Vol. XVII, 1494) 

Inflatable Life Rafts 
(SOR/66-465 "K" (3)) 

.6 EMERGENCY REPAIRS 

.6.1 Emergency Repair Reporting: 
When a defect or casualty (see 
CSA 438 (1)) necessitates 
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Certificat d1 inspection 
pour navire a vapeur, 
autre qu•un navire a 
passagers d•au plus 150 
tonneaux de jauge brute 
(formule SIC-22 du MDT); 

Certificat de securite 
radio-telegraphique ou 
radio- telephonique pour 
navire de charge (delivre 
par le MDC); 

Licence de station de 
radio (delivre par le 
MDC); 

Certificat de franc-bord 
pour les Grand Lacs et les 
eaux interieures du Canada 
(formule L.L.34 du MDT); 

Certificat international 
de franc-bord (formule 
L.L.2 du MDT); 

Certificat d•inspection du 
systeme d•eau potable des 
navires (Ministere de la 
Sante et du Bien-etre 
social) • 

• 5.3 11 n•est pas necessaire d•en
voyer les copies des certi
ficats de moindre importance a 
l 1 administration centrale. 
Parmi ces derniers, mention
nons les certificats emis en 
vertu des reglements sur: 

1•outillage de chargement 
(CRC, vel. XVII, chap. 
1494); 

les radeaux pneumatiques 
(DORS/66-465 "K" (3)) • 

• 6 REPARATIONS URGENTES 

.6.1 Etablissement de rapports sur 
les reparations urgentes: 
Lorsqu•une defectuosite ou un 



repairs to be undertaken to 
keep a vessel in service, the 
Master shall immediately 
report the matter to the 
Chief, Marine Division by the 
fastest means of 
communication, giving a full 
account of the circumstances 
and, if possible, an estimate 
of the likely cost and time 
required to effect repairs. 

.6.2 Masters may arrange for 
emergency repairs personally 
if,for any reason, they are 
not able to communicate with 
their regional office or the 
offices of DSS. However, the 
Chief, Marine Division shall 
be advised of the action taken 
as soon as circumstances 
permit. 

• 6.3 The Chief, Marine Division 
will advise the Director, Ship 
Branch of emergency repairs 
worthy of note. 

• 6.4 Emergency repairs to vessels, 
including launches, may be 
authorized by the Chief, 
Marine Division, to the limit 
of the signing authority, 
without reference to 
Headquarters. 

• 7 REFIT, DRY DOCK AND 
MAINTENANCE PROGRAM 

.7.1 At the same time that the 
annual ship utilization 
schedule is forwarded to 
Headquarters by a Region, the 
program of planned refits, dry 
dockings, and maintenance 
periods (if likely to involve 
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accident (voir CSA 438 (1)) 
necessite que 1•on effectue 
des reparations pour garder le 
navire en service, le 
capitaine doit soumettre un 
rapport detaille de la 
situation au chef, Division 
des services maritimes par le 
moyen de communication le plus 
rapide qui soit et lui donner, 
si possible, une evaluation du 
coOt et du temps requis pour 
effectuer les reparations • 

• 6.2 Le capitaine peut, de son 
propre chef, prendre des 
dispositions afin que des 
reparations scient effectuees 
sans delai si, pour une raison 
quelconque, il est incapable 
de communiquer avec le bureau 
regional ou les bureaux du 
MAS. Cependant, le chef, 
Division des services 
maritimes doit etre avise des 
que possible de toute mesure 
prise • 

.6.3 Le chef, Division des services 
maritimes doit informer le 
responsable de la Direction 
des navires de toute repara
tion urgente digne de mention • 

.6.4 Le chef, Division des services 
maritimes peut autoriser par 
ecrit, a la limite de son 
pouvoir de signer, les 
reparations urgentes des 
navires, chaloupes comprises, 
sans passer par 
11 administration centrale • 

.7 CALENDRIER DES TRAVAUX DE 
RADOUB, DE MISE EN CALE SECHE 
ET D1 ENTRETIEN 

.7.1 Le bureau regional doit 
envoyer a l 1 administration 
centrale, pour fin 
d 1 information, le calendrier 
des travaux de radoub, de mise 
en cale seche et d•entretien 
(s•ils necessitent le recours 



contract work) for the twelve 
months is to be included. 
This is required for 
transmission to the Department 
of Supply and Services and for 
the information of 
Headquarters (see .2). 

.8 RESPONSIBILITY FOR PREPARATION 
OF LAUNCH DEFECT LISTS 

.8.1 Defect lists for all ship
borne launches, individually 
itemized and identified by 
name, are to be prepared by 
the Deck Department prior to 
the refit or lay-up period. 

.8.2 The Chief, Marine Division is 
to ensure that shore-based 
parties prepare such lists for 
all launches on completion of 
the work season. 

.8.3 The repair lists shall state 
the probable materiel 
requirements and whether 
contractual assistance is 
required • 

• 8.4 A list of spare parts used 
during the season is to be 
appended to the repair list. 

• 8.5 Each launch defect list shall 
include a estimate of the life 
expectancy of the launch. 

• 8.6 Launches not ship-borne or not 
used by a shore party are to 
be surveyed at least once a 
year and a report is to be 
rendered as to whether or not 
repairs are required at that 
time. 
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a un entrepreneur) prevus pour 
douze mo1s en meme temps que 
le programme annuel d'utilisa
t1on du navire. Ce calendrier 
sera ensuite transmis au 
Ministere des Approvis1onne
ments et Services (voir .2). 

.8 ETABLISSEMENT DES LISTES DE 
REPARATIONS DES CHALOUPES 

.8.1 La liste des reparations de 
chaque chaloupe a bord d'un 
navire doit etre etablie par 
le Service du pont avant la 
periode de radoub ou de 
desarmement. 

.8.2 Le chef, Division des services 
maritimes doit s'assurer que 
les equipes a terre preparent 
ces 11stes a la fin de chaque 
saison de navigation • 

• 8.3 La liste des reparations doit 
mentionner le materiel requis 
et s'11 est necessaire d'avoir 
recours a un entrepreneur. 

.8.4 La liste des pieces de 
rechange utilisees au cours de 
la saison doit etre annexee a 
la liste des reparations • 

.8.5 Chaque liste de reparations 
doit comprendre une evaluation 
de l'esperance de vie de la 
chaloupe • 

.8.6 Les chaloupes qui ne sent pas 
a bord d'un navire ou qui ne 
sent pas utilisees par une 
equipe a terre doivent etre 
1nspectees au moins une fois 
par annee et faire 1 'objet 
d'un rapport precisant si 
elles necessitent des 
reparations. 
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INTRODUCTION 

:1.1 Purpose and Scope  

The purpose of this instruction is 
to outline the regulations 
qdverhing potable water supplies 
for Departmental vessels; 

.1.2 Policy  

It is the policy of.the Department' 
that all potable water systems on 
Departmental vessels shall be 
maintained in accordance with the 
Potable Water Regulations for 
Common Carriers. 

.1.3 Application  

This instruction applies to all 
Departmental vessels. 

.1.4 Definitions  

Potable water means water that is 
free of pathogenic bacteria and is 
of such a composition that, when 
five 10 millilitre portions of it 
are examined according to the 
standard procedure outlined in the 
latest edition of Standard Methods 
for the Examination of Water and 
Sewage, published by the American 
Public Health Association, not more 
than one portion shows the presence 
of organisms of the coliform group, 
that is to say, the most probable 
number is not greater than 2.2 per 
100 millilitres. 

Potable water system means the 
equipment used on a vessel for 
handling, treating, storing and 
distributing potable water. 

Raw water means water that is not 
potable water. 

paROODCTION' 

.1.1 Objet et portie  

Le but de-cette directive est 
d'exposer la reglementation 
concernant les reserves 
d'eau potable 'a bord des navires du 
Ministere.;  

.1.2 Politique  

La politique tiu Ministere est que 
tous les syst6mes d'eau potable 'a 
bord des navires du Ministere 
doivent kre entretenus 
conformement au Reglement sur l'eau 
potable des transports en commun. 

.1.3 Application  

Cette directive s'applique a tous 
les navires du Ministere. 

.1.4 Definitions  

Eau potable  designe une eau qui est 
exempte de batteries pathogenes et 
dont la composition est telle que, 
lorsque cinq portions de 10 
millilitres de ladite eau sont 
analysees selon la methode 
normalisee donnee dans la plus 
recente edition de Standard Methods 
for the Examination of Water and 
Sewage, publiee par 1'American 
Public Health Association, la 
Presence d'organismes du groupe 
coliforme ne se manifeste que dans 
au plus une seule portion de ladite 
eau, c'est-'a-dire que le nombre le 
plus probable desdits organismes ne 
depasse pas 2.2 par 100 
millilitres. 

Systeme d'eau potable  designe le 
materiel utilise sur un navire pour 
la manutention, le traitement, 
l'emmagasinage et la distribution 
d'eau potable. 

Eau brute signifie une eau qui 
n'est pas de l'eau potable. 
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.l.S Authorities 

. 2 

This instruction is issued in 
accordance with the Potable Water 
Requlations for Common Carriers, 
issued under the Deoartment of 
National Health and Welfare Act. 

WATf:R SUPPLY 

.2.1 General 

Do not supply raw water for 
drinkinq or culinary use on any 
Departmental vessel. In addition, 
do not permit any raw water outlets 
unless a conspicuous and leqible 
siqn has been posted at each such 
outlet statinq that the water 
available is not to be used for 
drinkinq or culinary purposes. 

. 2.2 Source of Supply 

Normally the dockside supply of 
water should be used. However, if 
there is any doubt about the 
quality of the source of supply, 
contact the local Medical Services 
Branch of the Department of Health 
and Welfare for information and 
qui dance. 

Do not supply ice for use with 
potable water or food on any 
Departmental vessel that is not: 

a) made from potable water or 
obtained from a source 
approved by the Minister of 
National Health and Welfare; 
and 

h) stored and handled in a clean 
and sanitary manner. 
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.l.S Autorisations 

.2 

Cette directive est emise par 
application du Reqlement sur l'eau 
potable des transoorts en commun, 
qui a ~t~ promulqu~ en conformite 
avec la Loi sur le ministere de la 
Sant~ nationale et du Bien-etre 
social. 

APPROVISIONNFMENT EN EAU 

.2.1 Generalites 

Il ne faut pas fournir de 1 'eau 
brute devant servir a des fins 
potables au culinaires a bard des 
navires du Ministere. De plus, 
il ne faut pas permettre la 
presence d'eau brute dans les 
robinets, a mains qu'un avis 
lisible et bien en evidence ne soit 
affiche a chacun de ces robinets, 
indiquant que 1 •eau disponible ne 
peut etre utilis~e a des fins 
potables ou culinaires . 

.2.2 Source d'approvisionnement 

On devrait utiliser normalement la 
source d'approvisionnement d'eau du 
quai. Cependant, s'il existe un 
doute au sujet de la qualit~ de la 
source d'approvisionnement, il y a 
lieu de communiquer avec la 
Oirection locale des Services 
medicaux du Ministere de la Sante 
nationale et du Bien-etre social 
afin d'obtenir des renseiqnements 
et des conseil s. 

11 ne faut pas fournir de la qlace 
destinee a etre utilisee avec de 
l'eau potable au de la nourriture, 
a bard des navires du Ministere, si 
cette qlace n'est pas: 

a) constituee d'eau potable ou 
obtenue d'une source approuv~e 
par le ministre de la Sant~ 
nationale et du Bien-etre 
social: et 

b) emmaqasinee et manutentionnee 
d'une maniere propre et 
hyoienique. 
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.3 

Do not permit careless or 
unsanitary handlinq of notable 
water from its source of supply to 
the points of its distribution. 

POTABLE WATER SYSTEMS 

.3.1 General 

All potable water systems on 
Departmental vessels shall be: 

a) operated without any 
connection to any system for 
handlinq, storinq or 
distributinq raw water; 

h) identified as a potable water 
system by siqns on storage 
tanks, outlets and fillinq 
connections~ 

c) protected from tamperinq by 
unauthorized persons~ and 

d) maintained in a sanitary 
conrlition. 

By-passes around the treatment or 
purification apparatus of the 
potable water system shall not be 
permitted. 

.~.2 Storaqe Tanks 

Do not store potable water in tanks 
that are exposed to contamination 
hy pipes that pass throuah them, 
raw water, toilets, or any other 
source of pollution. As well, no 
part of the deck or hull may form 
part of the ootahle water storaqe 
tank unless: 
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.3 

Il ne faut pas permettre une 
manutention neqliqente ou 
anti-hyaienique de l 'eau potable 
depuis la source 
d'approvisionnement jusqu'aux 
points de distribution. 

SYSTEME D'EAU POTABLE 

.3.1 Generalites 

Taus les systemes d'eau potable a 
bard des navires du Ministere 
devront: 

a) fonctionner sans etre relies 
d'aucune fa~on a un systeme 
servant a la manutention, a 
1 'emmaqasinaqe ou a la 
distribution d'eau brute; 

h) etre identifies comme systemes 
d'eau ootable par des affiches 
aoposees aux reservoirs, aux 
robinets et aux raccords de 
remplissaae; 

c) etre proteqes centre tout 
maniement par des personnes non 
autorisees; et 

d) etre maintenus en bon etat 
sanitaire. 

On ne devra pas tolerer la oresence 
de canalisations laterales evitant 
1 'appareil de traitement ou de 
purification du systeme d'eau 
potable . 

. 3.2 Reservoirs 

Il ne faut pas emmaqasiner de l'eau 
potable dans des reservoirs qui 
peuvent etre contamines par des 
tuyaux qui les traversent, oar de 
l'eau brute, par le voisinage 
de cabinets, ou oar toute autre 
source de pollution. De meme, 
aucune partie du pont ou de la 
coque ne peut constituer une partie 
du reservoir d'eau potable, sauf: 
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a) the bottom of the tank is at 
least 0.60 m above the maximum 
load water line and the seams 
of the ship•s hull are 
continuously welded; 

b) there are no access or 
inspection openings in the 
portion of the deck forming the 
top of the potable water tank; 
and 

c) there are no common partitions 
with a tank holding raw water 
or other substance that could 
contaminate or pollute potable 
water. 

The storage tank must be provided 
with a drain, located so that the 
tank can be completely emptied. 

.3.3 Vents and Openings 

The opening of all deck vents that 
are connected to the potable water 
system face downwards must be at 
least 450 mm above the deck, and 
must be covered with wire mesh. 
All potable water system vents or 
openings passing through the hull 
must discharge at least 3 ~. above 
the maximum load water line. 

.3.4 Connections 
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All potable water system filling 
connections must begin at a point 
at least 450 mm above the deck that 
they penetrate, and must be 
securely capped when not in use. 

.3.5 Sounding Rod 

Do not use the sounding rod used in 
the potable water system in any 
other water system, and handle and 
store it in a sanitary manner. 
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a) si le fond du reservoir est a 
au moins 0,60 m au-dessus de 
la ligne de flottaison en 
charge et que les joints de la 
coque du navire ne soient 
~oudes de fa~on continue; 

b) s•il n•y a aucune voie d•acces 
ou de trou d1 inspection dans 
la partie du pont qui forme le 
dessus du reservoir d1 eau 
potable; et 

c) S 1 il n•y a pas de paroi 
commune avec un autre 
reservoir contenant de l 1 eau 
brute et quelque autre 
substance pouvant contaminer 
ou polluer 1•eau potable. 

Le reservoir doit etre pourvu d1 un 
drain place de telle fa~on que ce 
reservoir puisse se vider 
completement • 

• 3.3 ~vents et ouvertures 

L•ouverture de tous les events du 
systeme d•eau potable au-dessus du 
pont qui sont tournes vers le bas, 
doit etre placee a au moins 450 mm 
au-dessus du pont, et protegee par 
un treillis metallique. Tous les 
events ou ouvertures du systeme 
d•eau potable qui traversent la 
coque doivent avoir leur embouchure 
a au moins 3 m au-dessus de la 
ligne de flottaison en charge • 

• 3.4 Raccords 

Tous les tuyaux de remplissage du 
systeme d•eau potable doivent avoir 
leur embouchure a au moins 450 mm 
au-dessus dupont gu•ils traversent 
et etre bien bouches quand ils ne 
servent pas • 

• 3.5 Baguette de sondage 

La baguette de sondage utilisee 
pour le systeme d•eau potable ne 
doit pas etre employee dans aucun 
autre systeme d•eau; de plus, il 
faut la manier et la remiser de 
fa~on hygienique. 
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.3.6 Other Supply 

Do not permit any system of raw 
water supply in a qalley or kitchen 
quarter unless: 

a) the outlet of such water 
supply is located at a point 
less than 450 mm above the 
level of the deck or floor~ 
and 

b) a siqn has been posted at the 
outlet indicatino that the 
water is to be used only for 
the purpose of washinq decks 
or floors . 

. 4 MAINTENANCE 

.4.1 General 

Any potable water system on board a 
Departmental vessel is to be 
cleaned, sterilized with live steam 
or a chlorine solution, and rinsed 
with potable water in the followinq 
circumstances: 

a) before it is used for the 
first time; 

b) whenever it has been exposed 
to contamination in any way, 
or has contained raw water as 
revealed by the examination 
referred to in the definition 
of potahle water (see 1.4); 
and 

c) at least once a month. 

.4.2 Storaqe Tanks 

The tanks and containers of the 
system are to he cleaned, 
sterilized, and rinsed in the 
manner described in article 4.1 
before they are used aqain, after 
they have been entered into for 
inspection, repairs, or 
maintenance. 
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.3.6 Autre source d'approvisionnement 

.4 

Il ne faut permettre la presence 
d'aucun systeme d'approvisionnement 
d'eau brute dans une coquerie ou 
dans une cuisine, sauf: 

a) 

b) 

si le robinet de cet 
approvisionnement d'eau brute 
est situe a moins de 450 mm 
au-dessus du niveau du pont ou 
du plancher; et 

si une affiche est fixee pres 
du robinet, indiquant que 
1 'eau ne doit servir qu'a 
laver les ponts ou les 
planchers. 

ENTRETIEN 

.4.1 Generalites 

Tout systeme d'eau potable a bord 
d'un navire du Ministere doit etre 
nettoye, sterilise a la vapeur 
vive ou au moyen d'une solution de 
chlore, de meme que rince a 1 'eau 
potable dans les circonstances 
suivantes: 

a) 

b) 

c) 

avant d'etre utilise pour la 
premiere fois; 

chaque fois qu'il a pu etre 
contamine de quelque fa~on que 
ce soit ou qu'il a contenu de 
1 'eau brute, selon que 1 'a 
revele l'examen mentionne dans 
la definition d'eau potable 
(voir 1.4); et 

au moins une fois par mois . 

. 4.?. Reservoirs 

Les reservoirs et les conteneurs du 
systeme doivent etre nettoyes, 
sterilises et rinces de la fa~on 
decrite a 1 'article 4.1 avant 
d'etre de nouveau utilises, et 
apres les avoir inspectes, repares 
ou entretenus. 
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.4.3 Chillino Devices 

• 5 

At least once every two weeks, 
empty and clean, sterilize, and 
rinse the water coolers and other 
chilling devices of the system in 
the manner described in article 
4. 1. 

INSPECTION AND CERTIFICATES 

.5.1 Inspection 

An official of the Department of 
National Health and Welfare may 
examine and inspect the potable 
water and the potable water system 
of any Departmental vessel from 
time to time or upon request. 

.5.2 Compliance 

If the Minister of National Health 
and Welfare is not satisfied that 
the potable water or the potable 
water system complies with the 
requirements of the Potable Water 
Requlations for Common Carriers, he 
will forward a notice containinq 
the particulars of the manner in 
which the requlations are not 
complied with to the Safety and 
Security Division of the 
Department, which will in turn 
inform the nirector, Ship Branch. 
When the Department receives such a 
notice, the Director, Ship Branch 
shall instruct the Reqional Marine 
Superintendent to take whatever 
action is necessary to ensure that 
the requirements specified in the 
notice are complied with, and shall 
inform the Reqional Director 
General accordinqly . 

. 5.3 Certificates 

If the Minister is satisfied that 
the potable water and potable water 
system of a vessel comply with all 
the requirements of the Potable 
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.4.3 Appareils de refriqeration 

.5 

On doit vider, nettoyer, steriliser 
et rincer, au moins une fois toutes 
les deux semaines, les 
re~~iqerateurs d'eau et les autres 
appareils de refriaeration du 
syst~me de la facon decrite ~ 
1 'article 4 .1. 

INSPECTION ET CERTIFICATS 

.5.1 Inspection 

Un fonctionnaire du Minist~re de la 
Sante nationale et du Bien-etre 
social peut, de temps ~ autre ou 
sur demande, examiner l 'eau potable 
et inspecter le syst~me d'eau 
potable aui se trouve ~ hord de 
tout navire du Minist~re . 

. 5.2 Conditions d'observation 

Si le ministre de la Sante 
nationale et du Bien-etre social 
n'a pas la certitude que l'eau 
potable ou le syst~me d'eau potable 
sont conformes aux dispositions du 
R~qlement sur 1 'eau potable des 
transports en commun, il devra 
transmettre ~ la Division de la 
sOrete et de la securite du 
Ministere, qui ~ son tour en 
informera le Directeur des navires, 
un avis expliquant en detail de 
quelle maniere le reqlement n'est 
pas observe. Lorsque le Ministere 
recevra cet avis, le Directeur des 
navires donnera au surintendant 
reqional de la flotte l'instruction 
de prendre toute mesure juqee 
necessaire pour s'assurer que les 
conditions mentionnees dans l 'avis 
sont respectees et il en informera 
le directeur qeneral reqional. 

.5.3 Certificats 

Si le Ministre est convaincu que 
1 'eau potable et le svsteme d'eau 
potable d'un navire sont conformes 
a toutes les dispositions du 
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Water Requlations, he may issue a 
certificate to the Department for 
the vessel. 

~ubject to Article 5.2, if the 
Minister of National Health and 
Welfare is not satisfied that the 
potable water and the potable water 
system of any vessel comply with 
all the requirements of the Potable 
Water Regulations, he may issue a 
temporary certificate that will 
remain in force for a period to be 
fixed by the Minister but not to 
exceed one year from the date of 
issue. 

Any certificate issued under the 
Potable Water Regulations shall be 
posted in a conspicuous place on 
board the vessel for which it is 
issued. 

D 

~ 
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R~qlement sur l'eau potable, il 
peut delivrer au Minist~re un 
certificat en faveur du navire. 

Sous reserve de 1 'article 5.2, si 
le ministre de la Sante nationale 
et du Bien-etre social n•a pas la 
certitude que 1 •eau potable et le 
syst~me d'eau notable d'un navire 
respectent toutes les dispositions 
du Reqlement sur 1 •eau potable, il 
peut delivrer un certificat 
temporaire qui demeurera en vigueur 
pour une periode de temps 
determinee par le Ministre, mais ne 
depassant pas un an a partir de la 
date de livraison. 

Tout certificat delivre en vertu du 
R~glement sur 1 'eau potable devra 
etre affiche, bien en evidence, sur 
le navire en faveur duquel il est 
delivre. 

D. Tansley 

septembre Iq82 
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DEPARTMENTAL FLEET INSTRUCTION AND GUIDELINES 

SUBJECT INDEX 

Subject 

Accomodation 
- The Accomodation of Female Employees on Board Department Vessels 

Accidents 
-Accident Claims 
- Casualties 
- Collis ions 
- Fishing Gear Damage Reports 
- Master•s Responsibility 
- Reporting Requirements for Occupational Injuries 
- Search and Rescue 
- Touching Ground 

Alcohol, Drugs, and Firearms 
-Responsibilities, Duties, and Authority of the Master 
-Ship Discipline Guidelines 

Atmospheric Environment Service 
- Port Meteorological Officers 
- World Meteorological Organization Marine Weather Observation Code 

Boat and Fire Drills 
- Examination and Maintenance of Equipment 
- Muster List and Emergency Procedures 

Canadian Flag: Protocol for Flying and Displaying 

Certificates (See Registers and Certificates) 

Chief Engineers: Authority, Responsibilities and Duties 

Christening Departmental Vessels 

Claims 
- Against the Crown 
- By the Crown 
- Fishing Gear Damage Reports 
- Passenger Waiver and Release Forms 
- Reporting Requirements 

Classification 
- Vessel Classification 

Clothing 
- Issue of Clothing to DFO Ships• Officers and Crew 
- Regulations for Wearing Issue Clothing 

Revised February 1985 

Reference 

1-17 

1-1 
2-2 
2-2 
2-6 
1-3 
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2-19 
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1-3 
1-11 
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2-12 
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1-14 
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2-6 
1-8 
1-1 

1-10 

1-9 
1-9 
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Conmand 
- Background and References to Aid Masters in the Function of Command 
- Command in Extraordinary Circumstances 
- Responsibilities, Duties and Authority of the Master 
- Use of the Ship•s Book 

Conmunications 
- Background and References to Aid Masters: Communications 
- Radio Silence Required for Departmental Programs 
-Responsibilities of Radio and Radiotechnical Officers 

DFIGS 
- Amendments 
- Authorities 
- Definitions 
- Distribution 
- Enquiries 
- Format 
-Roles and Responsibilities 

Discipline 
- Responsibilities, Duties, and Authority of the Master 
-Ship Discipline Guidelines 
- Use of the Ship•s Book 

Emergencies 
- Emergency Procedures 
- Emergency Repairs 
- Environmental Emergencies 
- Medical Emergencies 
- Search and Rescue 
- Shipwreck 

Engine Room Department 
- Chief Engineers: Authority, Responsibilities and Duties 
- Engineer Officers: Duties and Responsibilities 
- General Operating Instructions 

Environmental Emergency Reporting Guidelines 

Fishing Gear Damage Reports 

Log Books 
- Departmental Deck Log Books 
- Log Entries: Boat and Fire Drills 
- Log Entries: Fishing Gear Damage Reports 

Revised February 1985 

2-16 
2-5 
1-3 
1-15 

2-16 
2-18 
2-17 

Gen. II 
Gen. I 
Gen. I 
Gen. I 
Gen. I 
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1-3 
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2-11 
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2-19 
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2-2 
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Maintenance 
- Duties of Chief Engineers 
- General Operating Instructions: Engine Room Department 
- Maintenance, Docking, Refits and Repairs 
- Master's Responsibility 
- Potable Water Supplies 

Master 
- Background and References to Aid Masters in the Function of Command 
-Responsibilities, Duties and Authority of the Master 
-Ship Discipline Guidelines 
- Ship-borne Party Operations: Responsibilities and Liaison 
- Use of the Ship's Book 

Medical 
- Injuries and Illness: Responsibility of Master 
- Medical Assistance, Request for 
- Medical Dispensing and Treatment Instructions 
- Medical Examination of Ship's Personnel 
- Reporting Requirements for Occupational Injuries 
-Supernumerary Ship's Personnel Declaration of Health 

Naming Vessels 
- Christening Departmental Vessels 
- Vessel Registration and Name Changes 

Navigation 
- Background and References to Aid Masters in the Function of Command 

Notices 
- Notice to Shipping and Notices to Mariners 
- Posting of Sailing Notices 

Pharmaceuticals, Medical Supplies and Related Items 
- Control 
- Dispensing and Treatment 
- Scales of Issue 
- Source of Acquisition 
- Request for Medical Assistance 

Program Operations 
-Radio Silence Required for Departmental Programs 
-Ship-borne Party General Instructions and Guidelines 
- Supernumerary Personnel aboard Departmental Vessels 

Protocol 
- Christening Departmental Vessels 
- Departmental Practice in Naming Vessels 
- Protocol for Flying and Displaying the Canadian Flag 

Revised February 1985 
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Provisions 
- Potable Water Supplies 

Regional Operational Support Staff - Qualifications 
- Assistant Regional Marine Superintendent - Engineering 
- Assistant Regional Marine Superintendent - Operations 
- Regional Marine Superintendent 

Registers and Certificates 
- Departmental Deck Lo~ Book 
-Licensing of Vessels 
- Maintenance, Docking, Refits and Repairs: Certificates 
- Potable Water: Certificates 
-Tackle Regulations: Registers and Certificates 
- Vessel Certificates 
- Vessel Registration and Name Changes 

Registration of Vessels 
- Vessel Certificates 
- Vessel Registration and Name Changes 

Safety 
- Boat and Fire Drills 
- Engine Room Department Safety 
-Master's Responsibility 
- Scale of Entitlement - Protective Clothing 
-Tackle Regulations: Lifesaving Equipment, Safe Means of Passage 

and Access, and Safety Measures 

Ship-Borne Party General Instructions and Guidelines 
- Master 
- Program Manager 
- Scientist, Hydrographer or Officer-in-charge 

Ship's Officers: Duties and Responsibilities 
- Deck Officers, Deck Officer of the Watch 
- Engineering Officers 
- Radio and Radiotechnical Officers 
- Supersession of Deck Officers 

Ship's Book 
- Use of the Ship's Book 

Small Craft 
- Certifi.cate of Competency Requirements 
-Authority and Responsibility for 

Revised February 1985 
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1-4 

2-2 
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2-11 
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Supernumerary Personnel Aboard Departmental Vessels 
- Master•s Responsibilities 
- Passenger Waiver and Release Forms 
-Supernumerary Personnel: Responsibilities 
- Supernumerary Ship•s Personnel Declaration of Health 
- Use of the Ship•s Book 

Tackle Regulations 

Waivers 
- Passenger Waiver and Release Forms 
- Towing Waivers 

Watch-Keeping 
- Background and References to Aid Masters: Deck Watch and Anchor Watch 
- Deck Officer of the Watch 
- Engineer Officer of the Watch 
- Maintaining Radio Watch on SAR Duty 

Water Supplies 
- Potable Water Supplies 

Weather Reporting 
- Port Meteorological Officers 
- World Meteorological Organization Marine Weather Observation Code 

Revised February 1985 
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INSTRUCTIONS ET LIGNES DIRECTRICES POUR LA FLOTTILLE DU MINISTERE 

INDEX DE SUJETS TRAIT~S 

Sujet traite 

Accidents 
- Abordages 
- Accidents de personnes et sinistres 
- Contact avec le fond 
- Rapports des accidents de travail 
- Rapports sur les dommages aux engins de peche 
- Recherche et sauvetage 
-Reclamations en cas d•accident 
- Responsabilite du capitaine 

Activites des programmes 
- Instructions et lignes directrices generales pour les groupes 

2-2 
2-2 
2~2 
1-6 
2-6 
2-19 
1-1 
1-3 

a bord des bateaux 2-8 
- Personnel surnumeraire ~ bord des bateaux d~ Minist~re 2-1 
- Silence radio pour les programmes ministeriels 2-18 

Alcool, drogues, et armes ~feu 
- Lignes directrices sur la discipline~ bord des navires 1-11 
- Responsabilites, fonctions, et pouvoirs du capitaine 1-3 
- Utilisation du registre de bord 1-15 

Affichage et avis 
- Affichage de 11 heure de depart 2-3 
- Avis aux navires et avis aux navigateurs 2-7 

Bapteme des navires du Ministere 1-14 

Capitaine 
-Guide et references pour aider le capitaine dans 1•exercice de 

sa fonction de commandement 2-16 
- Les groupes ~ bord des bateaux: Responsabilites et liaison 2-8 
- Lignes directrices sur la discipline a bord des navires 1-11 
- Responsabilites, fonctions et pouvoirs 1-3 

Certificats (Voir Registres et certificats) 

Chef mecanicien, Autorite, responsabilites et fonctions du 2-9 

Classement 
- Classement des navires 1-10 

Commandement 
- Commandement dans des circonstances extraordinaires 2-5 
-Guide et references pour aider le capitaine dans 1•exercice 

de sa fonction de commandement 2-16 
- Responsabilites, fonctions et pouvoirs du capitaine 1-3 
- Utilisation du registre de bord 1-15 

Revise fevrier 1985 
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Communication des donnees meteorologiques 
- Agents meteorologiques de port 
-Code d'observation meteorologique maritime de l'Organisation 

meteorologique mondiale 

Communications 
- Guide et references pour aider le capitaine: Communications 
- Responsabilites des officiers radioelectriciens 

et des radiotechnologues 
- Silence radio pour les programmes ministeriels 
- Utilisation du registre de bord 

Discipline 
- Lignes directrices sur la discipline a bord des navires 
- Responsabilites, fonctions, et pouvoirs du capitaine 

Drapeau canadien, Protocole pour le deploiement et 1•exposition du 

Engins de peche, Rapports sur les dommages aux 

Entretien 
- Entretien, mise en cale seche, radoubs et reparations 
- Fonctions du chef mecanicien 
-Operations generales de la salle des machines 
-Reserves d'eau potable 
- Responsabilite du capitaine 

Exercices d1 embarcation et d1 incendie 
- Examen et entretien du materiel 
-Role d'appel et manoeuvres d'urgence 

Groupes a bord des bateaux, Instructions et lignes directrices 
generales pour les 
- Capitaine 
- Directeur de programme 
- Scientifique, hydrographe ou officier responsable 

ILFM 
- Autorisation 
- Definitions 
- Demandes de renseignements 
- Distribution 
- Modifications 
- Presentation du manuel 
-Roles et responsabilites 

Install at ions 
- Les installations des employes de sexe feminin a bord des 

bateaux du Ministere 

Immatriculation des navires 
- Certificats des navires 
- Immatriculation et changements de nom des navires 

Revise fevrier 1985 
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Journaux de bord 
- Inscriptions au journal de bard: Exercices d'embarcation et 

et d' incendie 
- Inscriptions au journal de bord: Rapports sur les dommages 

aux engins de peche 
Journaux de bord des navires du Ministere 

Medical, Aspect 
- Assistance medicale, Demande 
- Blessures et maladies: Responsabilite du capitaine 
- Declaration de sante du personnel surnumeraire 
- Examen medical du personnel affecte aux navires 
-Preparation des ordonnances et traitement medical: Instructions 
- Rapports des accidents de travail 

Navigation 
- Guide et references pour aider le capitaine 

Nommer les navires 
- Bapteme des navires du Ministere 
- Immatriculation et changements de nom des navires 

Officiers de navires, Fonctions et responsabilites 
- Officer mecanicien 
- Officier de pont, Officier de pont responsable du quart 
- Officiers radioelectriciens et radiotechnologues 
- Releve des officiers de pont 

Personnel de soutien des activites regionales 
Qualites professionnelles 
- Surintendant regional adjoint de la flotte - Genie 
- Surintendant regional adjoint de la flotte - Operations 
- Surintendant r~gional de la flotte 

Petits bateaux ou embarcations 
- Autorite et responsabilite 
- Certificat de capacite, Exigences pour le 

Pharmaceutiques et medicales et articles connexes, Fournitures 

2-6 

2-11 
2-2 

1-5 
1-3 
2-1 
1-2 
1-5 
1-6 

2-16 

1-14 
1-12 

2-10 
2-5 
2-17 
2-5 

1-4 
1-4 
1-4 
1-4 

2-5 
2-8 

- Bareme de distribution 1-5 
- Controle 1-5 
- Demande d'assistance medicale 1-5 
- Distribution et traitements 1-5 
-Source d'approvisionnement 1-5 

Protocole 
- Bapteme des navires du Ministere 1-14 

Pratique ministerielle pour nommer les navires 1-12 
- Protocole pour le deploiement et l'exposition du drapeau canadien 2-12 
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Quart de vei 11 e 
- Guide et reference pour aider le capitaine: Le quart 

a la passerelle et le quart au mouillage 
- Officier mecanicien de quart 
- Officier de pont responsable du quart 
- Service d'ecoute pour une mission de RES 

Reclanations 
- Etablissement des rapports 
- Formulees contre la Couronne 
- Formulees par la Couronne 
- Formules de renonciation pour les passagers 
- Rapports sur les dommages aux engins de peche 

Registres et certificats 

2-16 
2-10 
2-5 
2-19 

1-1 
1-1 
1-1 
1-8 
2-6 

- Certifi cats des navires 1-13 
- Deliverance de -permis 1-16 
- Entretien, mise en cale seche, radoubs et reparations: Certificats 3-1 
- Immatriculation et changements de nom des navires 1-12 
- Journaux de bord des navires du Mi nistere 2-2 
- Reglement sur 1 'outillage de chargement: Registres et certificats 2-13 

Registre de bord 
-Utilisation du registre debord 1-15 

Reglement sur l'outillage de chargement 2-13 

Renonciation 
- Formules de renonciation pour les passagers 1-8 
- Declarations de renonciation - remorquage 2-19 

Reserves d'eau 
-Reserves d'eau potable 3-2 

Salle des •achines 
-Chef mecanicien: Autorite, responsabilite et fonctions 2-9 
- Officier mecanicien: Fonctions et responsabilites 2-10 
- Operations generales de la salle des machines 2-15 

Securite 
- Bareme de distribution des vetements de protection 1-9 
- Exercices d'embarcation et d'incendie 2-11 
- Operations generales de la salle des machines: Securite 2-15 
- Reglement sur l'outillage de chargement: Equipement de 

sauvetage, moyens a garantir la securite du va-et-vient 
et des moyens d'acces, et mesures de securite 2-13 

- Responsabilite du capitaine 1-3 
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Service de l'environnement atmospherique 
- Agents meteorologiques de port 
-Code d•observation meteorologique maritime de 1•0rganisation 

meteorologique mondiale 

Surnumeraire a bord des bateaux du Ministere, Personnel 
- Capitaine, Responsabilites du 

1-7 

2-14 

1-3, 2-1, 2-8 

~ .:. - -· ; - -~ r 

' : ' 

- Formules de renonciation pour les passagers 1-8 ,,,- ·:_,::·_ .. i:>~~ 
Personnel surnumeraire du bateau, Declaration de sante du 2-1 '~J3 -

- Personnel surnumeraire: Responsabilites 
Utilisation du registre de bard 

Urgences 
- Manoeuvres d•urgence 
- Naufrage 
- Recherche et sauvetage 
- Reparations urgentes 
- Urgences environnementales 
- Urgences medicales 

2-1 , 2-3, 2 -a~ 
1-15 

2-11 --
2-5 
2-19 
3-1 
2-4 
1-5 

Urgences environnementales, lignes directrices sur les rapports d' 2-4 

Vetements 
- Distribution de vetements aux officiers et aux membres d•equipage 

du MPO 
- Reglements relatifs au port des vetements du Ministere 

Vivres 
-Reserves d•eau potable 
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Title 

DEPARTMENTAL FLEET INSTRUCTIONS AND GUIDELINES 

INDEX OF TITLES 

Accomodation of Female Employees on Board Departmental Vessels 

Background and References to Aid Masters in the Function 
of Command 

Boat and Fire Drills 

Chief Engineers: Authority, Responsibilities 
and Duties 

Christening Departmental Vessels 

Claims 

Deck Officers• Duties and Responsibilities 

Departmental Deck Log Books 

DFIG Amendment System 

Duties and Responsibilities of Engineer Officers and 
Watchkeeping Procedu~es 

Environmental Emergency Reporting Guidelines 

Fishing Gear Damage Reports 

General Operating Instructions: Engine Room Department 

Helicopter Operations 

Introduction to the DFIGS Manual 

Issue of Clothing to DFO Ships• Officers and Crew 

Issue of Exemptions to Ships 

Licensing of Vessels 

Maintenance, Docking, Refits and Repairs 

Medical Examination of Ship's Personnel 

Minimum Professional Qualifications -Regional 
Operational Support Staff 
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Notice to Shipping and Notices to Mariners 

Passenger Waiver and Release Forms 

Pharmaceuticals, Medical Supplies and Related Items 

Port Meteorological Officers 

Posting of Sailing Notices 

Potable Water Supplies 

Protocol for Flying and Displaying the Canadian Flag 

Radio Silence Required for Departmental Programs 

Reporting Requirements for Occupational Injuries 

Responsibilities, Duties and Authority of the Master 

Responsibilities of Radio and Radiotechnical Officers 

Search and Rescue 

Ship Discipline Guidelines 

Ship-borne Party General Instructions and Guidelines 

Supernumerary Personnel aboard Departmental Vessels 

Tackle Regulations 

Vessel Certificates 

Vessel Classification 

Vessel Registration and Name Changes 

World Meteorological Organization Marine 
Weather Observation Code 
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INSTRUCTIONS ET LIGNES DIRECTRICES POUR LA FLOTTILLE DU MINISTERE 

INDEX DES TITRES 

Titre 

Affichage de l'heure de depart 

Agents meteorologiques de port 

Autorite, responsabilites et fonctions du chef mecanicien 
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Fonctions et responsabilites des officiers mecaniciens 
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Formules de renonciation pour les passagers 
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_______ lo.staJlations des employes de sexe feminin a bord des bateaux du 
Ministere 

. -·" ~ --- _______ _._ -· - "• - .. 
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Introduction au manuel des ILFM 

Journaux de bord des navires du Ministere 
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Rapports des accidents de travail 
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Recherche et sauvetage 
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Reglement sur l'outillage de chargement 
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Responsabilites des officiers radioelectriciens et 
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Systeme de modification des ILFM 
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Ministere des P~ches et des·oceahs 
Tours Centennial (928) 
200, rue Kent 
Ottawa, Ontario 
K1A OE6 

I• ' :-. 
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Departmental Fleet Instructions and 
Guidelines 

Distribution List 

Deputy Minister 
ADM, Atlantic Fisheries 
ADM, Finance and Administration 
ADM, Ocean Science and Surveys 
ADM, Pacific and Freshwater Fisheries 

Headquarters DG's 

Atlantic Operations, AF 
Communications 
Dominion Hydrographer, OSS (2) 
Fisheries Operations, P&FF 
Fisheries Research, AF 
Information Technology & Systems, F&A 

Marine Sciences and Information, OSS 
Personnel 
Small Craft Harbours 

Headquarters Directors 

Admi ni strati on 
Fish Habitat, P&FF 
Human Resources 
Internal Audit 
Library Services, FA 
Management Practices and Planning 

Coordination 
Marine Environmental Data Services, OSS 

Ocean Science Affairs, OSS 
Official Languages and Equal Opportunity 

Programs 
Program Evaluation 
Ship Branch, FA 
Planning and Coordination, Special 

Projects 
Staff Relations and Compensation 

Instructions et lisnes directrices pour 
la flotille du min1stere 

Li5te de distribution 

Sous-ministre 
SMA, Peches de 1 'Atlantique 
SMA, Finance et Administration 
SMA, Science et Leves oceaniques 
SMA, Peches dans le Pacifique et en eaux 
douces 

Directeurs generaux de l'administration 
centrale 

Operations dans l'Atlantique, PA 
Communications 
Hydrographe federal, SLO (2) 
Operations des peches, PPED 
Recherche sur les peches, PA 
Systemes et Technologie de l'information 

F&A 
Information et Sciences de la mer, SLO 
Personnel 
Ports pour petits bateaux 

Directeurs de l'administration centrale 

Admi ni strat ion 
Habitat du po·isson, PPED 
Ressources humaines 
Verification interne 
Services de bibliotheque, FA 
Pratiques de gestion et coordination de 
la planification 
Service des donnes sur le milieu marin, 

SLO 
Oceanologie, SLO 
Langues officielles et Programmes 

d'egalite d'acces 
tvaluation des programmes 
Direction des navires, FA 
Planification et Coordination, Projets 

speciaux 
Relations de travail et Compensation 



· He_adouarters 

Manager, Departmental Materiel 
Management, FA 

SpecJ-al: Advisor, Safety Projects 
Dep-art'mental·occupational Health and 

"Safety ·coordinator, FA 
Reco.rds: Mani\gement, FA 
Senior Policy Development Officer, 

, ;~: i _,, "rP:el1ty:- Development Officer 
~n:-Benio.r .Advisor Departmental Realty, FA 

Chief1_ Fleet Systems and Procurement, 
: ;>h·i!P Branch, F.A-
---. ··- __ .. ·~ ---- •+ 

Senior-·AdvTsor, Fleet Support, Ship 
-: :;.; ;, · ·· -Branch,. FA _ 

.. ~ r' 

Senior Advisor, Vess~l Design, Ship 
Branch, FA , 

-Staff. -Qff,i a-er,, .Fl:eet "Support, Ship 
c\<_.:'" :·Branch,. FA- .- :· 

Trftns-l·atAo-n Ser.v-kes 
. ,;'. 

·· · Ftsheries -Management 
Newfoundland Reg1on 

. '.• '·" -· ., . 

Di r·~ctor, Support ·Services 
_ Reg-i-onal 'l:·i br.ary. · · . 

Regional Personnel Manager 
Chief, Vessel Management (3) 

- -·-ocean-SCience and Surveys 
A~ Jcan_b c Reg 1 on 

Regiona-l Oire.ctor. General 
Re9iona1: .:Di re;ct;Qr ,- Hydrography 

- Regional Lilirary, _ 
Manager, Management Services 
Regional Personnel Manager 

:-;~-~~(ion_~ Mar·i·ne Supe=r:-i ntendent ( 3) 

· , f'i:sheries Management 
Scot1a~Fundy Reg1on 

? ~: ~- .. - .-; ... 

Regi onal .. Di..rector Genera 1 
Director, ;Management Services 
Regi,o-nal L i:brary 
Re~ional Personnel Manager 

"'-·Ctnef ,. S~i p ·Di-N-is ion ( 6) 
cShtp •.s ,Officer 

Administration centrale 

Gestionnaire, Gestion du materiel du 
Mini stere, FA 

Conseiller special, Projets des securite 
Coordonateur, Sante et Securite au 

travail, FA 
Gestion des dossiers, FA 
Agent principal, tlaboration des 

politiques, FA 
Agent, tlaboration des directives, FA 
Conseiller principal, Immobilier du 

Ministere, FA 
Chef, Systemes et Approvisionnement de 

la flotille, Direction des navires, 
FA 

Conseiller principal, Soutien de la 
flotille, Direction des navires, FA 

Conseiller principal, Conception des 
bateaux, Direction des navires, FA 

Agent superieur, Sout i en de 1 a fl ot·ill e, 
Direction des navires, FA 

Bureau de traduction 

Gestion des peches 
Reo1on de Terre-Neuve 

Directeur, Services de soutien 
Bibliotheque regionale 
Gestionnaire regional du personnel 
Chef, Soutien des bateaux (3) 

Sciences et Leves oceaniques 
Reg1on de I'Atlant1que 

Directeur general regional 
Directeur regional, Hydrographie 
Bibliotheque regionale 
Gestionnaire, Services de soutien 
Gestionnaire regional du personnel 
Surintendant regional de la flotte (3) 

Gestion des peches 
Region Scotia-Fundy 

Directeur general regional 
Directeur, Services de gestion 
Bibliotheque regionale 
Gestionnaire reqional du personnel 
Chef, Division des navires (6) 
Officier de navire 



Head, Administrative Services, 
Biological Station, St. Andrews (4) 

Fisheries Management 
Gulf Reg1on 

Director, Management Services (2) 
Library 
Regional Hydrographer 
Director, Protection and Regulations 
Head, Supply Management 

Fisheries Manasement 
Quebec Reg1on 

Director, Finance and Administration 

Library 
Director, Operations 
Director, Fisheries Research 
Assistant Director, Operations 

Chief, Personnel 
Chief, Conservation and Protection 

Chief, Administrative Services, Arctic 
Biological Station 

Library, Arctic Biological Station 

Ocean Science and Surveys 
Quebec Reg1on 

Regional Director 
Regional Director, Hydrography 
Chief, Scientific and Technical Services 

Regional Marine Superintendent 

Ocean Science and Surveys 
Central Region 

Regional Director General 
Regional Hydrographer 
Director, Great Lakes Fisheries Research 

Assistant Regional Hydrographer 
Chief, Finance and Administration 

Regional Marine Superintendent 
Assistant Marine Superintendent 

(Operations) 

Chef, Servic_e~ a.dm..inistratifs, Station 
biologique, St. Andrews (4) 

~ .• >"' -., ·~~· • f'· .. ~~~/. 
~ - ... . ·- . 

• :· ;_~, "· I· . ~ ~): 

Di recteur, Services cte· -gesttion· {'·2) 
Bibliotheque ., ·:··- .... ·~-· 
Hydrographe regional 
Di recteur, Protection ~t;, Reg1einentat ions 
Chef, Gest ion deS' appr'O\d-s i o.nrrement 

·: • \ :· : •• ~ ,. :- .:. ~; ,. f ~' 

Gestion:·d'6· ~tnes 
Req1on du Quebec 

Directeur, Service-5- admini'Stratifs et 
financiers. , :.,.•r•·.s. ···:• ·~: 

Bibliotheque · -_, . ·, .;-,· 
Di recteur, ·oi.:r.ecti oo''des· "6peratfons 
Di recteur, Recherches ·sut~ ·~es peches 
Di recteur adjd1"n·tc; !:{ii ri!ct:fu'~ 'de"S. 

operations 
Chef du Personnel 
Chef, Conserv.atton·'~f' Protection 

... ; ,-:;. :.· -:-;- .,_..-;;'/· 

Chef, Services administratifs, Station 
Bio~arct-·fque ··:-. '- . · :- · 

Bib 1 i otheque, Stat i.on:. 'Bi o...;arctJque 
.,._ ' f'· ' ~ ... __ - ' ' 

::-·1' f' ) ... :··-;\ '., 'i ... : 

Sciences et Leves oceaniques 
Reg1on du Quebec 

i 
(":- ~ . . ... . - - ... 

Di recteur r_(gf9n:iJ. ,.- -· -· 
Directeur regional, Hydrographie 
Chef, Di vis-ton des' s:er11.i c·es ~·-

scient ifi quas: -et· tectmi ques 
Surintendant regi·onal'de la flotte 

. ,~\ --~ • .; • : ~ b 

" . 
Science-s et Laves oaeaniques 

Region du Centre 

Di recteur gen~ral~. r:~gi on a 1 
Hydrographe regiqJ1a1 . 
Directeur, Laboratoire de recherche des 

peches des Grand~'Laes 
Hydrographe adjoint l"e.gi anal: ':~ 
Chef, Services adilririiStrat i fs et: 

financiers :: · · 
Suri ntendant regi·oncil d~ ·1 a ·notte 
Surintendant adjoint de ·1a flotte 

(Operations) 



' .l ; .-;.· ! ~.. • '· '\ 

. Assist~nt Ma~ine Superintendent 

" 
'' 

(Engineering) 
Regional Personnel Manager 
Relief Master 
Secretary, Ship Division 
Library, CC IW 
Chief Engineer, CSS Bayfield 
Chief Engineer, CSS Limnos 

Fisheries Management 
Western Region 

Regional Director General, Freshwater 
Institute 

Director:,. Mana.gement Services 
L fbrary · 
Region~l Personnel ,_Manager 
~egional Erigineer ·(3) 
Chief,~dministrative Services, Arctic 

· Directorate~ Yellowknife 

Fisheries Management 
Pacific Region 

Director, Support Services 
Fisheries Management Regional Library 

Regional Personnel Manager 
Chief, Ship Division 
Administrative Officer, Ship Division 

Superintendent, Marine Operations 
Superintendent, Marine Engineers 
Master, Headquarters Relief 

Supervisor, Marine Station, Nanaimo 
Pacific Biological Station, Nanaimo 
Library, Vancouver Island Division 

Supervisor, Prince Rupert Marine Station 

Ocean Science and Surveys 
Pacific Region 

Regional Director General, Institute of 
Ocean Sciences 

Regional Director, Hydrography 
Chief, Management Services 
Library 
Regional Personnel Manager 

Surintendant regional de la flotte 
(Ingenierie) 

Gestionnaire regional du personnel 
Maitre de releve 
Secretaire, Division des navires 
Bibliotheque, CCEI 
Ingenieur en chef, NSC Bayfield 
Ingenieur en chef, NSC Limnos 

Gestion des peches 
Region de 1•ouest 

Directeur general regional, Institut des 
eaux douces 

Directeur, Services de gestion 
Bibliotheque 
Gestionnaire regional du personnel 
Genie regional (3) 
Chef, Services administratifs, Direction 

general Arctique, Yellowknife 

Gestion des peches 
Region du Pacifique 

Directeur, Services de soutien 
Bibliotheque regional de gestion des 

peches 
Gestionnaire regional du personnel 
Chef, Division des navires 
Agent administratif, Division des 

navires 
Surintendent, Operations maritimes 
Surintendent, Genie naval 
Maitre, Releve de l 1 administration 

centrale 

Surveillant, Station maritime, Nanaimo 
Station biologique du Pacifigue, Nanaimo 
Bibliotheque, Division de 1•r1e 

Vancouver, Nanaimo 

Surveillant, Station maritime de 
Prince Rupert 

Sciences et Leves oceaniques 
Region du Pacifique 

Directeur general regional, Institut des 
sciences de lamer 

Directeur regional, Hydrographie 
Chef, Services de gestion 
Bibliotheque 
Gestionnaire regional du personnel 



Regional Marine Superintendent (2) 
Assistant Re9ional Marine Superintendent 

(Operat1ons) 
Ship Administration 

Director, Auxilliary Vessels, DND 
Ottawa 

Director General, Fleet Systems, DOT, 
Ottawa 

Chief, Marine Equipment, DPW 
Ottawa 

November 1984 

Surintendent r~gional de la flotte (2) 
Suri ntendent r~_qfo'ry-~1. :~djolnt ~'de 1 a 

flotte (dJ)erat·iqns) . ., 
Administration de's ·nav1re~··,. "'~ 

,, • ' ........ ,. ~t~ t l l, .. ,. 

~ .. -~.' :· ·. j tv. ; ', 

,_-. 

Directeur, Navir~s auxfliatr:es, ON, 
Ottawa '' ·: -.:, ,- · 

Di recteur g~nera 1) ""~S~s t.eme~ :de' 1 a 
flotte rc· dttawa~ .. ~~! ' '· . . Chef, Outilla~e 'riiaritiftte; ~TP; "Ottawa 

~. ··~ ··:~~·:· ~ 

£.: ... ;. ~. ·, .. , 

'';; '1 .~' :' ~ ~ ·J ( : ,.f o' .~: • 

;:'": ,- ·i-~'-: t:.·JI", '""~:\ ~-

.- .. j • ~s:--."'s.; ·.; · ... ; ;fj.-: 

t ': t '" 0 .;.;, : • '• ~r· •,' ~ t.t 

; ~t.J' ,. .. ' ':( 
: 1 

• ·:'<! (," I 
~ ... 
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FPV 20-1153 
FPV llA-6204 
FPV UA.:06206?.: 
FPV llA-6538 

..•• ·~--·---.• .EP..Y __ llA-=65.l9 ....... . 
FPV 1iA~6of,'' . 
FPV 20A-1138 

r-- ··--·F"PV"2i:)A-1f39·: ;~· ,, ·· 
FPV 20A-1141 

( .. --···--Fff··2QA-.:tHZ ·-

~ FPV 20A-1152 
~- ___ ·~-~---Fe.v~ 16.:1452 __ 

CSS Advent 
·-· • ··-~·- ··F·~ R';V-; -Alfr-ecr Needt-er· · · 

FPV Anchor Rock 
FPV Arrow Post 
FPV. At) i o :P,gsf ... 
m·-s~:irril..:~~St~ . ..: ... ..:... . :. 
FPV Badger Bay 
C35 ~Baffin :·; · 

, : .. css Bayr; ef a ;., 
FPV Beaver Rock 

· · :'J~P,LBelle Bay-· ··- '' 
FPV Boltenia; '· '"' ~- "·: 
~~¥ Bon~ t 11 a Rock . ::~· 

:ts Ji;P'{. Brama. . .::· 
~·· "=· FRY! 6uctll~:,~cl'le :-: ·. _.,,: , - · 

FPV liurh,, Bay. ' ''~:. 

FPV Calanus 
: ;,;r FRV .' C~ li gJs 

FPV Cape Roger 
"""''' FiPV Chebuct6 

FPV Chilco Post< . 
' !fpv Cob~~qJi d Bay· " · _ . 

FPV Comox Post 
FPV Cratena 
FPV Cumella 
FPV Cutter Rock 
FPV Cygnus 
CSS Dawson 
FPV E. E. Pri nee 
FPV Falcon Rock 
FPV F.D. 202 

FPV Flying Hawk 
FPV Gale Rock 
FPV Gander Bay 
FPV G.B. Reed 
FPV Goose Bay 
FPV Hawke Bay 
FPV Heron Rock 
CSS Hudson 
FPV James Sinclair 
FRV J.L. Hart 
CSS John P. Tully 
FRV Keta 
FPV Kit imat I I 
CSS Limnos 
FPV Louisbourg 
CSS Louis M. Lauzier 
CSS Maxwell 
FPV Nais 
CSS Navicula 
FPV North Rock 
FPV Pandalus II 
FPV Pandul us 
CSS Parizeau 
FPV Petrel Rock 
FPV Pierre Fortin 
FPV Pillar Rock 
Submersible Pisces IV 
FPV Pistolet Bay 
CSS Richardson 
FPV Salve 1i nus 
FPV Sea 1 Rock 
FPV Shamook 
CSS Sigma-T 
FPV Sooke Post 
FPV Star Rock 
FPV Stuart Post 
FPV Surge Rock 
FPV Tanu 
FPV Temp 1 e Rock 
CSS Vector 
FPV Vedder Rock 
FRV Wilfred Templeman 

February, 1985 
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Departmental Fleet Instructions and 
Guidelines 

Distribution List 

Deputy Minister 
ADM, Atlantic Fisheries 
ADM, Finance and Administration 
ADM, Ocean Science and Surveys 
ADM, Pacific and Freshwater Fisheries 

ADM, Special Projects 

Headquarters DG's 

Atlantic Operations, AF 
Communications 
Dominion Hydrographer, OSS (2) 
Economic Development, FEDM 
Evaluation and Audit 
Finance, F&A 
Fisheries Operations, P&FF 
Fisheries Research, AF 
Information Technology & Systems, F&A 

Marine Sciences and Information, OSS 
Personnel 
Small Craft Harbours 
Special Advisor, Strategic 

Communication, F&A 

Headquarters Directors 

Assets Management, FA 
Fish Habitat, P&FF 
Headquarters Support, FA 
Human Resources 
Internal Audit 
Library Services, FA 
Licensing Systems, AF 
Marine Environmental Data Services, OSS 

Ocean Science Affairs, OSS 
Official Languages and Equal Opportunity 

Programs 
Planning Coordination, F&A 
Ship Branch, FA 
Staff Relations and Pay and Benefits 

Instructions et lignes directrices pour 
la flotille du minist~re 

Liste de distribution 

Sous-ministre 
SMA, Peches de !'Atlantique 
SMA, Finance et Administration 
SMA, Science et Levis oceaniques 
SMA, Peches dans le Pacifique et en eaux 
douces 
SMA, Projets speciaux 

Directeurs generaux de !'administration 
centrale 

Operations dans !'Atlantique, PA 
Communications 
Hydrographe federal, SLO (2) 
Expansion economique, CEEP 
Evaluation et Verification 
Finances, F&A 
Operations des peches, PPED 
Recherche sur les peches, PA 
Syst~mes et Technologie de !'information 

F&A 
Information et Sciences de la mer, SLO 
Personnel 
Ports pour petits bateaux 
Conseiller special, Communication 

strategique, F&A 

Directeurs de !'administration centrale 

Gestion des biens, FA 
Habitat du poisson, PPED 
Soutien de !'administration centrale, FA 
Ressources humaines 
Verification interne 
Services de bibliotheque, FA 
Systemes de delivrance des permis, AF 
Service des donnes sur le milieu marin, 

SLO 
Oceanologie, SLO 
Langues officielles et Programmes 

d'egalite d'acces 
Coordination de la planification, F&A 
Direction des navires, FA 
Relations de travail, Remuneration et 

Avantage sociaux 



Headquarters 

- Manager., Corporate Materiel Management, 
FA 

Chief, Health, Safety and Fire 
_:=: . :_. -~~.:P*.o~.~£ .. U.o.R .. Ja· .. ~ 
Re~~r4~--~~~g~m~nt, FA 
Senior Policy Development Officer, 

' '.· Irtfotomation'Technology and Systems, 
FA '' 

Project Offfcer,srnformation Technology 
· r·' .~:, ~-· "' ,; ~§·and Systems;· FA• ·, · 

.• :} ? 

Manager, Realty and Accommodation 
Manager, Safety and Security, FA 

. Cl:!~et./_;s,_e~t._:SysWs- and Procurement, 
2.2S: _: __ .::.!.~hi.P'::.Bt::4w::h;!.~F.A.::.. -----

· · ; · : Seni;O:r-~Ad'tisor/, Fleet· Support, Ship 
Branch, FA · :. · '·'~'. 

Senior Advisor, Vefte:t""Design, Ship 
--~ .. :--')rBranch, :y~.,~:J ·' 

,, , . ":St?ctff ·office-r, Fleet Support, Ship 
• .. ·.-~ 1· .Br-mi'ch, FA:- ( D' 

Translation ServiceS:£ 
·.~.:. ,· 0~ ·~ "::·' 

.' .:,_ .. :· ~ 

Atlantic Fisheries 
' Newfbuiidlahd Region 

·.t . 01t"ectt>r~', Support Sttt'Vices 
Regional Library 
Regional Personnel Manager 

.:_:_~~-G.l'lk~.,:.:.;.v.eilll Mil.nagement ( 3) 
'-~~t· rr~. rJc_ 

~-·-" . --· --~· 

- _. ,;:, .. 

.. OceAn SH~fi~e .ind Surveys 

__ :;·,. ~t~~~;ic; R=gion 

dDi:tleetCH:- Gener§~, · I!ltlantic Region 

~· ·• 1:R:Eigiorial Difieetof-i llyd'rography 
Regional Library 
Manager, Management Services 

~ . .:'.:J~-~1:~13:P.¢~nel' :Manager 
Reg~~~-Mari~uPerintendent (3) 

.;:,fl 

Atlantic Fisheries 
·scoti~Fuhdy Region 

I" ... L... ~ 

Directiir -General, Scotia-Fundy 
.ui rectOt' , ''Managemen¥- Se-rvices 
Regional Library '~· i 

·Regional· Pe-I'Sonnerr Manager 
Chie'f ,-·-Sh'fp Division· ( 6) 
Ship's Officer : · 

Administration centrale 

Gestionnaire, Services integres de la 
gestion du materiel, FA 

Chef, Hygiene, Securite et Protection 
contre l'incendie, FA 

Gestion des dossiers, FA 
Agent principal, Elaboration des 

politiques, Systemes et Technologie 
de !'information, FA 

Agent de projet, Elaboration des 
politiques, Systemes et Technologie 
de !'information, FA 

Gestionnaire, Locaux et Immobilier, FA 
Gestionnaire, Surete et Securite, FA 
Chef, Systemes et Approvisionnement de 

la flotille, Direction des navires, 
FA 

Conseiller principal, Soutien de la 
flotille, Direction des navires, FA 

Conseiller principal, Conception des 
bateaux, Direction des navires, FA 

Agent superieur, Soutien de la flotille, 
Direction des navires, FA 

Bureau de traduction 

Peches de !'Atlantique 
Region de Terre-Neuve 

Directeur, Services de soutien 
Bibliotheque regionale 
Gestionnaire regional du personnel 

- -Chef, ·Soutien des bateaux (3) 

Sciences et Leves oceaniques 
Region de !'Atlantique 

Directeur general, Region de 
. 1 'Atlantique 

Directeur regional, Hydrographie 
Bibliotheque regionale 
Gestionnaire, Services de soutien 
Gestionnaire regional du personnel 
Surintendent regional de la flotte (3) 

Peches de !'Atlantique 
Region Scotia-Fundy 

Directeur general, Scotia-Fundy 
Directeur, Services de gestion 
Bibliotheque regionale 
Gestionnaire regional du personnel 
Chef, Division des navires (6) 
Officier de navire 



Head, Administrative Services, 
Biological Station, St. Andrews (4) 

Atlantic Fisheries 
Gulf Region 

Director, Management Services (2) 
Library 
Regional Hydrographer 
Director, Protection and Regulations 
Head, Supply Management 

Atlantic Fisheries· 
Quebec Area 

Director, Finance and Ad~inistration 

Library 
Director, 
Director, 
Assistant 

Operations 
). :.:. 

Fisheries Research 
Director, Ope'rad~~~s 

Chief, Personnel 
Chief, Conservation and Protection 

Chief, Administrati.~ Services, Arctic 
Biological Stat~on 

Library, Arctic Biologic~~- Station 
·-·~ :':""' ··'-· ·- , .' 

c: ... , ·' '-' 

Ocean Scienc~ ~~d sh~~ieys 
Quebec· Region·· 

Director General, Ocean Science and 
Surveys ·- _::_:J :.:. ·.-

Regional Director,-HYdrography 
Chief, Physical Ocea~o~r~~~~~:: 

Regional Marine Supe;-ittte,ftdE!:gt; 
' ~· . -· -. - .1. 

Ocean Science and St!rieys 
Central Region_ .

1 

Director General 
Regional Hydrographer 
Director, Great Lakes Fisheries Research 

Assistant Regional Hydrographer 
Chief, Finance and Admini'stra'd.on ... '' :; ) : . 

Regional Marine Superint~~dli~\:~ 
Assistant Marine Superintend~?F 

(Operations) · · 

Chef, Services administratifs, Station 
biologiq_uetG St •. And.~ewsd 4) 

t ~ '] -~~ ,". j t~· ... -. : ,. ~--~I • • 

P@ches d~.l!Atlantique 
, · R~gi~n.,.du Gplfe~· 

I\~';' .•· •,7.,' 

Directeur. Servic~snde':gestion (2) 
Biblioth~que 
Hydrograph~. r~giontl:.; :: · ., , ·· ·: 
Directeur,.P.rotec~iqn e~.R.eglementations 
Chef, Gestion des approvisionnement 

~ &i".: t_;... '~ i'~': 

,, P~J::les de -;,l;'<f\t~lant:f.i9'Ue 
Direction 'Jifiions-*· ·-<fu Qu~bec 

Direct~ur '-'· ~~r:v:i,ces,Ja.clwitli·s:tu.tifs et 
financiers ;. ~;:,.: ,.-;1-i 

BibliQJ:;h~~ ,· ' ( '.It"' ~ _,;- . 

Directeur, Direc;tion d~s. op~rations 
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Chef, D~vi~~~-n _4%~ 1' ()9.f!~\'!QSt;4Rb.:ie 

physique 
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· , _;:, ~ · ( Eng:i;neer1ng) 
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Secretary~" Ship Div:i:sion 
Library, CCIW 

Pacific and Freshwater Fisheries 

Western Region 

Director General, Freshwater Institute 

Director, Management Services 
Library 
Regional Personnel Manager 
Regional Engineer (3) 

Pacific and Freshwater Fisheries 

Pacific Region 

Director, Support Services 
Fisheries Management Regional Library 

Regional Personnel Manager 
·chief, Ship Division 
Administrative Officer, Ship Division 

Superintendent, Marine Operations 
Superintendent, Marine Engineers 
Master, Headquarters Relief 

Supervisor, Marine Station, Nanaimo 
Pacific Biological Station, Nanaimo 
Library, Vancouver Island Division 

Supervisor, Prince Rupert Marine Station 

Chief, Administrative Services, Arctic 
Directorate, Yellowknife 
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Pacific.Region 

Director General, I~stitute of Ocean 
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Regional Director, Hydrography 
Chief, Management Services 
Library 
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Directeur general, Institut des eaux 
douces 

Directeur, Services de gestion 
Bibliotheque 
Gestionnaire regional du personnel 
Genie regional (3) 

Peches dans le Pacifique et en eaux 
douces 

Region du Pacifique 

Directeur, Services ·de soutien 
Bibliotheque regional de gestion des 

peches 
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Station biologique du Pacifique, Nanaimo 
Bibliotheque, Division de l'!le 
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Director, Fleet Systems, DOT, 
Ottawa ,. 
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FPV 20-1153 

FPV 11A-5830 

FPV 11A~6204 

FPV llA-6206 

FPV UA-6538 

FPV 11A-6539 

FPV 17 A-601 

FPV 20A-1138 

FPV 20A~ll39 

FPV 20A~ll41 

FPV 20A-1142 

FPV 20A-1152 

FPV 1B·d452 

CSS Advent 

Alfred Needler 

FPV Anchor Rock 

FPV Arrow Post 

FPV Atlin Post 

FPV Babine Post 

FPV Badger Bay 

CSS Baffin 

CSS Bayfield 
FPV Beaver Rock 

FPV Belle Bay 

FPV Boltenia 

FPV Bonnilla Rock 

FPV Brama 

FPV Buctouche 

FPV Burin Bay 

FPV Calanus 

FRV Caligus 

FPV Cape Roger 

FPV Chebucto 

FPV Chilco Post 

FPV Cobequid Bay 

FPV Comox Post 

FPV Cratena 

FPV Cumella 

FPV Cutter Rock 

FPV Cygnus 

CSS ~wson 

FPV Falcon Rock 

FPV F .D. 202 

FPV Flying Hawk 

FPV Gale Rock 

FPV Gander Bay 

FPV Goose Bay 

J.L. Hart 

FPV Hawke Bay 

FPV Heron Rock 

CSS Hudson 

FRV Keta 

FPV Kitimat II 

CSS Limnos 

FPV Louisbourg 

FPV Louis M. Lauzier 

CSS Maxwell 

FPV Nais 

CSS Navicula 

FPV North Rock 

FPV Pandalus II 

FPV Pandulus 

FPV Petrel Rock 

FPV Pierre Fortin 

FPV Pillar Rock 

Submersible Pisces IV 

FPV Pistolet Bay 

FPV E .E • Prince 

FPV G.B. Reed 

FPV Sal velinus 

FPV Seal Rock 

FPV Shamook 

CSS Sigma-T 

FPV Sooke Post 

FPV Star Rock 

FPV Stuart Post 

FPV Surge Rock 

FPV Tanu 

FPV Temple Rock 

FPV Vedder Rock 

Wilfred Templeman 

January 1984 
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